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    Предисловие

    – В «Газете для всех», – сказала мне маркиза, – я прочитала ваш неправдоподобный роман, которому вы дали название «Золотые ножи»[1]. Мне нравится, когда в романах описывается реальная жизнь, и часто упоминаются чашки чая, бутерброды с маслом и рецепты консервирования артишоков. Поначалу я подумала, что речь пойдет о столовых ножах. Я даже решила, что Уильям, этот прекрасно воспитанный человек, собравшийся жениться на дочери методистского пастора, принесет их в качестве свадебного подарка в дом священника в футляре из шагреневой кожи. Мне очень хотелось узнать, что еще намерен вытворить ваш разорившийся лорд. Например, в коробке с ножами можно спрятать любовную записку. А если предположить, что действие происходит в Новом Орлеане, то можно допустить всякое. Например, коробка с ножами пропадает, и подозрение падает на какого-нибудь дядю Тома, которого нещадно колотят, после чего на шестистах страницах нам втолковывают очевидные вещи, вроде того, что рабство позорит страну, в которой с утра до вечера рассуждают о свободе…

    – Иными словами, сударыня, вы разочарованы?

    – А вы чего ждали? Надо же было придумать такое: по Парижу бродит дикарь! Слава Богу, что этот немой гурон не вознамерился написать новые «Персидские письма»! Какое счастье, что ваш гурон не наделен разумом Вольтера и не воспользовался своим исключительным положением, чтобы издать курс естественной философии! Следует ли это понимать так, что вашему ирокезу пришлись по душе наша религия и наше правительство? А чего стоят все эти безумные приспособления, вывезенные из Нового Света, которые вы разместили на холме Монмартра! А дуэль по-американски в предместье Сен-Дени!..

    – Ничему из этого вы не поверили, сударыня?

    – Конечно, нет… Между прочим, я знаю гораздо более захватывающую историю…

    – И вы в нее верите?

    – Как же можно в нее не верить, ведь это история моего нотариуса!

    * * *Так уж мы устроены. Среди нас не найдется ни одного человека, который хотя бы раз в жизни, выслушав интересный рассказ, не произнес бы фразу, в которой содержатся два противоречащих друг другу утверждения:

    «Это неправдоподобно, но мне известны еще более удивительные приключения».

    Имеется в виду, что известные ему приключения заведомо правдоподобны.

    – Но почему вы так считаете?

    – Потому что это исторический факт.

    – Неужели? А что вы называете историческим фактом?

    * * *Итак, он нотариус. К чему это скрывать? Причем парижский нотариус. Этот факт не делает чести всем остальным нотариусам, но и нисколько их не унижает. Он силен, как атлет, и отважен, как лев. Он хладнокровен, как краснокожий, и сообразителен, как дикарь с бульвара Капуцинок. Он добр, молод и красив. Он женился по любви на самой изысканной женщине…

    И при этом он нотариус. Зачем он выбрал такую профессию? Он уверяет, что по призванию. Читателю еще придется в этом убедиться.

    Вашему вниманию предлагается невыдуманная история Роже Казаля де Лавара, которого приятели зовут Роже-Добряк[2] и который в настоящее время является нотариусом госпожи маркизы.

  

  
    I. Гнездышко птички-славки

    Прямо над резным каменным карнизом, окаймляющим крышу старого дома, располагалась маленькая дощатая площадка. Такая архитектурная причуда объясняется тем, что это был старый дом, расположенный в старой части Парижа, окна которого выходили на кедры Ботанического сада и одновременно смотрели на боковую часть Пантеона и тенистые аллеи Люксембургского сада. На площадке тоже имелся свой садик, который в тот вечер нежился в лучах заходящего солнца. Садик состоял из четырех горшков с розовыми кустами, двух горшков с душистым горошком и двух горшков с анютиными глазками.

    В комнате имелось круглое мансардное окошко, из которого из-за крыш домов можно было разглядеть равнину Монруж.

    Напротив окна и совсем рядом с кроватью, отгороженной чистенькой веселой занавеской из набивного кретона с рюшами по одиннадцать су за метр, располагалась небольшая дверь. Ничего не скажешь, прекрасно устроилась наша Нанон! Помимо такой миленькой и чистенькой комнатки, в которую мы с вами заглянули, в ее распоряжении еще имелся чуланчик, где хранились ее платья, и стояла печь с припасенными на зиму дровами. За все это великолепие просили всего сто пятьдесят франков в год. Сами понимаете, как завидовали нашей героине все флористки Латинского квартала.

    Роже добирался до нее с другого берега Сены. Он уже не был студентом и проживал в деловом квартале, расположенном за Пале-Рояль. С высоты своей мансарды Нанон еще издали могла видеть, как он идет к ней через Люксембургский сад.

    Нанон уже исполнилось двадцать лет, а Роже исполнилось ровно столько, сколько необходимо, чтобы стать нотариусом.

    При этом по сравнению со своей Нанетой Роже был совсем еще ребенком.

    Вы и без меня уже догадались, что они были влюблены друг в друга. Но это была не та влюбленность, которая распространена в игривых кварталах, обожаемых разными серьезными людьми, вроде молодых докторов или судейских чиновников, которые года три предаются любовным утехам, а затем дремлют и скучают всю оставшуюся жизнь. Для того и придумали провинцию, чтобы молодые провинциалы могли вкусить безумства парижской жизни, благодаря которым три года непрерывной зубрежки вспоминаются ими, как самое веселое время жизни.

    В комнатке Нанеты не было камина, поэтому два дорогих ей портрета висели по левую и правую сторону от вытяжной трубы ее печурки. На одном из них был изображен седой кавалерийский капитан, а на другом немолодая женщина, сохранившая остатки былой красоты. Так и жила Нанета под их неусыпными взорами. При этом своего Роже она любила совсем не так, как принято любить в Латинском квартале.

    Да-да! Нанета была девушкой разумной, хотя и слегка сумасбродной. Роже постоянно повторял ей: «Когда ты станешь моей женой…»

    «Жди-дожидайся!» – ворчала старая привратница, которой Нанета всегда без опоздания вносила плату за комнату.

    Та же самая привратница, закончив ворчать, добавляла: «Пейте больше воды!»

    Нанон и пила воду или вино в зависимости от того, что имелось под рукой.

    И при этом она продолжала верить всему, что говорил Роже.

    А что же Роже? Он верил, что данное им слово тверже железа. Во всей Франции и Наварре не нашлось бы такого же преданного молодого человека, каким был Роже. Если бы кто-то решился спросить, каковы его намерения в отношении Нанеты, то на него устремился бы гордый открытый взгляд, полный искреннего удивления. Ну надо же задавать такие смешные вопросы! До встречи с Нанетой он вел весьма беспорядочную жизнь, из-за чего его старушка-мать буквально умирала от расстройства чувств…

    Штука в том, что у Роже имелась мать, женщина тихая и ласковая, которая одновременно была особой благородной и в то же время буржуазной. Благородной ее делали воспоминания, которыми она жила, а буржуазная сторона ее натуры проистекала из страстного желания как можно лучше устроить в жизни своего дорогого сына. Я не уверен, что люди, принадлежавшие к роду Казаль де Лавар, когда-либо участвовали в крестовых походах, и тем не менее наша добрая дама очень гордилась своим происхождением. Так, она утверждала, что один из ее предков служил под началом герцога Мортемара, а другой представитель рода Казаль де Лавар командовал эскадрой, правда, не приобрел такой же известности, как Жан Барт.

    Как часто, испуская горестный вздох, она повторяла: «В прежние времена мы принадлежали к дворянству шпаги».

    Но сколько ни гордись своими предками, а приходится думать о том, как пристроить юного Роже. Ее сын мог бы стать прекрасным военным. Но увы! В тот момент он служил клерком у мэтра Дени-Тибюрса Пьеданиэля, нотариуса Общества ценителей благородных вин и компании «Бодельон» (производство концентрированных удобрений).

    Роже был стопроцентным парижским парижанином, что встречается довольно редко. Нанета родилась в Бретани в окрестностях города Орэ. Ее отец, старый солдат, всю жизнь мечтал стать хозяином табачной лавки, да так и умер, не осуществив свою мечту. Мать, отдавшая всю себя воспитанию дочери, скончалась ненастным зимним вечером, когда девочке исполнилось четырнадцать лет. Так Нанета осталась одна-одинешенька на всем белом свете.

    На последние деньги она купила участок на кладбище рядом с могилой капитана. Там, в укромном уголке кладбища Монпарнас, всегда лежали свежие цветы и часто можно было видеть коленопреклоненную Нанету.

    Вот так, возвращаясь с кладбища, Нанета впервые повстречала своего Роже. Было уже темно, когда она одна шла по бульвару, и тут ей перегородили дорогу подвыпившие студенты. Находившийся неподалеку Роже услышал, как чей-то детский голос взывает о помощи. Впоследствии вам еще не раз придется убедиться в том, как страстно он ненавидел всяческие приключения, но, попав в гущу событий, Роже всегда действовал сообразно обстоятельствам. Роже с отвращением разбил физиономии нескольким студентам, которые вскоре стали его близкими товарищами, и проводил Нанету до дома. По дороге они влюбились друг в друга.

    Вот, собственно говоря, и вся история.

    Нанон знала множество бретонских песен, которые она распевала с самого детства. Слушая, как она поет, Роже, сам того не желая, смеялся и плакал. У нее был слабый, но очень приятный берущий за сердце голосок. Такой голос часто раздражает старых завистливых женщин. Недаром привратница постоянно говорила жильцам: «Птички-славки поют только весной. Но погодите, скоро придет зима!»

    Нанета ждала прихода зимы и продолжала петь. Все соседи знали припев ее любимой песенки, которую можно было услышать лишь в те минуты, когда она поливала свой садик. Все остальное время она сидела в четырех стенах и занималась лишь одним: она скручивала. Это такой технический термин, который известен всем работницам жалкого цветочного промысла. Она скручивала букетики васильков, легчайших садовых вьюнков, маков и других цветов, которые в ее волшебных пальчиках становились еще краше и милее.

    По воскресеньям Нанон и Роже надевали одежду для загородных прогулок и отправлялись в окрестности Парижа, в те места, где раскинулись огромные поля, заросшие незабудками и гиацинтами. Оттуда они привозили огромные охапки свежих полевых цветов. В понедельник Нанета посещала торговку мадам Моконсей, которая учила ее делать удивительные букеты, приносившие торговке немалую прибыль. Нанета не видела в этом ничего плохого.

    У Нанон были яркие светлые волосы, которые эффектно сияли при свете солнца. Они росли так пышно и обильно, что девушка едва с ними справлялась. Когда она сидела в одиночестве, ее темно-синие глаза печально устремлялись к небу. Ротик у нее был миниатюрный, веселый и подвижный, а нежный голосок, казалось, шел прямо из глубины ее доброго сердечка.

    При этом в отваге она не уступала молодым мужчинам.

    Роже сам не понимал, как сильно он ее любит. Он был красивым высоким парнем, элегантным от природы, излишне беззаботным и при этом парижанином до мозга костей, неспособным устоять перед парижскими соблазнами, которые часто сводят в могилу приехавших в Париж провинциалов. Роже обожал свою мать, а к работе относился равнодушно и выполнял ее чисто механически, как это свойственно людям неглупым и ленивым, к числу которых он и относился. Он искренне полагал, что рожден для работы в нотариате, который надежно защищен от каких-либо приключений. Приключения он ненавидел так сильно, что друзья называли его романистом, ушедшим на покой.

    Редко можно встретить таких непохожих друг на друга людей, как Нанета и Роже. Каждый из них был противоположностью другого, однако, уж не знаю почему, но при виде одного из них сразу вспоминался другой, возможно, оттого что у обоих был открытый характер, и оба излучали уверенность и отвагу.

    Однажды утром, когда они садились в фиакр для воскресной прогулки, привратница, у которой внезапно потеплело в том самом месте, где у людей находится сердце, ни с того ни с сего произнесла: «Все это слишком красиво и потому не может продолжаться долго. Такая парочка испортит жизнь всем остальным семействам».

    И вот наступил вечер. На башне Сен-Жак пробило шесть часов. Обычно Роже являлся к половине седьмого. В шесть Нанета, как правило, еще сидела на своем рабочем месте, но в тот вечер она не прикоснулась к работе. Прячась за своими цветами, она всматривалась в дорожки Люксембургского сада. Происходило это в конце октября. Закатное солнце ярко освещало ее пустую комнатку.

    Внезапно отворилась дверь чуланчика, и оттуда послышалось чье-то бормотание.

    Нанон подскочила и закрыла дверь. В этот момент она была красной, как вишня. Но, закрыв дверь, она вдруг страшно побледнела, а ее глаза налились слезами. Девушка была так сильно взволнована, что, посмотрев ей в глаза, можно было подумать, что у нее помрачился рассудок. Какое-то время она сидела неподвижно, словно пытаясь собраться с мыслями, а затем уселась за свой рабочий столик и обхватила голову руками, которые сразу исчезли в огромной копне волос. Было видно, что ее грудь периодически сотрясают рыдания.

    Будь вы на месте Нанеты, вы бы ничего не услышали, потому что ее гнездышко находилось на большом удалении от первого этажа, и звуки улицы влетали в него только через окно. А вот она сразу различила особые звуки. Она даже вздрогнула, а ее руки сами взметнулись и резким движением откинули волосы назад, чтобы было лучше слышно.

    До чего она была очаровательна в тот момент со своими влажными покрасневшими глазами, перекошенным личиком и напряженной позой.

    – Он появился раньше обычного! – прошептала она, вставая.

    Она узнала шаги Роже, когда он еще только поднимался по первому пролету лестницы.

    Одним движением руки волосы были собраны в узел и заколоты черепаховым гребнем, глаза были решительно вытерты, а на лице появилось подобие улыбки. Она схватила букетик цветов и уселась на свое обычное место у окна.

    Роже поднимался медленно. Он был еще только на третьем этаже.

    «А ведь он всегда быстро шагает через ступеньку!» – подумала она.

    Ее красивые пальчики уже что-то скручивали, да еще как ловко! Одно движение – и готов букетик ландышей. В глазах девушки застыла смертельная тоска, а еще в них можно было углядеть глубокую озабоченность и признаки умственной работы. Ее страдание соседствовало с сомнением, а быть может, с надеждой.

    Как только шаги Роже явственно прозвучали на площадке четвертого этажа, она тут же заставила свои губы растянуться в улыбке. Но этого было недостаточно. Она заставила свой голосок затянуть песенку, причем поначалу голос дрожал, но потом окреп. А все потому, что под этой хрупкой оболочкой скрывалась железная воля.

    Она знала много бретонских песен и, не задумываясь, выбрала ту из них, в которой парень из ее родного города Орэ сначала умоляет Святую Анну, мать Пресвятой Богородицы, а потом даже начинает и грозиться.

    В городке Орэ вечеркомЯ отправлюсь к Святой Анне босиком.Отнесу я ей цветочков букетКраше их на всем свете нет.Этот припев с руладами выходил у нее лучше всего. Бывало, что она начинала петь, когда Роже поднимался по лестнице, и тогда он замедлял шаг, чтобы лучше слышать. Но на этот раз он не стал останавливаться.

    Нанон продолжала петь, и если бы вы услышали ее песенку, то решили бы, что она веселится, словно пускающий трели зяблик.

    Дочка старого Микая, вот беда,Умыкнула мое сердце навсегда.Но жених я никудышный – голытьба.Знать судьба идти в солдаты, вот беда!А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.В городке Орэ вечеркомЯ отправлюсь к Святой Анне босиком.Отнесу я ей цветочков букетКраше их на всем свете нет.Роже дождался, когда она допоет припев и только тогда открыл дверь. Нанон сразу это заметила.

    А ведь он бежал к ней. На лбу у него блестели капли пота. Но почему он так медленно поднимался на пятый этаж?

    – Здравствуй, дорогая, – сказал он, войдя в комнату.

    Нанета лишь слегка кивнула ему в ответ и продолжила петь свою песенку.

    Мой кузен готов за флоринЗа меня послужить королю.И теперь у Катрин я останусь один,И поймет она, что ее сильно люблю.А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.– Я смотрю, у тебя сегодня хорошее настроение, – произнес Роже, подходя к ней и намереваясь ее обнять.

    Она подставила ему щеку и взглянула в глаза, продолжая вызывающе распевать припев:

    В городке Орэ вечеркомЯ отправлюсь к Святой Анне босиком.Отнесу я ей цветочков букетКраше их на всем свете нет.– Я чуть не поверил, что, если пойти на поклон к святой, то можно обнаружить клад… – перебил ее Роже.

    – Как бы не так! – отозвалась она. – Такое возможно только в песенках.

    И букетик штопором закрутился в ее пальчиках.

    Лицо у Роже было как открытая книга. То же самое можно сказать и о Нанон. Они видели друг друга насквозь. Между ними никогда – подчеркиваю, никогда! – не было ни секретов, ни недомолвок.

    Роже присел. Какое-то время оба молчали.

    – Ты больше не поешь? – принужденным тоном выдавил из себя Роже.

    – Нет, – сухо ответила Нанета.

    Затем, взмахнув длиннющими ресницами и бросив на него лукавый взгляд, она добавила:

    – Еще нет половины седьмого.

    – Я торопился увидеть тебя, – поспешно ответил Роже, охотно воспользовавшись представившейся возможностью объясниться.

    – Чем раньше начнешь, тем быстрее освободишься, – пробормотала Нанон, лихо скручивая букетик.

    Он бросил на нее удивленный взгляд.

    А она тут же замурлыкала куплет:

    В кабачок с утра я тащусь.Там стаканчиком вина угощусь.И когда на Катрин я женюсь,Так уже вовсю разойдусь.А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.Как раз в тот момент, когда она собиралась затянуть припев, Роже очень серьезно спросил:

    – Что-то случилось?

    – Да уж случилось!

    – Это секрет?

    – У всех есть свои секреты!

    Роже покраснел и попытался взять ее за руку, но она оттолкнула его.

    – Просто я не знаю, где лежит клад! – пробормотала девушка, сдерживая рыдания.

    Но она тут же взяла себя в руки и громко пропела:

    Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.После этих слов она расхохоталась.

    Но в напряженной атмосфере комнатки смех прозвучал очень печально.

    – Ну что ж, – неожиданно произнес Роже. – Я собирался кое-что тебе сказать. Мама хочет меня женить.

    – Известное дело! – четко отозвалась Нанон, пожав плечами.

    Хочу сразу подчеркнуть, что такой стиль был ей совсем несвойственен. Нанон, конечно, была гризеткой в полном смысле этого слова, но она никогда не употребляла типичные и неблагозвучные слова и обороты гризеток, которых они успевают нахвататься в театрах низкого пошиба. Обычно Нанон говорила так, как думала, то есть правильно и добропорядочно. Но сегодня на нее явно что-то нашло. В ее голосе, взгляде, жестах, во всем ее существе чувствовался нескрываемый вызов.

    Роже удалось взять ее за руку, и он почувствовал, как дрожат ее пальцы. Рука была холодна и безжизненна. Он вновь поцеловал ее. Щека была горяча как огонь.

    – Ты кого-то встретила? – пробормотал он.

    – Возможно, следовало бы это сделать, – с горечью отозвалась она, – на другой день после вашей свадебной церемонии.

    – Церемонии не будет, если ты этого не захочешь, – ласково произнес Роже.

    Нанон, отводя взгляд, повторила:

    – Известное дело!

    – Послушай, – сказал Роже, сдерживая раздражение, – ты пытаешься уколоть меня и делаешь это совершенно напрасно, потому что я в затруднении…

    – Ах вот как! – с сарказмом подхватила она. – Значит, у тебя затруднения. Так я и знала!

    – Я сроду не видел тебя такой, Нанета!

    Ее маленькие розовые губки уже приготовились выдать острое словечко, но она сдержалась и только ответила:

    – Возможно!

    Роже выпустил ее руку, которая в отчаянии безвольно повисла, но длилось это не дольше мгновения, и только опытный наблюдатель мог бы заметить, что девушка находится на грани обморока. Она быстро взяла себя в руки, и ее пальчики принялись скручивать букеты с удвоенной скоростью, а куплет, который она затянула, теперь походил на объявление войны:

    Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.– И что бы ты с ним сделала, бедная моя Нанон? – спросил Роже, которого даже умилила эта попытка уколоть его побольнее.

    – Вас это больше не касается, – ответила она.

    Он резко поднялся, словно ее слова разбередили какую-то тайную рану. Затем он стал кружить по узкой комнатушке, и каждый предмет, будто нарочно, лез ему в глаза, словно намекая на скорое расставание. Нанета лукаво следила за ним и продолжала напевать.

    Внезапно вся эта сцена предстала совсем в другом виде. Нанон на мгновение отвернулась, и выражение ее лица полностью изменилось. Теперь оно выражало прекрасное и искреннее любовное чувство.

    – Кто успел тебя предупредить? – внезапно спросил Роже.

    – Было кому, – отозвалась Нанета.

    Нет ничего красноречивее таких детских ответов, которые сами по себе не имеют никакого смысла. Роже повернулся к ней и скрестил руки на груди.

    – Ты ведь прекрасно знаешь, – заговорил он, – что моя добрейшая мать опекает меня с самого рождения. У нее никого нет, кроме меня, и мечтает она лишь о том, чтобы устроить мое будущее. Я никогда ей не перечил и собирался сегодня вечером…

    Нанон ухватила белыми зубками шелковую нить.

    – Вот как!.. – вызывающе откликнулась она.

    Затем она сделала вид, что зевает, прикрыв рот ладошкой.

    – Я говорю тебе о моей матери! – сказал Роже, начиная злиться по-настоящему.

    – Она блондинка или брюнетка эта твоя барышня, у которой кое-что припасено? – спросила Нанета.

    – Тебя ли я слышу? – пробормотал бедный юноша. – Похоже, что раньше я был не в себе!

    – Да ладно тебе! – произнесла она, сопроводив эти слова жестом, означающим, что теперь ей все безразлично. – Надо же расплатиться за твое собственное нотариальное бюро, малыш… Я вовсе не сержусь… Теперь-то чего смущаться?

    Это уже было слишком. Она явно перестаралась. Теперь Роже не верил ни одному ее слову. Его нахмуренный лоб разгладился.

    – Ты мстишь мне, – сказал он. – Все очень просто. Теперь я окончательно понял, как сильно я тебя люблю… Ты меня напугала.

    На лице девушки появилось странное выражение. Она прямо взглянула ему в глаза и тихо произнесла:

    – Все мужчины трусы!

    – Да что ты выдумываешь, в конце концов! – взорвался Роже. – Разве я когда-нибудь обижал тебя или обманывал? Я твой и только твой. Мне даже кажется, что ты единственная женщина на свете, предназначенная только для меня. Но по-другому я не мог… Я и вправду струсил… Я испугался своей матери, которой позволил договориться за моей спиной… Я каждый день собирался рассказать ей, что мое сердце несвободно… но так и не решился. Ты спросишь, почему? Да потому что, если бы между нами встала моя мать…

    Нанета с огромным трудом отводила взгляд. Если бы ей не хватило на это сил, то ее мокрые смеющиеся глаза сразу выдали бы, что творится у нее на душе. Но Роже неожиданно вздрогнул и запнулся. Его взгляд приковала к себе дверца чуланчика, из которого донеслись странные звуки.

    Нанета тоже их услышала, и краска немедленно залила ее лицо.

    На Роже ее реакция подействовало сильнее, чем доносившиеся из чулана звуки. Он побледнел и задрожал.

    Странное поведение любимой девушки выглядело очень загадочно. Быть может, тайна в том и состояла, что кто-то скрывался за дверцей чуланчика?

    Наступила звенящая тишина. Из чуланчика больше не доносилось ни звука.

    Нанон, не поднимая взгляда, вновь затянула свою песенку, стараясь, чтобы ее голос звучал легко и безразлично. Луч заходящего солнца заиграл на ее волосах и высветил тонкие черты лица. Она была невероятно красива.

    Роже показалось, что костлявая рука сжала его сердце. Он жадно смотрел на любимую, размышляя о том, что, возможно, видит ее в последний раз…

    Вы уже знаете, что он был отважным молодым человеком.

    – Вы здесь не одна, Нанон, – пробормотал он, да так тихо, что девушка скорее догадалась, чем услышала его слова.

    У нее перехватило дыхание, но бывают такие минуты, когда глаза намеренно не желают ничего видеть, а уши слышать. Она ответила вызывающим тоном:

    – Об этом после! И когда это произойдет?

    – Там кто-то есть, – сказал Роже, указывая пальцем на дверь.

    Нанон взглянула на дверцу.

    – Если тот, кто там прячется, не жалкий трус, – возвысил голос Роже, – то я предлагаю ему выйти к нам.

    Нанон отбросила незаконченный букет и устремила взгляд в пол, словно ожидая, что предложение Роже будет исполнено. Никогда еще она не казалась Роже такой красивой.

    Ему даже показалось, что девушка собирается что-то сказать. Она действительно приоткрыла рот, но лишь для того, чтобы издать резкий, сухой смешок. Он и представить себе не мог, что когда-либо услышит что-то подобное. Этот смех был подобен пощечине, полученной от соперника.

    Он схватил шляпу, которую, входя, бросил на стул, но не стал уходить. Ему захотелось увидеть страдание в глазах девушки.

    – Нанета, – с надрывом произнес Роже, – если я сейчас уйду, то уже никогда не вернусь.

    В ответ послышался какой-то звук, похожий то ли на рыдание, то ли на подавленный приступ смеха.

    Нанон так и не оторвала взгляд от пола. Тем не менее она сказала:

    – Вы уже достаточно взрослый и сами знаете, как вам следует поступать.

    – Прощайте, Нанета, – с болью в голосе промолвил Роже. – Будьте счастливы.

    – Спасибо, – ответила она. – А вам я желаю удачи.

    Роже вышел из комнаты. На лестнице до его слуха донесся последний куплет песенки:

    Приди мне на помощь, матушка святая.Сколько молитв я прочел, не считая!Что тебе стоит чудо явить,Счастье послать и меня не сердить?А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.Роже стал спускаться по лестнице. Нанета прислушалась и услышала звук его шагов. И тогда она запела срывающимся голосом:

    В городке Орэ вечеркомЯ отправлюсь к Святой Анне босиком.Отнесу я ей цветочков букетКраше их на всем свете нет.Все было кончено. Она сделала все, что могла. Ее руки с силой прижались к груди.

    Шагов Роже больше не было слышно.

    Помертвев, она рухнула на стул.

    В этот момент открылась дверца чуланчика. На пороге появилась седая женщина в черной шелковой шляпке с добрым ласковым лицом. Черты ее увядшего лица напоминали молодое красивое лицо Роже. Она торопливо просеменила по комнатке. Сильное волнение заставило ее пошатнуться. Глаза женщины были полны слез.

    Нанон очнулась и спрятала лицо на коленях госпожи Казаль де Лавар, матери Роже.

    – Вы мной довольны? – спросила она, пытаясь улыбнуться.

    Пожилая дама наклонилась и поцеловала ее в лоб.

    – Если бы мы были богаты… – начала было она.

    Но поскольку Нанон гордо вскинула свою очаровательную головку, женщина поспешно добавила:

    – Дитя мое, вы не поняли, что я хотела сказать. Невозможно возместить деньгами то, чем вы пожертвовали. Я собиралась сказать: если бы мы были богаты, то из всех женщин на свете я выбрала бы только вас, потому что только с вами мой Роже был бы счастлив. У вас золотое сердце.

    – Я очень его люблю, – просто и спокойно сказала она. – Я поняла, что вы любите его даже больше, чем я, потому что вы его мать. Меня буквально убила мысль о том, что я могу испортить ему будущее и помешать устроиться в жизни. Бедная женщина не может сделать человека богатым, в противном случае я бы поспорила с вами, сударыня.

    – И что вы теперь собираетесь делать? – спросила мать Роже.

    – Мне кажется, – задумчиво ответила Нанета, – что долго я не проживу.

    Пожилая дама опечалилась.

    – Такая угроза недостойна вас, – сказала она.

    – Если бы мы были богаты…

    – О! – отозвалась Нанета, и ее лицо озарила детская улыбка. – Я имела в виду, что очень его люблю, и это правда, ей-богу. Я вовсе не угрожаю. Если бы действительно произошло такое несчастье, то это испортило бы ему жизнь, ведь он любит меня. Я хорошо его знаю. В своем доме он повсюду видел бы меня мертвой… и общаясь с женой… и глядя на своих детей… Нет, я не собираюсь себя убивать… хотя мне, конечно, горько думать об этой женщине и этих детях… По ночам мне часто казалось, что я вижу нашего ребенка, которого мне обещала святая Анна… Нет, нет… Пусть он будет счастлив со своим богатством. Он достаточно настрадался со мной… Умру я не в Париже… Здесь, рядом со мной, жила одна девушка. Ее друг женился, и она уехала. Звали девушку Фанфарой, потому что она производила много шума, когда чему-то радовалась. Роже с ней знаком. Она никому не докучала своей бедой. В итоге она уехала в Америку или куда-то еще, не знаю… А если человек уехал в такую даль, то никто не знает, жив он или умер.

    Госпожа де Лавар обняла ее и прижала к груди.

    – Да, да, – задумчиво произнесла она, – вы, конечно, сильно любили его, доченька.

    – Надо же, его мать обнимает меня и называет доченькой, – прошептала Нанета. – Каждого, кто творит добро, ждет награда. Я буду жить и умру, вспоминая вашу доброту.

    – А что, если я все-таки ошиблась! – промолвила пожилая дама. – Что если я украла его счастье?

    Нанета взяла ее руки в свои и прикоснулась к ним губами.

    – Матери никогда не ошибаются, – сказала она. – У меня больше нет родителей, и я изготавливаю цветы. Жениться на такой девушке, как я, это значит свернуть себе шею, ведь это так, сударыня? Обнимите меня еще раз и молитесь за меня, а я буду молиться за вас. Прощайте.

  

  
    II. Парапет

    Когда во время учебы в коллеже Генриха IV Робер-Дьявол[3] и Роже-Добряк приходили к согласию, все споры вокруг моментально прекращались. Ребятня в коллеже довольно быстро поделилась на сторонников Добряка и сторонников Дьявола, образовав два непримиримых лагеря. Однако несмотря на огромную разницу характеров между обоими вожаками сразу возникла прочная дружба. Роже был добрым, немного брюзгливым и, как все беззаботные натуры, предпочитал жить легко и просто. Что же касается Робера-Дьявола, настоящее имя которого Робер Морнэ, то он, как и положено людям амбициозным, был легковозбудимым, имел деспотические наклонности, но порой проявлял истинно женскую нежность.

    Роже был красивым парнем. Робер был само очарование. Роже был сильным, преданным и отважным. Робер был склонен к рыцарским поступкам, но подчас демонстрировал слабость. Иногда он был просто ужасен, и его опасались гораздо больше, чем Роже.

    Ни тот ни другой не отличались заметными успехами в учебе. Так называемые «хорошие ученики» редко становятся заводилами на переменах. В целом успеваемость у обоих была примерно одинаковой и считалась удовлетворительной. Робер обожал поэзию, но при этом имел склонность к математике и географии. Он с жадностью набрасывался на приключенческие романы, в особенности на те из них, в которых речь шла о мексиканских похождениях. Такие романы благодаря двум молодым ярким и темпераментным писателям, к тому же связанным узами родства, Габриэлю Ферри и Полю Дюплесси, вошли в моду в середине XIX века[4]. Робер мечтал стать «золотоискателем» и с увлечением учил английский и испанский языки, надеясь со временем стать своим человеком в той романтической стране, где золото буквально валяется под ногами.

    Роже тоже учил английский язык, но только для того, чтобы потрафить своему любимому дружку. Превыше всего на свете он ценил комфорт, а свою будущую жизнь описывал такими словами: «Хороший супруг и прекрасный нотариус». Правда, когда Робер втягивал Роже в свои безумные проделки, оттаскивать будущего нотариуса приходилось силой… «за шкирку, как кусачую собаку», если пользоваться выражением Томаса Стоуна, преподавателя английского языка и старого философа.

    Резюмируя сказанное, можно выделить главные черты их характеров: Роже ненавидел приключения, а Робер их обожал. По этому поводу Томас Стоун выразился так: «Робер-Дьявол будет принимать приключения маленькими порциями, по паре стаканчиков в день, но если в приключение впутается Роже-Добряк, то он мгновенно осушит целую бутылку».

    В сентябре 1852 года друзья сидели в отдельном кабинете ресторана Даньо, куда они явились, чтобы вкусить прощальный обед. Роже грустил, зато Робер был полон радостных надежд. Годы университетского затворничества остались позади, и Робер мечтал вырваться на свободу и объездить весь мир.

    – В прежние годы, – сказал Роже, – когда на каникулах ты уезжал домой, мы договаривались встретиться через два месяца.

    – Но теперь мы расстаемся на два года, а то и на все десять, – откликнулся Робер. – Когда ты вновь увидишь меня, я уже буду богатым человеком.

    Роже покачал головой, а Робер решительным тоном продолжил:

    – Сейчас моего отца зовут просто Морнэ, но рядом с нашим домом находится поместье, раскинувшееся на двух тысячах гектаров. По виду это настоящее королевское владение, красивее которого нет во всей Франции. Называется оно «Владение Бельбон». Замок в нем напоминает замок Сен-Клу, но по своим размерам заметно превышает его. Что же касается парка, то он послужил образцом при создании парка Фонтенбло. Мой отец, которого зовут просто Морнэ, служит в поместье управляющим. Но мои предки носили имя Морнэ де Бельбон и были хозяевами поместья и господами своих подданных. Я хочу, чтобы это поместье принадлежало мне, как оно когда-то принадлежало моим предкам. Это моя главная цель. А вот у тебя нет цели, и поэтому ты никогда не встанешь вровень со мной.

    – Моя цель состоит в том, чтобы стать нотариусом, – мирно заметил Роже. – Надеюсь, что, когда ты станешь владельцем этих двух тысяч гектаров, я стану твоим нотариусом.

    Морнэ улыбнулся.

    – Вспомни, что тебе предрек Томас Стоун, – сказал он. – До того, как ты купишь нотариальное бюро, тебе придется пережить невероятные приключения.

    – Надеюсь, Бог этого не допустит! – ответил Роже. – У моих предков не было ни замков, ни дворцов. Наше семейство принадлежит к дворянству мантии. Служба в судебном ведомстве нагоняет на меня страх, потому что я боюсь выносить приговоры. Если я приговорю человека к смерти, то уже никогда не усну. Зато нотариат – это сплошной покой и благолепие. Не работа, а нескончаемый отдых. В общем, каждому свое. И к тому же у меня есть мать, которой для полного счастья требуется, чтобы ее сын жил в покое. Когда придет время, я женюсь на миленькой барышне…

    На железнодорожном вокзале они обнялись и долго не размыкали объятия. Они действительно по-братски любили друг друга.

    – Пиши мне как можно чаще, – со слезами на глазах сказал Роже.

    – Куда бы меня ни занесло, не знаю, буду я счастлив или нет, но писать буду часто. Если под письмом ты увидишь подпись «Морнэ», то значит, я еще не схватил удачу за хвост, но если я подпишу письмо «граф де Бельбон»…

    Они в последний раз обнялись, и с вокзала Роже ушел один.

    Еще долго в коллеже Генриха IV вспоминали Робера-Дьявола и Роже-Добряка. Даже и сегодня в дортуаре коллежа самые памятливые ученики рассказывают об их легендарных похождениях.

    Поначалу Робер писал довольно часто, но затем письма от него стали приходить крайне редко. Последнее письмо добралось до Парижа в 1859 году. Написано оно было в Ариспе, городе в штате Сонора на севере Мексики, и подписано все так же: Морнэ.

    Роже по-прежнему жил в Париже. Он долго сохранял свои студенческие привычки, но, встретив Нанон, изменился до неузнаваемости. Впрочем, это отдельная история.

    Два-три раза в год его навещал Томас Стоун, чтобы удостовериться, что его бывший ученик пока еще не влип в какую-нибудь передрягу.

    «Чем дольше вы будете тянуть, my dear[5], – говорил старый учитель, – тем в более головоломную историю вы ввяжетесь. Не забудьте предупредить меня заранее».

    Томас Стоун, конечно, был философом, но можете мне поверить, что, оставаясь со своей Нанетой, Роже никогда не ввязался бы ни в какую историю. К каждому из нас хотя бы раз в жизни прилетает ангел-хранитель. Главное – не дать ему ускользнуть. Малышка Нанон, которая так замечательно распевала бретонские песни, и была для Роже ангелом-хранителем.

    Роже был уверен в ней, как в себе самом, и даже чуточку больше. После уже известной нам сцены, спускаясь по лестнице, он двадцать раз спросил себя, был ли он прав. Его Нанета изменилась буквально на глазах. Нанета, которую он считал образцом доброжелательности и благовоспитанности, вдруг заговорила недопустимым тоном! Где только она набралась таких слов! С ума можно сойти!

    Все это походило на сон. Он даже решил вновь подняться наверх, чтобы убедиться, что все это происходило наяву. Теперь он не сомневался: в чуланчике кто-то был!

    Уже выйдя на улицу, он подумал: «Она играла роль, которая давалась ей с большим трудом…»

    Подумав так, он глубоко вздохнул.

    После этого он надвинул шляпу на глаза и быстрым шагом двинулся по улице Анфер.

    Люди беззаботные всегда уверены в своих силах.

    «Черт побери, стоит ли расстраиваться? – продолжал размышлять Роже. – Ведь это все равно, что вырвать зуб. Завтра я уже и не вспомню о случившемся. Такой уж у меня характер. Мне даже кажется, что я почти успокоился… Просто удивительно, как я спокоен… А если хорошенько подумать, то придется признать, что все это с самого начала смахивало на авантюру. Я вел себя, как странствующий рыцарь, а это ужасно… Какого черта, ведь я появился на свет не для того, чтобы обижать свою мать… Мне не свойственны кастовые предрассудки, но, что ни говори, а мы принадлежим к роду Лаваров… Это старое дворянство мантии… а она, как ни крути, всего лишь дочь солдата… Да что это со мной… Как глупо я рассуждаю… Надо вернуться…»

    Он резко остановился посреди площади Сен-Мишель и снял шляпу, чтобы вытереть лоб.

    На мостовой у соседнего кабачка стояли студентки и пили пиво.

    Одна из них сказала: «Известное дело!»

    А другая подхватила: «Все мужчины трусы!»

    Каждая птичка щебечет по-своему.

    Роже резко надвинул шляпу на глаза.

    «Что тут непонятного? – раздраженно подумал он. – Известное дело! В чуланчике кто-то был. В этом квартале живут отнюдь не ангелы… Знать больше не желаю этот квартал!»

    И он двинулся дальше. Теперь он окончательно успокоился. Об этом свидетельствовали терзавшие его злобные мысли, беспорядочная походка, проявлявшаяся в том, что он то ускорял, то замедлял шаг, лихорадочные движения рук и полное непонимание, куда он идет.

    Впрочем, размышлял он вполне здраво. Мать уже договорилась о его женитьбе на мадемуазель Эвдоксии, обладательнице большого приданного, которое можно будет потратить на покупку нотариальной конторы мэтра Дени-Тибюрса Пьеданиэля. Раньше Роже был простым клерком в этом солидном заведении, а теперь станет патроном. Это по-настоящему солидный шаг. Необходимо сегодня же вечером подписать и брачный контракт, и договор купли-продажи конторы.

    В самом деле, то, что произошло, несомненно, было предначертано судьбой. Он даже договорился с матерью, что она раньше него явится к нотариусу и будущей невесте. Спрашивается, как бы она выглядела, если бы из-за этой Нанеты (Господи, до чего же она красивая!) Роже отказался бы от женитьбы и покупки конторы?

    Браво, Роже! Ей-богу, браво! Нельзя отказываться от своего призвания. Ведь вам судьбой предназначено быть нотариусом. Браво! Теперь он твердо знал, куда несут его ноги: они несли его к мэтру Пьеданиэлю, где будут подписаны брачный контракт и договор покупки конторы.

    Однако ноги понесли его не на улицу Тронше, где жил мэтр Пьеданиэль, а в противоположном направлении.

    Но разве не все дороги ведут в Рим?

    Браво! Вот только ноги у него ослабли, а по телу разлился холодный пот.

    Он уселся на парапете какого-то моста. Какой это был мост, он так и не понял.

    К тому времени уже совсем стемнело. Башенные часы Дворца правосудия пробили восемь вечера. Сбор у мэтра Пьеданиэля был назначен на девять часов. Роже подумал: «Пора идти».

    Но он так и остался сидеть на парапете, прислушиваясь к городскому шуму и плеску текущей под мостом воды.

    Не знаю почему, но в этот момент Роже вспомнил о Робере. Наверное, он очень нуждался в друге.

    Неужели с самого начала она играла комедию? Но ведь она была так проста, горда и достойна! Все это время она была для него открытой книгой. Известное дело!

    Зуб так и не вырвали. Он остался на месте и сильно болел. Эх, ты Роже-Добряк! Ведь ты обещал, что завтра будешь смеяться над этой историей!

    А тут еще в голове крутились все те же слова:

    А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.«Конечно, если бы ей с неба упала куча золотых монет, – подумал Роже, – то она могла бы купить все, что угодно, и нотариальное бюро, и согласие моей матери, и вообще все на свете, включая меня самого».

    Ну и трусы эти мужчины!

    Роже даже прослезился, когда вспомнил тот сухой смешок, который так его удивил. Затем мысли сами собой обратились к чуланчику, где наверняка сидел вульгарный соперник.

    Он очень старался успокоиться.

    В десятке шагов от него двое мужчин стояли, облокотившись о парапет, и о чем-то беседовали. Их разговор он не слышал.

    Но даже когда не слушаешь, сознание само по себе продолжает воспринимать звуки. Роже понял, что эти двое говорят по-английски. Каким-то непостижимым образом сработали ассоциации, и английский язык незнакомцев напомнил Роже о его преподавателе английского, который предрек ему участие в невероятной авантюре. Он взглянул на воду и подумал: «У меня и в мыслях нет покончить с собой».

    Но чем же она занималась в тот вечерний час? Наверняка, когда тот, другой, вылез из чуланчика, они оба от души посмеялись над ним.

    Неожиданно до него долетела фраза, сказанная одним из незнакомцев:

    «Карта начерчена кровью на носовом платке…»

    Роже решил, что он что-то неправильно понял.

    Тем, кто учился иностранному языку ни шатко ни валко и не имел достаточной практики, весьма непросто понимать иностранную речь, даже когда очень хочется что-то понять.

    Роже машинально прислушался, решив, что придал словам незнакомца совершенно абсурдный смысл. «Карта начерчена кровью на носовом платке…» Что может означать эта чудна́я фраза?

    Но беда была в том, что речь незнакомцев не отличалась безукоризненностью и академизмом, свойственным Томасу Стоуну. К тому же они говорили на каком-то диалекте, насыщенном неведомыми аббревиатурами и испанскими словами. А еще в их речи чуть ли не через слово упоминался какой-то «El conde»[6].

    Роже силился понять, о чем они вели беседу, но все было напрасно. Только некоторые известные ему слова позволяли более или менее ориентироваться в доносившемся потоке фраз. Тем не менее он с напряженным вниманием прислушивался к их разговору, и это позволяло отвлечься от гнетущих его мыслей.

    Минут через десять он начал смутно догадываться, что незнакомцы были агентами какой-то полиции и преследовали в Париже злоумышленника.

    Судя по всему, они упомянули своего третьего коллегу по имени Сэм, который в тот момент шел по следам беглеца, а упомянутый El conde и был тем человеком, которого они преследовали.

    Но ему-то какое до всего этого дело? Да никакого, не считая того, что попытка понять незнакомцев позволила ему на время избавиться от преследующего его образа Нанон. Он вообще не имел привычки шпионить за кем-либо, да и на парапете сидел первый раз в жизни.

    Как только часы прозвонили половину девятого, оба незнакомца одновременно встрепенулись и двинулись в сторону набережной. Роже последовал за ними. Вы спросите: почему? Да по той же причине, по которой люди пялятся на ярмарках на игроков, гоняющих мяч. Просто ему надо было отвлечься на какую-нибудь безделицу.

    На набережной каждый из незнакомцев сел в отдельный фиакр. Роже остановился и уставился на них, словно любопытный ребенок, опечаленный тем, что представление кукольного театра уже закончилось.

    Незнакомцы пожали друг другу руки и каждый произнес: «Встретимся ночью».

    Но тут произошло такое, отчего Роже мгновенно избавился от терзавших его мыслей. Перед тем как фиакры разъехались в разные стороны, из одного из них прозвучал вопрос:

    – Как зовут этого человека?

    Из другого фиакра ответили четко и ясно:

    – Роже Казаль де Лавар.

    Роже инстинктивно чуть не бросился к незнакомцам, но тут фиакры сорвались с места и понеслись в противоположные стороны.

  

  
    III. Катафалк

    Роже застыл, как громом пораженный. Читатель знает, как сильно могут давить на нас навязчивые идеи. Услышав слово «человек», Роже сразу вспомнил подлого любовника Нанеты. Поэтому ему сразу пришла в голову мысль, что один из незнакомцев был его соперником, прятавшимся в чуланчике. Впрочем, до него быстро дошла вся абсурдность такого предположения. Ведь от самого Пантеона он шел только прямо, никуда не сворачивая, а эти два англичанина находились у парапета еще до его появления. Да и вряд ли соблазнитель так быстро покинул Нанету. И к тому же содержание услышанного разговора, обрывки которого ему удалось разобрать, полностью противоречили этой гипотезе.

    Но почему же тогда прозвучало его имя?

    Теперь, пытаясь воспроизвести в памяти весь этот таинственный разговор, в котором он мало что понял, Роже вспомнил, что некоторые слова повторялись в нем довольно часто. Среди них было имя женщины, которое могло быть каким угодно, но только не английским – Наранха[7], а также слово digger, которым в английском языке обозначают землекопов и старателей. Но удивительнее всего было то, что в разговоре упоминался точный адрес, по которому Роже проживал со своей матерью: улица Майль, № 9.

    Упоминание его адреса казалось чем-то из ряда вон выходящим, однако оно полностью согласовывалось с последними словами, произнесенными при прощании. Все это радикально изменило ход его мыслей. Нет на свете такого нотариуса, в архиве которого не нашлось бы описания какой-нибудь драмы, по накалу страстей не уступающей приключенческому роману. Роже принялся вспоминать, не встречал ли он что-то похожее в архиве мэтра Пьеданиэля, какую-нибудь драму, к которой он прямо или косвенно мог быть причастен. Размышлял он минут десять, после чего обругал себя последними словами за то, что не остановил первый попавшийся экипаж и не бросился в погоню хотя бы за одним из фиакров. Гнаться, конечно же, надо было за тем фиакром, из которого прозвучали слова: «Роже Казаль де Лавар».

    Но время было упущено. Да и какое ему дело до всего этого? Нанета! О, Нанета! Если бы она только захотела…

    Но на этот раз имя любимой девушки вызвало у него раздражение. Ему хотелось вытряхнуть из головы это имя, как стряхивает спаниель свои мокрые уши. Он подумал: «Роже, ты ведь, черт побери, не трубадур. Тебе, Роже-Добряк, не мешало бы стать философом. Какая-то гризетка из Латинского квартала! Известное дело! Настоящее осиное гнездо. Надо будет зайти в церковь и поставить свечку. Главное – это подписать договор о продаже бюро и брачный контракт».

    Вот каков был наш Роже. В итоге он развернулся и помчался в сторону церкви Святой Магдалины, неподалеку от которой проживал мэтр Пьеданиэль. Когда он подбежал к церкви, часы на башне показывали восемь сорок две. Лишь к десяти часам он оказался в конце улицы Вивьен.

    Где же он был все это время? А кто его знает? Известно только, что сорок минут он просидел на лавочке в саду Пале-Рояль между статуями Адониса и Венеры, смущая их обоих. Что он там делал? А вот что: он еще раз тщательно воспроизвел в памяти весь разговор с Нанетой, каждое сказанное слово, каждый слог и пришел к такому выводу: «Этого не может быть! Мне все это приснилось!»

    Нельзя же, в самом деле, не принимать во внимание тот бесспорный факт, что Нанон несмотря на ее умение ловко скручивать букеты была девушкой исключительно хорошо воспитанной. И потом она такая набожная! Лицемерка! Надо же было такое сказать: «Все мужчины трусы!» Где она такого нахваталась? И когда она успела? Получается, что ее чуланчик не простаивал понапрасну.

    Но ведь могла просто скрипнуть мебель. Роже даже взмок, когда сам себе предложил пари. Он на что угодно был готов спорить, что в этом чертовом чуланчике никого не было.

    Зря он не рассказывал дорогой Нанон о своих похождениях. Конечно, она была недоверчивой, ревнивой, сразу начинала злиться. Но это же естественно! А что бы делал Роже на ее месте? Наконец он поднялся с места к огромному удовольствию обеих статуй и направился в сторону моста. Он собрался перейти Рубикон. Но мужчина не может вертеться, как волчок. Как она сказала: «Известное дело!»

    А что в это время происходило в доме мэтра Пьеданиэля, где ждали подписи Роже два гражданско-правовых акта: брачный контракт и договор о продаже нотариального бюро? Там подали чай, превосходный чай с капелькой рома и молока в зависимости от пола человека, пьющего этот чай, а к чаю подали пирожные. Мэтр Пьеданиэль распространялся о святости брачных уз и удачной коммерческой сделке. Владеть нотариальным бюро по-прежнему очень выгодно. Он на все лады хвалил Роже и утверждал, что мать может гордиться таким сыном. Роже был пунктуальным клерком, а теперь он станет образцовым патроном. Госпожа де Лавар, несмотря на преобладание черных тонов в ее туалете, выглядела триумфаторшей. Казалось, что она в любой момент может запеть эпиталаму. Тем же, кто интересовался причинами задержки Роже, она неизменно отвечала: «Он придет, можете не сомневаться!»

    Добрая дама действительно была в этом уверена. Недаром она славно потрудилась и теперь была спокойна за будущее своего сына. Вспоминала ли она при этом Нанету?

    Забыл вам сказать, что теперь Нанета сидела одна-одинешенька в своей мансарде и больше не пела. Она старательно скручивала букеты и плакала.

    Прошлой зимой мадемуазель Эвдоксия станцевала с Роже две польки и один котильон. Котильон, как известно, немного ударяет в голову. Мадемуазель Эвдоксия испытывала к Роже, этому пунктуальному клерку и неплохому танцору, умеренное чувственное влечение, которое так же похоже на любовь, как смородиновый сироп похож на шамбертен[8]. Такого влечения вполне достаточно для создания счастливого брачного союза.

    Мадемуазель Эвдоксия приходилась мэтру Пьеданиэлю племянницей. Она с таким же почтением относилась к нотариату, с каким дочь рыцаря почитает рыцарское копье.

    Наконец Роже ступил на улицу Вивьен, подтверждая тем самым правоту госпожи де Лавар. Он твердым шагом двигался к своему бюро и своему браку. Правда, для этого он избрал самый длинный путь, и мы вынуждены признаться, что его нисколько не волновал нежный образ мадемуазель Эвдоксии.

    Чувства не имели никакого отношения к этой барышне, образ которой был связан только с понятием брака.

    У Роже немного шумело в голове. Взглянув на его неуверенную походку, люди бессердечные наверняка решили бы, что он возвращается после сытного ужина в известном ресторане. Никакие мысли его больше не терзали. Он вообще ни о чем не думал и шел, словно автомат.

    Дойдя до кафе Риш, он остановился как вкопанный и с изумлением уставился на молодого человека, сидевшего за уличным столиком перед нетронутым стаканом грога. Рядом с ним на земле расположилась дорожная сумка явно американского происхождения. Молодой человек отличался по-женски нежными чертами лица, но при этом выглядел загорелым, словно турок. Бросались в глаза его коротко остриженные волосы и длинные усы. Одет он был в костюм, в каких ходят путешествующие англичане.

    Когда взгляд его горящих черных глаз упал на Роже, он радостно подскочил и воскликнул:

    – Наконец-то!

    Было видно, что он совершенно не удивлен.

    Роже отреагировал очень сдержанно. Он находился в состоянии полной подавленности, которое наступает после сильных волнений, поэтому даже такая приятная встреча лишь частично оживила его.

    – Именно о тебе я сейчас и думал, – тихо пробормотал он усталым голосом.

    – Черт побери, – отозвался молодой человек, – а о ком же еще тебе думать?

    Роже взглянул на него так, как будто тот ничего не понял.

    – Я думал о том, – сказал он, – что ты, Робер, всегда был моим единственным другом…

    Они пожали друг другу руки, а потом обнялись. Оба были молоды, и их объятие было бурным и искренним.

    – У тебя проблемы? – спросил Робер Морнэ. – Говори быстро, у нас нет времени на разговоры.

    – Да, – ответил Роже, – у меня большие проблемы.

    – Тебе нужны деньги?

    – Нет.

    После такого ответа взгляд Морнэ стал рассеянным.

    – Я решил, что ты не придешь на встречу со мной, – произнес он с упреком в голосе.

    – На встречу с тобой, – повторил Роже, который в тот момент был не склонен разгадывать шарады.

    – Ну конечно, – с нетерпением в голосе сказал Робер. – Я отправился по твоему адресу на улицу Майль, но там никого не было, и я оставил тебе письмо, которое подписал граф де Бельбон…

    – Вот как, – перебил его Роже. – Значит, ты все-таки добился своего.

    Морнэ не стал отвечать, но закончил фразу:

    – В письме я назначил тебе свидание в этом кафе в десять вечера.

    – Я не получал твоего письма и оказался здесь случайно. Просто я часто прохожу по этой улице.

    – Куда ты направляешься?

    – Я иду жениться и покупать нотариальное бюро.

    – Господи, что ты такое говоришь?

    – Я говорю все как есть… мне очень плохо.

    – Наконец-то!

    Морнэ взял его за руки. Руки Роже были холодны, как лед.

    – Ты очень бледный! – пробормотал он.

    – Мне очень плохо, – повторил Роже.

    Морнэ сидел молча. Роже, которому удалось на время отвлечься от мучительных мыслей, неожиданно заметил, что его друг постоянно озирается, смотрит вдаль и выглядит очень обеспокоенным.

    Свойственная Роже доброта взяла верх, и он спросил:

    – Быть может, ты тоже нуждаешься во мне?

    – Возможно, – откликнулся Морнэ.

    Затем он посмотрел на часы и добавил:

    – У нас есть полчаса. Расскажи мне о своих проблемах.

    Роже не надо было просить дважды. Со всей присущей ему наивностью он подвел неутешительный итог отношений, сложившихся между ним, его матерью, обожаемой им Нанетой, мадемуазель Эвдоксией, на которой ему велели жениться, и нотариальным бюро, которое ему собирались вручить, словно маршальский жезл. Как вы сами понимаете, вся сила таких рассказов заключается в деталях.

    Но Робер Морнэ не желал знать детали. Ему было достаточно сухой выжимки из всей этой истории. В данном случае он повел себя так, как поступает большинство судей, у которых всегда нет времени.

    У него действительно не было времени.

    Когда наступит золотой век, а он, судя по всему, уже близок, каждому знаменитому судье за то, что у него никогда не было времени, обязательно переломают руки и ноги и заодно свернут шею. Причем сделано это будет непременно публично.

    Всякий раз, когда Роже пытался что-то объяснить или снабдить свой рассказ красочными деталями, Морнэ смотрел на часы и зажимал ему рот. Роже уже закончил свое повествование, но Морнэ успел забыть, с чего оно началось.

    – Подведем итог! – провозгласил он безапелляционным тоном. – Ты любишь некую малышку, которая заморочила тебе голову своими родителями, бедными, но честными. Ее речь засорена неподобающими выражениями, которые в ходу в студенческих кварталах. Она изменяет тебе с неким вечным студентом, а возможно, и с парикмахером. Твоя мать хочет тебя женить, а ты хочешь стать нотариусом, но поскольку нотариат тебе недоступен, женитьба является тем волшебным ключиком, который открывает все двери. Правда, женитьба предполагает, что тебе придется иметь дело с женщиной, а тебе не нравятся женщины, на которых непременно надо жениться. Потому-то ты и имеешь такой сокрушенный вид, не знаешь, на какую дорожку ступить, и вообще ведешь себя, как ребенок, каким ты не был даже в годы учебы в коллеже… На что ты тратишь время, дружище!

    – На то, чтобы быть счастливым, вот на что! – с глубоким вздохом ответил Роже.

    Морнэ пожал плечами.

    – Я не понимаю, – высокомерно произнес он, – как можно говорить о счастье в настоящем времени… Лично я устремлен только в будущее.

    – Настоящее тоже имеет свою ценность, – заметил Роже.

    – Я не признаю настоящее, потому что оно всегда ускользает сквозь пальцы.

    Морнэ устремил на Роже горящий взгляд и неожиданно спросил:

    – Ты хочешь быстро разбогатеть?

    – По правде говоря, мне это безразлично, – сдержанно и довольно холодно ответил Роже.

    Морнэ нахмурился и пожал плечами.

    – Если бы ты был богат, – заметил он, – то мог бы жениться на Нанете.

    – Знаешь, – ответил Роже, – для этого совсем не требуется богатство. Если бы она была согласна, то никто в мире не смог бы нас разлучить.

    – Да, ты совсем не изменился со школьных времен, – проворчал Морнэ. – Ты по-прежнему ненавидишь приключения?

    – Ненавижу их всей душой.

    Робер Морнэ понизил голос и добавил:

    – Ну что ж, брат мой, наши пути вряд ли пересекутся. А я надеялся на тебя.

    – Брат, – откликнулся Роже, – мне нравится, что ты так меня назвал. Если я кого-то полюбил, то это навсегда. Те, кого я люблю, всегда могут рассчитывать на меня… Что тебе нужно?

    Он протянул руку Морнэ, который не сводил с него взгляда и, как могло показаться, колебался. После минутного молчания Робер сказал:

    – Дело в том… что речь идет о приключении…

    – Я согласен, – с улыбкой ответил Роже. – Лично мне приключение ни к чему, но я могу поучаствовать в твоих приключениях.

    – Это ужасные приключения… – продолжал Робер.

    – Ладно… пусть будут ужасные. Если уж ввязался в приключения, то неважно, ужасные они или нет. Ты ведь помнишь предсказание Томаса Стоуна.

    Загорелое лицо Робера сразу оживилось. Он потряс руку Роже и, продолжая держать ее в своей руке, воскликнул:

    – Слава Богу, узнаю своего друга Роже-Добряка!

    – Ну а ты не зря носишь имя Робера-Дьявола. Начинай свою исповедь. Я внимательно слушаю.

    Морнэ вновь настороженно огляделся.

    – Только не здесь, – прошептал он.

    – Но я же должен знать…

    – Речь идет о дуэли, причем до смертельного исхода, – тихо произнес Робер.

    – А я буду твоим свидетелем?

    – Возможно, даже больше, чем свидетелем.

    – Официант! – позвал Роже.

    – Что ты задумал? – спросил Морнэ.

    – Мне нужны перо, бумага и чернила, – ответил Роже. – Мне надо написать моей матери и патрону и объяснить им, почему я не смог прийти на подписание контракта и договора.

    – Ты прав, – сказал Робер. – Надо соблюдать приличия… Ты самый очаровательный парень из всех, кого я знаю.

    Официант принес все необходимые принадлежности, и Роже тут же принялся составлять письма.

    – Ты ведь раньше был хорошим стрелком? – спросил Морнэ.

    – За эти годы я стал стрелять еще лучше. Не мешай мне писать.

    – Я не мешаю… Ты умеешь управляться с лошадью?

    – Я отличный наездник… оставь меня в покое…

    – Ладно, ладно… Ты когда-нибудь переплывал Сену?

    – Я могу доплыть на спине от Парижа до Сен-Клу… Так, я уже написал про Сен-Клу в письме к мэтру Пьеданиэлю!

    Он разорвал письмо и решительно принялся писать новое.

    Между тем у нотариуса его продолжали ждать, и каждые три минуты госпожа де Лавар настойчиво повторяла:

    – Он придет. Я уверена, что он придет.

    Роже успел написать четыре строчки, но тут за его спиной кто-то тихо и быстро произнес:

    – It's done![9]

    Он обернулся и увидел мужчину в полотняной одежде и широкой соломенной шляпе, который быстро удалялся в сторону бульваров. Морнэ поднялся.

    – Пора идти, – сказал он.

    – Второй раз за этот вечер я слышу английскую речь, – заметил Роже. – Значит, приключения начинаются?

    – Идем, закончишь свое письмо в другом месте.

    – В другом месте? Это где?

    – Да идем же!

    Он потянул за собой Роже, который скомкал письмо и обреченным тоном повторил:

    – Ладно… Напишу в другом месте…

    В тот момент когда они выходили из кафе, какой-то высокий парень, тощий, как щепка, но сложенный, как атлет, тоже покинул кафе, где он сидел у них за спиной, и двинулся за ними, сохраняя дистанцию в двадцать шагов.

    Они быстро дошли до угла улицы Лепелетье, и за это время Морнэ несколько раз оглянулся. Но на расстоянии двадцати шагов от них на улице было не менее сорока человек, среди которых преследователь мог легко затеряться.

    За зданием Оперы их ждал фиакр.

    – Полезай! – приказал Морнэ своему другу.

    И тут же обратился к кучеру:

    – К главному входу в Пале-Рояль.

    Кучер хлестнул лошадь, и она сразу пустилась в галоп.

    К огромному удивлению Роже, в фиакре уже кто-то был. Оказалось, что это тот самый человек в костюме плантатора, который произнес по-английски: дело сделано!

    Роже надеялся, что незнакомец и Морнэ разговорятся, и он поймет, что на самом деле происходит. Но ничего подобного не случилось.

    Они подъехали к Биржевой площади. Робер сказал:

    – Дальше будем двигаться в таком порядке: ты, Мальгаш[10], беги по проезду Радзивилла, а затем иди вниз по улице Бон-Анфан, а ты, Роже, пойдешь по улице Ришелье. Я поеду дальше, и мы одновременно доберемся до угла Пале-Рояль и Лувра. Там нас ждет другой фиакр.

    – Ничего себе! – буркнул Роже. – Похоже, за нами гонится целый полк.

    В ответ он почувствовал пожатие руки, которое должно было означать: «Сейчас не время шутить». Тем временем фиакр добрался до места назначения, и все было проделано в точности, как приказал Морнэ. Когда Роже быстро пробежал по улице Ришелье и оказался на углу Лувра, оба компаньона уже ждали его в экипаже.

    Кучер хлестнул лошадей. Судя по всему, это были особые фиакры, потому что запряженные в них лошади буквально летели по мостовой. Улица Риволи, площадь Согласия и Елисейские Поля мгновенно остались позади. Затем экипаж свернул на авеню Монтеня.

    – Предпоследняя дверь справа, – сказал Морнэ кучеру.

    Мгновение спустя фиакр остановился у входа в недостроенный дом.

    Довольно длинный проход вел в сад. Впереди всех быстро шагал Мальгаш.

    – Мы опять сменим экипаж? – спросил Роже.

    Морнэ вздрогнул и остановился.

    – За нами кто-нибудь шел? – обеспокоенно спросил он.

    Все прислушались. Вокруг царила тишина, и только ночной ветерок шелестел в верхушках деревьев.

    Перед ними возник дом с маленьким кокетливым крыльцом и открытой прихожей. Все трое поднялись на крыльцо, прошли через прихожую, двери которой немедленно закрылись, и они оказались в квадратном дворе, обнесенном новенькими стенами. В одной из стен были устроены ворота, выходившие на улицу Бизе в месте ее пересечения с улицей Марбеф.

    Роже подумал, что если бы погоня за ними продолжалась, то закрытые двери прихожей вынудили бы преследователей идти в обход по набережной Бийи.

    Но долго размышлять ему не пришлось. Посередине двора, освещенного двумя уличными фонарями, стоял еще один экипаж, запряженный двумя могучими лошадьми.

    Роже оказался прав. Они вновь сменили экипаж.

    На этот раз их ждала странная колесница, мрачные очертания которой хорошо знакомы парижанам.

    Это был кабриолет. В его задней части был установлен прямоугольный ящик, в котором можно было разместить лежащего человека. В ящике были проделаны отверстия, как будто специально для того, чтобы помещенный в него человек мог свободно дышать. Но у таких отверстий совсем другое назначение. Тот, кого заточили в этот ящик вообще не дышит.

    Это приспособление используется для перевозки трупов. Надобность в нем возникает в тех случаях, когда по желанию семьи или из-за каприза покойного приходится везти усопшего к удаленному месту захоронения.

    Когда наш Роже-Добряк взглянул на это транспортное средство, он вздрогнул, и у него побежали мурашки по коже.

    – Садись скорее, – сказал Морнэ.

    Роже полез в кабриолет, где уже находился Мальгаш.

    Робер Морнэ уселся на место кучера. Створки ворот раскрылись, и похоронная карета вихрем понеслась по набережной Бийи.

  

  
    IV. Тяжелая дорога

    Роже-Добряк не любил приключений. Приключение, в которое он ввязался, кому-то могло бы показаться малопривлекательным и недостаточно веселым. Роже невольно подумал о том печальном грузе, который они сопровождали. Он даже представил себе, как его трясет в этом ящике на ухабистой дороге. Кого они везли, мужчину или женщину? И зачем при перевозке предмета, к которому злоумышленники обычно не проявляют интереса, потребовались столь романтические предосторожности?

    В какой-то момент Роже даже содрогнулся и подумал, не является ли он соучастником преступления.

    Мы упомянули о его мыслях лишь по той причине, что ему не с кем было ими поделиться, и некому было развеять его сомнения. Рядом с ним в кабриолете находился лишь тот самый человек, которого звали Мальгаш. Это был молчаливый субъект, черты лица которого были настолько грубыми, что начисто отбивали желание обращаться к нему с расспросами. Морнэ же сидел на месте кучера и гнал экипаж на огромной скорости. Роже несколько раз пытался с ним заговорить, но неизменно получал один и тот же ответ: «Поговорим, когда доедем!»

    Между тем в их компании появился еще один персонаж. Внешне он напоминал парижского гамена[11]. Его расхристанная одежда полностью соответствовала привычному образу представителя этой почтенной касты парижан. Еще находясь в том таинственном доме, Роже услышал, что он откликается на имя Грело.

    Грело выбрал себе место в арьергарде. Он разместился на похоронном ящике и сидел на нем, как обычно сидит артиллерист на ящике со снарядами. Он взялся было распевать песню, услышанную в каком-то третьеразрядном парижском театрике, но, когда они свернули на версальский тракт, Морнэ довольно грубо предложил ему заткнуться.

    «Поговорим, когда доедем!»

    Доедем куда? Интересно, какие лица были у собравшихся в доме мэтра Пьеданиэля, когда они поняли, что Роже не придет? От нечего делать Роже начал придумывать текст письма с извинениями. Его непременно надо будет отправить на следующий день. Потом он подумал, что одного письма недостаточно. Надо написать три письма: одно патрону, другое матери и третье родителям мадемуазель Эвдоксии.

    А как же Нанета? Он представил себе ее одновременно опечаленной и улыбающейся. Вспомнив о девушке, Роже уже больше ни о чем не мог думать.

    Смену упряжных произвели на подъезде к Версалю. Их поджидали со свежими лошадьми прямо на дороге, поэтому через Версаль они пронеслись галопом.

    Ночь выдалась очень темной. По небу бежали огромные облака. Когда проехали Сен-Сир, из-за холмов показалась луна и осветила прежде темную дорогу. Ее зыбкий свет придавал окружающим предметам странные очертания.

    Морнэ невероятно ловко управлял экипажем и одновременно бросал по сторонам беспокойные взгляды. Несколько раз он даже вставал на ноги, чтобы взглянуть на пройденный путь. При этом он окликал сидевшего сзади Грело, чтобы убедиться, что тот не заснул.

    Во время следующей смены лошадей Морнэ обошел катафалк, и Роже услышал, как он с кем-то разговаривал. Отвечавший ему голос звучал очень глухо и не был голосом Грело. Это был женский голос.

    Но вскоре впрягли свежих лошадей, и гонка продолжилась.

    – Наранха страдает в этом ящике, – произнес по-испански Морнэ. – Долго она не продержится.

    Мальгаш ответил на том же языке, но с сильным мексиканским акцентом:

    – Осталось два часа.

    Роже очнулся от своих мечтаний и произнес про себя: «Наранха!»

    Затем он подумал: «Я уже второй раз слышу это имя».

    Морнэ, не сбавляя скорости, повернулся к нему и спросил:

    – Что ты видел сегодня вечером?

    Роже коротко поведал ему о том, как он попал на парапет моста, как он увидел там беседующих незнакомцев, с огромным трудом сумел уловить несколько знакомых слов, сказанных по-английски, и как его насторожили некоторые оброненные ими фразы.

    – Что они говорили о Наранхе? – ясным и холодным тоном поинтересовался Морнэ.

    Роже напряг память. По правде говоря, события этого вечера оглушили его, словно удар кистенем. После последней встречи с Нанетой прошло лишь несколько часов, а ему уже казалось, что это было давно, в какой-то другой жизни.

    – У меня такое чувство, что этим вечером я прожил сразу десять лет, – пробормотал он, прижимая ладони ко лбу.

    – Что они говорили о Наранхе? – повторил Морнэ.

    – Я далеко не все понял, – ответил Роже.

    – А что ты понял?

    – Что они упорно кого-то преследуют, то ли врага, то ли преступника.

    – Они говорили только о Наранхе?

    – Еще говорили о человеке, которого они преследуют… они называли его El conde.

    – И это все?

    – Нет. Я еще не сказал о том, что меня больше всего потрясло: они говорили обо мне.

    – О тебе! – немного удивившись, повторил Морнэ.

    – Обо мне… чем больше я напрягаю память, тем четче вспоминаю их слова… Постой, ты же говорил мне, что теперь подписываешься графом де Бельбоном! Значит, ты и есть тот самый El conde?

    – Да, – холодно произнес Морнэ. – Именно меня они и ищут. Они ищут меня везде, даже в твоем доме.

    Он резко поднялся и вновь стал беспокойно оглядывать окружающее пространство.

    – Неужели при таких мерах предосторожности они смогли напасть на наш след? – спросил Роже.

    – Если еще не напали, то обязательно нападут, – отозвался Морнэ.

    – Они что, имеют на это право?

    – В каждой стране свое право, – неохотно ответил Робер Морнэ.

    Затем он прикрикнул на Грело:

    – Ну-ка, открой глаза!

    – Я не сплю, – ответил Грело. – Я уже два раза видел у дальних холмов облачко пыли… Возможно, это из-за сильного ветра.

    – Он что-то видел! – произнес по-испански Мальгаш.

    Морнэ обернулся и хлестнул лошадей. Впрочем, экипаж и так летел быстрее ветра.

    – Но мы ведь живем не среди дикарей! – неожиданно воскликнул Роже. – Зачем все эти сложности, почему вы не обратитесь к жандармам?

    Мальгаш издал короткий смешок.

    – Дружище, – обратился к нему Роже, – у каждого, конечно свои вкусы, но я не люблю людей, которые смеются, когда речь заходит о жандармах, и я хотел бы знать…

    – Тем не менее я надеюсь, дорогой господин де Лавар, – перебил его Мальгаш, переходя на вполне приличный французский, – что со временем мы станем настоящими друзьями.

    Роже даже онемел от неожиданности.

    – Хочу тебе представить, – вмешался Морнэ, – сеньора Мигеля Мариа Торреса. Эти Смиты наверняка что-то говорили о диггере…

    – Точно, – ответил Роже, – их очень волновал какой-то копатель!

    – Это и есть сеньор Мигель Мариа, брат моей жены.

    Мальгаш вежливо приподнял свою соломенную шляпу. Роже тоже поприветствовал его, бормоча:

    – Так ты женат, друг мой?..

    Внезапно послышался короткий пронзительный свист. Робер немедленно пустил лошадей в галоп, и вместо того, чтобы ехать прямо, свернул на первую же поперечную дорогу и довольно долго ехал по ней.

    – Стоп! – произнес Мальгаш. – Не стоит ехать дальше. Надо проверить, возможно, это была ложная тревога. Что ты видел, Грело?

    Но Грело не ответил. Он покинул свой пост.

    Мальгаш спрыгнул на землю и быстрым шагом пошел в сторону главной дороги.

    Роже заметил, что шел он совершенно беззвучно. Морнэ тоже спустился на землю и велел Роже держать лошадей под уздцы. Ждать пришлось довольно долго. Вокруг все было тихо.

    Внезапно чей-то слабый голос, который Роже уже слышал во время смены лошадей, стал звать Робера. Никто не отзывался. Вновь послышался тот же голос. Теперь в нем слышались рыдания и нетерпение.

    К тому времени луна уже высоко поднялась по небосклону. Небо было безоблачным, и экипаж был залит лунным светом. Роже огляделся и стал прислушиваться. Во всей округе явно не было ни души.

    В третий раз послышался женский голос, который на этот раз произнес:

    – Робер, прошу тебя, открой крышку хоть на минуту. Я задыхаюсь.

    Читатель понимает, какое сильное потрясение испытал Роже. Он уже давно предполагал, что в похоронном ящике нет трупа, но в ту ночь все вокруг выглядело до того странно, что он перестал доверять даже собственным подозрениям.

    Ведь всего несколько часов тому назад он поднимался по лестнице дома, в котором жила Нанета. В этот час кафе на бульварах еще только начали закрываться. Госпожа де Лавар, мадемуазель Эвдоксия и мэтр Пьеданиэль совершали вечерний туалет перед тем, как отойти ко сну. Интересно, как они отнеслись к тому, что он так и не явился?

    А как же Нанета?.. Сейчас он готов был поклясться, что случившаяся размолвка – не более чем кошмарный плод воображения, а шум в чуланчике устроила какая-нибудь злонамеренная крыса.

    Роже обошел экипаж и явственно услышал, как кто-то ласковым голосом спросил:

    – Это ты, Робер?

    Роже не стал отвечать, опасаясь, что принятые его другом чрезвычайные меры предосторожности могут пойти прахом. Но вскоре из ящика послышался крик отчаяния.

    Роже взялся двумя руками за крышку ящика и приподнял ее. В первый момент он увидел чье-то детское лицо. Оно было бледным и очаровательным, и по нему катились крупные слезы, блестевшие в лунном свете, как жемчуга. Затем на детском лице появилась улыбка, но вскоре она сменилась выражением непередаваемого ужаса.

    Молодая женщина закрыла глаза, и все ее тело задрожало.

    – Господи, сеньор, сжальтесь надо мной! – прошептала она.

    Но тут из ее груди вырвался вздох, и она перестала дрожать.

    Роже попытался успокоить ее, но она уже его не слышала. Женщина потеряла сознание.

    Судя по всему, чрезвычайные меры предосторожности были приняты неспроста. Недаром при виде таинственного незнакомца женщина испытала такой ужас. Роже окончательно перестал что-либо понимать. Все, что происходило, было, по его мнению, за гранью правдоподобия.

    Неужели во Франции в середине XIX века может твориться такое безумие, с которым общество не в состоянии справиться? Неужели в наши дни владения гуронов начинаются сразу за Большими бульварами? Почему Робер Морнэ не желает воспользоваться проверенными общепринятыми мерами защиты? Зачем они в чистом поле затеяли игру в прятки? Почему они не могут, как нормальные граждане, воспользоваться железнодорожным сообщением?

    В современной стране человек не должен сам себя защищать. Ему запрещено носить оружие. Этим все сказано. Единственным оружием является защищающий человека закон.

    В современной Франции на вооруженного человека, не желающего встать под защиту закона, падет подозрение в том, что он враг закона.

    Впрочем, бывают поступки, которые идут вразрез с законом, но при этом общественное мнение не порицает их. К их числу, например, относят похищение человека.

    Однако Морнэ сказал: «Я женат».

    Это его жена, и он перевозит ее с места на место именно таким странным образом.

    Но ведь она почти ребенок, и тем не менее это дитя оказалось в эпицентре жестокой зловещей драмы! Напрашивалась мысль о безумии его спутников. Но это было маловероятно. Все-таки их трое, они спокойны, решительны и действуют планомерно и обдуманно.

    К тому же один из сей троицы является братом этого слабого очаровательного создания…

    Луна ярко освещала женщину, которая впервые смогла вздохнуть полной грудью. Выглядела она так же странно, как странно было все происходящее. Платье из розового шелка подчеркивало изысканные и изящные формы Наранхи. В ее пышные, черные как смоль волосы была вплетена гирлянда цветов. Внутри ящик был устлан сатиновым матрасом, напоминающим веселое и беззаботное брачное ложе. Правда, по обе стороны матраса лежали четыре карабина, два слева и два справа, обернутые плотной тканью.

    Роже непроизвольно подумал: «Нас не трое, а четверо…»

    Робер Морнэ не скрыл от него, что речь идет о дуэли, возможно, со смертельным исходом, и в этой дуэли Роже отводилась роль не свидетеля, а участника.

    Повторим, что по своим склонностям Роже-Добряк был нотариусом и уж никак не странствующим рыцарем. Поэтому все происходящее он находил чрезмерно экстравагантным. Любое приключение молодой парижанин воспринимал как сущий кошмар и в сложившейся ситуации чувствовал себя, словно щенок, которого насильно бросили в воду.

    Можно себе представить, как удивился бы мэтр Дени-Тибюрс Пьеданиэль, если бы в тот момент его разбудили и сообщили, что его преемник находится на темной дороге и пытается привести в чувство одетую в бальный наряд мексиканскую гурию, путешествующую в гробу.

    Впрочем, держался Роже совсем неплохо. Нельзя не признать, что несмотря на сильное волнение, вызванное свалившимся на него приключением, а также видом лежавшей без сознания женщины, он полностью сохранил спокойствие, словно сидел в домашних тапочках в своем рабочем кабинете. Ему даже ни разу не пришло в голову, что события приняли совершенно дьявольский оборот, и теперь из росших по краям дороги кустов могли в любой момент прозвучать выстрелы. Но даже если бы такая мысль пришла ему в голову, то поведение Роже нисколько бы не изменилось.

    Он приподнял очаровательную головку Наранхи, подтянул матрас к краю ящика и попытался устроить ее голову немного повыше. Затем он расстегнул крючки розового платья, и очаровательное создание наконец открыло глаза. Но тут послышались какие-то негромкие звуки, которые свидетельствовали либо о возвращении его попутчиков, либо о приближении врагов.

    Действуя инстинктивно, словно стоящий на посту часовой, Роже схватил один из карабинов и развернул намотанную на него ткань. Освободив из зацепления курок, он увидел новенький капсюль. Карабин был заряжен. Теперь Роже был уверен в себе и в своем оружии.

    В этом момент рядом с ним совершенно бесшумно возникли три фигуры.

    – Браво! – произнес Морнэ. – Однако, пока ты ждал нас, с тебя, мой ангел, легко могли снять скальп. Ну ничего, постепенно наберешься опыта. Всему ведь надо учиться.

    – Я слышал, как зашуршали ветки… – ответил Роже.

    Три компаньона переглянулись, а Мальгаш очень тихо с беспокойством в голосе сказал:

    – Значит, кроме нас, здесь еще кто-то есть.

    После этих слов, ни с кем не советуясь, он нырнул в кусты, которые росли с правой стороны дороги, а Грело прополз ужом через кусты, росшие слева. На месте остался только Морнэ.

    – Все это оказалось ложной тревогой, – сказал он. – Просто там проезжали два конных жандарма.

    Затем он поцеловал в лоб улыбавшуюся Наранху и добавил:

    – Значит, ты успел увидеть мою жену? Это удивительная история.

    Наранха что-то шепнула ему на ухо.

    – Конечно, ты его знаешь, – ответил ей Морнэ. – Это же Роже-Добряк, мой однокашник по коллежу Генриха Четвертого… Я рассказывал тебе о нем.

    Наранха протянула Роже маленькую белую ручку и сказала:

    – Я страшно испугалась… Мне показалось, что я узнала человека со «Святого Жан-Батиста».

    Затем, обратившись к Морнэ, она властным тоном произнесла:

    – Господин граф, я не хочу больше оставаться в этом ящике. Оставаться в нем опасно для моей жизни. Я не имею в виду, что мне в нем душно. Тут достаточно и места, и воздуха. Но если притворяться мертвой, то это приносит несчастье.

    Она обвила руками шею Морнэ, а он, обращаясь к Роже, пробормотал:

    – Они не такие, как мы. В стране, где родилась Наранха, женщины отважны и умеют переносить лишения, но справляться с нехорошими предчувствиями они не в состоянии… Ну-ка, помоги мне, Роже. Сеньорита высказала пожелание.

    – Надеюсь, ты не шутишь, – настороженно поинтересовался Роже.

    – Конечно. Наши враги сейчас далеко, а для всех нас слишком рискованно не принимать в расчет ее предчувствия.

    Наранха гримасой выразила недовольство его словами, но позволила поднять себя, как ребенка, и перенести на пассажирское кресло.

    – Была пятница, когда мне последний раз привиделась моя мать, – пробормотала она.

    Морнэ ничего не ответил, а только опустил глаза, на которые набежали слезы.

    – Все спокойно, – сообщил вернувшийся Грело.

    – Никого нет, – подтвердил Мальгаш. – Господину де Лавару показалось.

    После этого карету развернули и возвратились на главную дорогу.

    Когда стих грохот колес, с вершины дуба, стоявшего в двадцати шагах от места, где остановилась карета, послышался негромкий свист. В ответ раздалось тихое ржание. На противоположной стороне поля, раскинувшегося справа от дороги, рос кустарник. Из-за него выскочил великолепный конь без всадника и галопом двинулся по полю. Зашелестели ветки дуба. На самом деле Роже ничего не показалось.

    В тот момент, когда конь приблизился к дубу, с него на землю спрыгнул какой-то человек, который тут же вскочил в седло. Через несколько минут он присоединился к двум всадникам, ожидавшим его на поляне у главной дороги.

    Каждый из компаньонов был высокого роста, а все втроем они походили на конную скульптурную группу, отлитую из бронзы. Они обменялись парой слов, после чего резко взяли с места и исчезли в облаке пыли.

  

  
    V. Старый дом

    Внутри кареты произошли изменения. На месте кучера теперь сидел Мигель по прозвищу Мальгаш. Парижский гамен Грело улегся на матрас Наранхи и спал сном праведника. Впрочем, это нисколько не мешало ему внятно произносить «Я не сплю» всякий раз, когда звучал сигнал тревоги. Так ведут себя только люди, рожденные, чтобы стоять на часах.

    Сама Наранха сидела между Роже и Робером. Она дремала, склонив голову на плечо мужа. Оба друга боялись пошевелиться. Роже в это время вспоминал Нанету и думал: «Когда-то и я был любим!»

    Путешествие благополучно подходило к концу. Через четыре часа после отъезда из Парижа карета свернула на местную дорогу, которая шла вдоль ограды парка. Здесь они в четвертый раз сменили лошадей. Сквозь ограду можно было видеть великолепные рощи. Робер тихо сказал Роже:

    – Смотри внимательно.

    Экипаж в течение получаса на полной скорости двигался вдоль ограды парка.

    Морнэ несколько раз спросил:

    – Ты не находишь это великолепным?

    Вскоре они оказались у въезда в парк, оформленного с королевской роскошью. Сразу за въездом начиналась прекрасная аллея из огромных дубов. В ночи она казалась бесконечной. Мигель придержал лошадей, и вскоре показался монументальный замок, в бесчисленных окнах которого отражался лунный свет.

    – Ты не находишь это великолепным? – вновь спросил Морнэ.

    Неподалеку стоял прекрасный павильон, сложенный из красного кирпича. Он всем своим видом показывал, что здания на королевской площади в Париже не выдерживают сравнения с ним и не могут считаться наивысшим достижением архитектуры времен Людовика XIII. Вокруг замка был устроен глубокий ров, охранявший мирную цитадель не хуже крепостной стены. В самом парке воплотились лучшие достижения английского и французского паркового искусства. Лунный свет лился на прекрасно подстриженные лужайки, романтические купы деревьев и рукотворные заросли растительности.

    В отдалении протекала река, серебристая лента которой обрамляла эти прекрасные владения, а вырытый в стороне пруд в зыбком свете казался целым озером.

    Робер Морнэ не удержался и в третий раз спросил:

    – Ты не находишь это великолепным?

    Когда карета вновь набрала ход, он добавил:

    – Все это называется владение Бельбон. Мой отец был здесь управляющим, а мои предки были хозяевами поместья. Отец не смог долго горевать по этому потерянному раю и вскоре умер. Матери у меня нет давно. Я поклялся, что портреты моих отца и матери будут висеть в главной гостиной замка, а Наранха получит все это в качестве свадебного подарка.

    – Значит, мы со шпагами в руках будем защищать все эти лужайки и рощи? – спросил Роже. – Ты так и не рассказал мне о грядущей дуэли.

    Морнэ вздохнул и ответил:

    – Наберись терпения.

    Наконец они добрались до конца парка. Карета свернула к западной оконечности рва, сразу после которой возникла полуразрушенная стена, защищенная густым колючим кустарником. Дальше они двигались по какой-то диковатой местности, спускавшейся в долину. Вокруг не было никаких признаков жилья, но экипаж внезапно остановился, и Морнэ произнес:

    – Вот дом моего отца.

    Роже увидел местность, поросшую вязами и высоким кустарнком. Неподалеку находился какой-то водоем. Внезапно послышался стук сабо и лай крупной собаки. В ржавых петлях скрипнула невидимая калитка, и чей-то голос прокричал на першеронском диалекте:

    – Надо объехать ограду. Дорога здесь сносная!

    Мигель тронул поводья, и карета с грохотом проскочила под громадным кустом бузины, за которым скрывался угол ограды. Здесь были ворота, а за ними начиналась территория фермы. Карета въехала во двор. Крупная собака умолкла и принялась виться вокруг Робера Морнэ.

    – Видите, – произнес чей-то голос, – пес учуял нашего хозяина.

    В руке крестьянки зажегся огромный фонарь, который осветил всю сцену. Крестьянка стояла на небольшом крыльце в три ступеньки, служившем главным входом в дом. Это была настоящая усадьба, типичная для региона Иль-де-Франс, и такая же старинная, как и расположенный по соседству замок.

    – Приветствую всех, – сказала добрая женщина. – Кровати застелены свежим бельем, ужин уже на столе.

    Морнэ, спрыгнув на землю, сказал:

    – Добрый вечер, Венсан, добрый вечер, старушка Мадлен.

    Услышав его голос, собака вытянула шею и издала протяжный радостный вой.

    – И тебе добрый вечер, старина Тюрк, – сказал Робер, ласково гладя пса.

    Обутый в сабо Венсан принялся распрягать лошадей. Мадлен направила фонарь на Мигеля, который поддерживал под руку Наранху. Подслеповатой старушке не удалось по достоинству оценить ее красивое розовое платье.

    – Загони карету в сарай, – сказал Робер Морнэ Венсану, – а лошадей отведи в конюшню. Закрой на все замки двери и ворота, а Тюрка спусти на всю ночь с цепи. Если будут стучать, не отзывайся. В доме никого нет.

    Он знаком подозвал Грело и тихо добавил:

    – Держи карабины наготове.

    Уже вскоре дом выглядел, как нежилой, и безмолвно подставлял свои стены лунному свету.

    На кухне Венсан и Мадлен растерянно глядели друг на друга.

    – Наш хозяин приехал к нам ненадолго, – со вздохом сказала Мадлен.

    Венсан покачал седой головой в шерстяном чепце и ответил:

    – Что-то грустно у меня на душе. Чувствую, что случится несчастье.

    – Иди спать, – кивнула Мадлен.

    – Нет, – ответил старик. – Наш господин велел каждые полчаса без фонаря обходить двор и заглядывать в сарай.

    – Молодая госпожа выглядит так, словно ее похитили, – заметила Мадлен.

    – А как тебе понравился этот тип в соломенной шляпе? Он похож на черта.

    – А высокий блондин попросил письменные принадлежности…

    – Не спится ему по ночам!

    – Все двери и ворота должны быть заперты.

    – А если будут стучать, то не подавать голоса.

    В этот момент оба вздрогнули, потому что пес Тюрк издал протяжный жалобный вой.

    – Собака не выла так с той самой ночи, – тихо промолвила Мадлен, – когда скончалась старая хозяйка.

    Оба перекрестились и умолкли, чтобы лучше слышать, что происходит за окном. Однако ничто больше не нарушало ночную тишину.

    Как и большинство древних поместий, дом Морнэ находился в низине. Со двора не просматривались даже островерхие крыши домов окружающих деревень. Разглядеть что-либо можно было только с западной стороны двора, которая выходила на влажную равнину, где росли высокие тополя, и в пятистах метрах от ограды протекала река Эр.

    В этот ночной час тому, кто оказался бы на влажной равнине, был бы виден только странный силуэт усадьбы, в которой не светилось ни одного окна. И лишь в окне одной из башенок пробивался тусклый свет зажженной лампы, и было видно, что там движется чья-то тень.

    В освещенной комнате они были вдвоем, но из угла в угол прогуливался только один Морнэ. Роже-Добряк сидел за столом и добросовестно пытался дописать начатое накануне письмо. Как нам известно, он собирался принести извинения невесте и своему патрону и объяснить причину, по которой не явился на подписание договора и брачного контракта.

    Старики выдали Роже пожелтевшую бумагу, отвратительное гусиное перо и чернила, затянутые сверху слоем плесени. Первые пятнадцать минут он потратил на то, чтобы собраться с мыслями и отточить стиль своего послания. Наконец он вывел заголовок письма: «Написано в Гилье-Сен-Мартене, близ Ножан-ле-Руа (департамент Эр-и-Луара)».

    – Да, неблизкий путь отсюда до улицы Тронше, – произнес Роже и положил перо, чтобы немного передохнуть. – Мэтр Пьеданиэль достаточно умен и, надеюсь, он поймет…

    – Иди к черту со своим мэтром Пьеданиэлем, – резко перебил Морнэ, остановившись перед ним со скрещенными на груди руками. – Давай лучше поговорим.

    – Честно говоря, – вздохнул Роже, – у меня уже слипаются глаза. Если завтра предстоит драться…

    – Возможно, драться придется этой ночью… Кто же спит накануне сражения?

    – Накануне Аустерлица… – начал было Роже.

    – Ладно, ладно, – перебил его Морнэ, – шути, если тебе так хочется. Хуже от этого не будет.

    – Но я вовсе не шучу. На самом деле, я все время думаю о Нанете и хочу плакать, как последний дурак.

    Морнэ повернулся к нему спиной и продолжил ходить из угла в угол. Роже написал:

    «Дорогой господин Пьеданиэль, непредвиденные обстоятельства, детали которых, надеюсь, вы сообщите моей маме…»

    Морнэ встал у него за спиной и через плечо прочитал написанное.

    – Мама! – рассмеявшись, повторил он. – Ты такой большой и такой увалень!

    Роже зачеркнул слово мама, написал моей матери и покраснел. Морнэ уселся напротив него.

    – Ты думаешь, – сказал он, – что я побеспокоил тебя из-за пустяка. Брось свое письмо. Я расскажу тебе такое, отчего ты долго не сможешь уснуть.

    – Тем хуже для меня! – пробормотал Роже.

    – Как ты находишь мою жену?

    – Она очень слаба и совсем бледная.

    – И это все?

    – Она красивая…

    – Ну слава Богу!

    – Почти такая же красивая, как Нанон!

    – Она не только красивая. Она добрая и отважная и при этом очень сильная. Однажды она вместе со мной проскакала верхом по пустыне двести лье.

    – При ее-то крохотных ножках? Помню, мы опоздали на поезд из Валь-Флери, и Нанон выглядела очень усталой.

    – Она родом из страны эпических героев, – сообщил Морнэ. – Там все происходит, как в романах. А ты проводишь время в рощах Медона, где все усеяно остатками завтраков на траве. Мне стыдно за тебя.

    – Ах! – вздохнул Роже. – Как прекрасны эти завтраки, когда вокруг бушует весна, а Нанон любит меня.

    – В этой стране происходят великие приключения, – продолжил Морнэ, раздувая ноздри, словно пытаясь поймать ими едкий запах прерий.

    – Что касается приключений, – сказал Роже-Добряк, – то у меня на этот счет есть твердое мнение: я не люблю приключения, ни великие, ни какие-либо другие.

    – Ну ты и нотариус! – буркнул Морнэ. – Если бы ты хоть раз попал в те края…

    – После того, как мы расстанемся, друг мой, я туда и носа не суну. Но мне кажется, что кто-то разговаривает в комнате твоей жены. Послушай!

    – Наранха! – ласковым голосом позвал Морнэ.

    Ответа не последовало. Он взял лампу и открыл дверь соседней комнаты, в которой молодой женщине устроили спальню. Роже тем временем продолжил писать письмо.

    «…Все произошло помимо моей воли. Мне помешали явиться к вам прошлым вечером…»

    – Пойди взгляни! – произнес появившийся на пороге Морнэ.

    Недалеко от входа в комнату стояла старая квадратная кровать с резными деревянными частями. Со временем дерево почернело и казалось сделанным из эбена. Наранха легла спать, не раздеваясь. Ее голова утонула в огромной копне красивых черных волос. Улыбавшийся Морнэ не мог отвести от нее взгляда. Взгляд был одновременно любящий и отеческий.

    – Ты и в правду ее любишь? – спросил взволнованный Роже.

    – Разве она недостаточно красива, чтобы быть любимой? – вопросом на вопрос ответил Робер.

    – Она необычайно красива… Но ты любишь ее? Любишь по-настоящему?

    С лица Морнэ исчезла улыбка. Встречаются люди, которые предпочитают не демонстрировать свои сердечные чувства. Выражение его лица стало несколько саркастическим, и он ответил:

    – А знаешь ли ты, что Наранха ценна для меня не меньше, чем бочка золотого песка?

    Роже вздрогнул, словно его окатили ледяной водой.

    – Вот как, – сухо отозвался он. – И сколько же весит бочка золотого песка?

    – Смотря какая бочка. Моя бочка, скорее всего, весит тысячу пятьсот килограммов.

    – При том, что сама женщина очень маленькая. А сколько денег за это могут дать?

    – При цене три тысячи четыреста франков за килограмм это составляет пять миллионов с хвостиком.

    – Дорого же обходится один фунт маленькой женщины! – воскликнул Роже-Добряк. После этих слов он развернулся на каблуках и вернулся за стол.

    Морнэ закрыл дверь спальни и отправился за ним.

    – Если бы это была стандартная бочка, – с серьезным видом продолжил он, – то речь бы шла не о пяти, а о шестидесяти четырех миллионах, потому что золота в такой бочке было бы девятнадцать тысяч килограммов. В стандартную бочку помещается тысяча килограммов воды, а вода в девятнадцать раз легче золота.

    Роже вновь взялся за письмо.

    – Ты не слушаешь меня? – удивился Морнэ.

    – Нет, – ответил Роже. – Я собираюсь написать тем, кто ждал меня вчера, что встреча состоится завтра.

    – Только зря переводишь бумагу, – спокойно заметил Робер.

    – Это еще почему?

    – Потому что тебя не будет на этой встрече.

    – Надеюсь, ты не собираешься удерживать меня насильно?

    – Никоим образом.

    – В таком случае спешу сообщить тебе, что меня совершенно не привлекают дела, связанные с бочкой золота…

    – Наранха моя жена, – с нажимом произнес Морнэ, перебив своего друга. – Я бы солгал, если бы стал утверждать, что не стремлюсь стать богатым, потому что хочу, чтобы ей были доступны все земные радости. Но вот что я скажу тебе в глаза: я люблю свою жену и не променяю ее на все золото, заключенное в земной коре!

    Роже положил перо на стол.

    – Каждый любит по-своему, – пробормотал он. – Мне бы и в голову не пришло обменять на что-либо Нанон.

    – Карамба! – гневно воскликнул Морнэ. – У тебя вообще туго с идеями, друг мой! Тебе, например, не пришла в голову мысль открыть дверцу чуланчика и выбросить негодяя в окно, предварительно задушив его!

    – А вот и нет! – мягко ответил Роже. – Именно эта мысль пришла мне в голову.

    – И что с того?..

    – Я подумал: «А вдруг Нанон любит его».

    – Это должно было укрепить твою решимость!..

    Он умолк, увидев, что глаза Роже наполняются слезами.

    – Все это пройдет, – сказал Роже, пытаясь улыбнуться. – Ты ведь знаешь, что я Роже-Добряк и принимаю жизнь такой, какая она есть. Мне нужно время, ведь рана еще совсем свежая. Через неделю я и думать обо всем забуду.

    – Боюсь, что ты будешь думать об этом всю жизнь. – буркнул Морнэ.

    – Оставим эту тему. Если я что-то сказал не так, то прости меня. Так о чем идет речь? О Наранхе или о бочке золота?

    – О том и о другом… а также об этом восхитительном владении, вокруг которого мы скакали больше часа. Ты заметил висевшее на решетке объявление?

    – Нет… Поместье выставлено на продажу?

    – За три миллиона франков.

    – На первый взгляд, это дороговато.

    – Я готов заплатить в два раза больше.

    – Поручи это дело мне. Если у тебя есть пять миллионов с хвостиков, то мы заплатим наличными и получим скидку.

    – Но у меня их нет.

    – Ты же сказал, что это приданное твоей жены…

    – Эх, ты, нотариус! Какое приданное я мог получить за Наранху? Я забрал ее голой и босой из палатки индейца-апача.

    – А где же бочка золотого песка? – спросил изумленный Роже.

    – Отсюда до нее три тысячи лье с хвостиком.

    – К черту твой хвостик!

    – Ты все еще хочешь спать?

    – Нет.

    – Отлично. В ситуации, в которую мы попали, необходимо бодрствовать.

    – Что еще за ситуация? Я не вижу ничего такого. Может быть, ты наконец удосужишься объяснить мне, какую игру ты затеял?

    – Именно это я и хотел тебе предложить, – сказал Морнэ, доставая из шкафа бутылку и два стакана и ставя их на стол.

    – Значит, это длинная история? – вздохнул Роже.

    – Довольно длинная… закуривай сигару.

    Скрипевшие в шкафу старые часы с гирями пробили три часа ночи.

    Роже решительно отодвинул бумагу и перо и сказал:

    – Утром допишу. Рассказывай самое главное, только суть дела. Не стоит упоминать приключения, иначе я засну.

    Он всей душой ненавидел приключения.

  

  
    VI. Бессонная ночь

    Прежде чем начать свой рассказ, Робер Морнэ открыл окно, выходившее в сад. Затем он негромко свистнул, и в ответ тут же послышался такой же свист. Под окном дежурил часовой.

    Роже окинул взглядом окрестности и увидел лишь освещенные лунным светом верхушки деревьев и остроконечную крышу маленькой колокольни. Вокруг царила тишина.

    – Ничего себе! – сказал он после того, как Морнэ закрыл окно. – Похоже, что твои компаньоны никогда не спят.

    – Спят они мало, – отозвался Робер. – Ничего, отоспятся на судне.

    – В самом деле, ведь предстоит преодолеть три тысячи лье с хвостиком. Прости меня за любопытство, но что означают эти ночные приготовления? Ты опасаешься вооруженного нападения?

    – Да, – спокойно ответил Морнэ. – При нашей жизни вооруженное нападение вполне в порядке вещей.

    Он присел и задумчиво добавил:

    – Нас преследуют настоящие дьяволы. В интересах дела было бы лучше со всем покончить разом.

    – Надеюсь, для меня припасли карабин.

    – Конечно, причем прекрасный карабин, – ответил Морнэ, пожимая ему руку.

    В ответ Роже тоже от души сжал руку Робера и постарался сделать лицо менее угрюмым.

    – Теперь мне стало легче, – пробормотал он. – Ну, давай, рассказывай, я тебя слушаю.

    Морнэ наполнил стаканы и принял позу человека, собирающегося рассказать длинную историю.

    – Если я начну с самого начала, – сказал он, – тогда мы не закончим до следующего вечера. Все это происходило в весьма чуднóй стране…

    – А там есть нотариусы? – спросил Роже.

    – Да, но, чтобы стать в Мексике нотариусом, надо сдать экзамен на владение шестизарядным пистолетом. Знал я одного такого. Это был настоящий специалист. У него был мясной бизнес в Сан-Франциско, и он продавал мне говяжьи бифштексы по семь франков за фунт. Когда у него заканчивалось мясо, он надевал сюртук и шел служить мессу у анабаптистов. Месса проходила в том же сарае, где устраивали балы, на которых он играл на аккордеоне. Теперь он полковник, а то и бригадный генерал, если его, конечно, не повесили. Я глядел на него и думал, что в будущем все станут такими.

    Он отпил глоток и торжественно провозгласил:

    – Чуднáя все-таки страна. Но я ума не приложу, с какого конца начать эту историю.

    – Судя по началу, – заметил Роже, – без приключений тут не обойдется.

    – Знаешь, что я тебе скажу? По мне приключением и даже, в сущности, авантюрой является подписание брачного контракта с барышней, которую не любишь, а также приобретение за триста тысяч франков какой-нибудь скорлупы типа нотариальной конторы, после чего человек вынужден всю жизнь прожить улиткой, имея при этом рост, фигуру, ум и сердце настоящего мужчины.

    Роже тяжело вздохнул.

    – Бог с ней, с барышней, – пробормотал он, – но нотариальная контора…

    – Я понял, с чего надо начать! – воскликнул Морнэ и даже захлопал в ладоши. – Буду говорить ясно, конкретно и коротко. Если этой ночью ничего не случится, тогда утром ты сможешь уехать…

    – Я уеду один?

    – Естественно. Эти мерзавцы не знакомы с тобой. Проскользнешь, как письмо в почтовый ящик. Поедешь через Дре, заедешь в Эвре, там сменишь лошадей и поешь…

    – Я не голоден, – сказал Роже.

    – Ну как хочешь. Потом отправишься в Нейбур, а оттуда рукой подать до Онфлера. В Онфлере ты найдешь папашу Ренара, старого морского волка, который служил вторым помощником в одной гаврской судоходной компании. Я познакомился с ним по пути в Нью-Йорк. Сейчас он на пенсии. У него должна быть одномачтовая каботажная яхта или что-то вроде того, чтобы зарабатывать на жизнь и ходить против ветра. Ты скажешь ему: «Не люблю пароходы. Хочу добраться до Англии на хорошем парусном судне, которому нипочем сильная качка». Он сразу тебя поймет и, возможно, даже обнимет. Выдашь ему задаток, и, как только начнется прилив, вы сразу снимитесь с якоря. Такое тебе годится?

    – Вполне, – сказал Роже. – А потом я свободен?

    – Черт побери, приятель, если хочешь, считай себя свободным прямо сейчас.

    Роже нахмурился.

    – Я не заслужил такого к себе отношения, – сказал он.

    – Ладно, ладно, – миролюбиво произнес Робер. – Не будешь ты свободен. Надо, чтобы ты полюбил мою жену, как собственную сестру…

    – Я уже люблю ее братской любовью.

    Морнэ расцеловал его в обе щеки.

    – Если бы не твой заскок с нотариатом, – взволнованно заявил он, – каким шикарным парнем ты мог бы стать! У тебя есть еще вопросы?

    – Нет, все понятно… кроме одного.

    – Что тебе не ясно?

    – Я не понимаю, почему вас преследуют эти люди.

    – Ты задаешь правильный вопрос.

    – Я так и не понял, кто эти люди?

    – И тут ты прав.

    – Мне непонятно, почему ты бежишь от злоумышленников, а я уверен, что они злоумышленники…

    – Можешь не сомневаться.

    – Ты бежишь от них, словно заяц от гончих псов, и происходит это во Франции в девятнадцатом веке, когда служба жандармерии достигла пика могущества…

    Морнэ задумчиво почесал голову.

    – Дружище, – сказал он, – боюсь, что мне будет непросто тебе это объяснить. Вот ты наверняка уверен, что цивилизация предпочтительнее, чем дикость.

    – Ну, конечно, – с улыбкой ответил Роже. – Я придерживаюсь именно такого мнения.

    – И провозглашаешь эту истину с улыбкой, достойной типичного нотариуса. Тем более что тебе есть на кого ссылаться. Знаешь, даже я полагаю, что бульвар Итальянцев в Париже – это прекрасное местечко, в котором добывать жизненные блага гораздо легче, чем в лесу. Однако я не такой упертый, как ты, и чтобы тебе это доказать, я воспользуюсь аргументами, имеющими отношение к твоей Нанон.

    Роже вздрогнул и чуть не уронил свой стакан.

    А Морнэ продолжал:

    – Разве между вами не возникло некое препятствие, живое или неживое, но наверняка цивилизованное?

    – Нет, – перебил его Роже. – Я ведь говорил тебе: если бы она захотела, то стала бы моей женой.

    – А нет ли на свете какого-нибудь цивилизованного персонажа, которому ты настолько небезразличен, что он постарался огородить пропасть, в которую ты мог бы упасть и сломать себе шею?

    Роже схватился за голову и задумался.

    Неожиданно он бросился обнимать Морнэ, крича во все горло:

    – Твоя догадка стоит бочки золота!

    – Теперь я приведу свой второй аргумент, – произнес Морнэ, – имеющий непосредственное отношение к теме нашего разговора. Предположим, что мы находимся в прерии, и нас преследуют три убийцы. Что мы будем делать? Если у нас есть оружие и наши мозги в полном порядке, то мы попытаемся поменяться ролями и сами на них нападем. Например, мы пропустим их вперед, нападем из укрытия и всех перестреляем. Таков естественный порядок действий. Но в условиях цивилизации все обстоит иначе. Представители закона потребуют, чтобы им предоставили доказательства. И вы можете сколько угодно утверждать, что некий Жан намеревался заколоть вас кинжалом. Закон, к которому вы обратитесь, ответит вам так: «После того как Жан ударит вас кинжалом, постарайтесь обратиться куда следует и подать жалобу…»

    – Ты преувеличиваешь! – усмехнулся Роже.

    – Очень хорошо! Как легко ты бросаешься словами, которые могут завести нас очень далеко. Но я больше доверяю фактам, чем словам. Лично я, когда потребуется, могу вести себя, как дикарь, но только когда потребуется. В обычных обстоятельствах я веду себя, как хорошо воспитанный человек. Поэтому я прибег к помощи закона, обратившись к следователю, обязанному блюсти общественную безопасность. Я сообщил ему, что во Францию проникло некоторое количество людей, настоящих бандитов в полном смысле этого слова, которые для осуществления своих преступных замыслов не остановятся ни перед чем. Я назвал их всех по именам, описал, как они выглядят, и даже сообщил, что они намереваются похитить мою законную жену, чтобы с ее помощью завладеть шестьюдесятью четырьмя миллионами франков…

    Лицо Роже болезненно исказилось.

    – Тебя, конечно же, приняли за психа, – с отвращением в голосе сказал он.

    – Именно так: за психа. Это слово легко произнести, а произнеся его, можно зайти очень далеко. Однако в действительности все очень логично. Я знаю, что в той бочке полторы, максимум две тысячи килограммов золотого песка общей стоимостью от пяти до семи миллионов франков, не считая хвостика. Но люди, о которых я тебе толкую, это профессиональные моряки, и слово бочка они воспринимают в техническом смысле…

    – То есть они знают?.. – попытался уточнить Роже.

    – Они не знают, где находится эта бочка, – перебил его Морнэ, старавшийся быть максимально убедительным. – Они знают лишь то, что где-то находится бочка золота. Под бочкой они разумеют стандартную емкость, в которую помещается тысяча килограммов воды. С учетом разницы в удельном весе золота там может находиться девятнадцать тысяч килограммов, а это, по их мнению, достаточное основание, чтобы устроить вселенский погром и учинить бесконечную, бессмысленную и кровавую оргию.

    Морнэ вытер лоб. Он был очень бледен.

    – Понимаю, – сказал Роже, которого уже слегка потрясывало. – Это какая-то бессмыслица, но похожая на правду.

    – Это так же верно, как то, что наша комната освещается лампой, – мрачно произнес Морнэ. – Ты точно заметил, что мы с Наранхой похожи на дичь, которую преследуют охотничьи собаки, и все это происходит во Франции в девятнадцатом веке под носом у жандармов и – слава тебе, Господи! – в присутствии нотариуса.

    – Я пока еще не нотариус, – вздохнул Роже, – и, кто его знает, не предпочтет ли мэтр Пьеданиэль другого клерка. Но твое дело гораздо важнее, чем мое…

    – Ты так полагаешь? – с горьким сарказмом осведомился Морнэ.

    – Совершенно очевидно, – продолжил Роже, – что следователь отнесся с недоверием к такой неправдоподобной истории. То, что ты ему рассказал, может происходить где-нибудь в саваннах, но только не в Париже. Понятно, что комиссары полиции назначаются не для того, чтобы охранять бочонки с золотом, припрятанные в трех тысячах лье с хвостиком от вверенных им префектур. И к тому же полиция не может нарушать великий принцип личной свободы. У общества есть единственное право: следить за соблюдением закона.

    – И ты полагаешь, что в данном случае общество в полной мере обеспечило соблюдение закона? В настоящее время я не вижу большой разницы между французской сельской местностью и саваннами Нового Света. Соблюдение законности здесь контролируют лишь пара жандармов, дремлющих на своих смирных лошадках, и сельские полицейские, спящие в своих кроватях… А между тем, чтобы остановить братьев Смит потребуются полдюжины полицейских бригад и вдобавок…

    – Вот как! – оживился Роже и резво подхватил свой стакан. – Значит, твои злодеи именуются братьями Смит!

    – Они золотоискатели, моряки и бродяги, наполовину команчи, наполовину янки, а в сущности, настоящие демоны.

    Роже потер руки.

    – Не люблю я приключений, – задумчиво произнес он, – но никогда не откажусь прибить бешеную собаку. Но одно обстоятельство меня смущает, и я хотел бы его прояснить: эти гончие псы умны?

    – По-своему они, несомненно, умны.

    – Тогда какая им выгода убивать тебя и твою жену? Они ведь не знают, где находится бочка с золотом.

    – Меня им убить выгодно, это и так понятно. Другое дело моя жена. Они хотят захватить ее живьем.

    – Чтобы заставить ее говорить?

    Морнэ лишь кивнул в ответ. На лбу у него блестели капли пота.

    – А если она не захочет говорить? – не отставал от него Роже.

    – Они прибегнут к пытке, – с болью в голосе очень четко проговорил Морнэ.

    – Пытка! – повторил возмущенный Роже и даже привстал со стула.

    – Они уверены, – срывающимся голосом подытожил Морнэ, – что ни одна женщина не сможет сохранить секрет, если ее подвергнуть пытке.

    – Это черт знает что! – воскликнул Роже. – Уж не снится ли мне все это? Это переходит все границы! Пытать хрупкое изящное дитя! Дикари проникли в сердце Франции! Мы обязаны взять в руки карабины и с Божьей помощью уничтожить этих гнусных мерзавцев! Это станет моим первым и последним приключением. Я просто обязан проломить чью-то голову, а то и две. Пытать такую женщину из-за какой-то золотой пыли! Пусть только попробуют!.. Идем, прошу тебя! Что ты сидишь?..

    Морнэ взглянул на него с холодной улыбкой.

    – Куда прикажешь идти? – спросил он.

    Роже уже открыл рот, чтобы ответить, но Робер властным жестом заставил его замолчать.

    В этот момент кто-то стал скрестись в дверь, которая тут же отворилась. Показалась темная голова Мальгаша.

    Он вошел в комнату и сделал пару торопливых шагов. Затем приставил ко рту горлышко бутылки и сделал большой глоток.

    – Что нового, Мигель Мариа? – спросил Морнэ.

    – Вы очень неудачно сидите, – ответил Мальгаш. – Вас видно с трех точек: из амбара, из кустов, растущих вдоль дороги, и с самой дороги. Вас в два счета могут подстрелить.

    После этих слов он передвинул стол к простенку между окнами.

    – Достаточно было погасить лампу, – заметил Морнэ.

    Мальгаш взглянул на него, как смотрят на малых детей, лепечущих всякие глупости.

    Затем он заставил Морнэ передвинуть кресла. Роже уселся в одно из них, а свояки остались стоять у стены.

    – Что-нибудь случилось? – во второй раз спросил Морнэ.

    Роже обратился в слух. Он решительно перебил Мальгаша, который вознамерился говорить по-испански, сказав:

    – Говорите по-французски, друг мой. Я имею право все знать.

    – Он прав, – поддержал его Морнэ.

    – Ладно, – сказал Мальгаш, обращаясь персонально к Роже, – но вряд ли вы услышите от меня что-то новое. У вас по ночам не так, как у нас, и сколько ни прижимай ухо к земле, со всех сторон слышишь одни только ненужные звуки. По дорогам шагают припозднившиеся люди, едут кареты, скачут лошади, гремят поезда. В таком гаме невозможно услышать, как крадется враг, да и невозможно идти по следу по вашим затоптанным дорогам. Во Франции такой человек, как я, способен сделать лишь то же самое, на что способны вы.

    Он вежливо поклонился и, повернувшись к Морнэ, доложил:

    – Я ничего не видел. Грело тоже ничего не видел. Старик в установленное время обходит двор. Он сказал, что эта ночь такая же, как и все остальные. Как всегда, между хлевом и стеной парка бродят мертвецы.

    – Вот как?.. – встрепенулся Морнэ. – Венсан видел мертвецов?

    – Да. По-моему, где-то неподалеку находится кладбище.

    – Кладбище совсем близко отсюда.

    – Тогда и удивляться нечему. Но я велел Мадлен принести вам по карабину.

    – Правильно сделал. Не нравятся мне бродячие мертвецы.

    Дверь во второй раз открылась, и на пороге показалось перекошенное от страха лицо старой Мадлен. В каждой руке у нее было по карабину.

    – Да поможет нам Бог, господин мой! – блеющим голосом пропела она. – Что может произойти этой ночью в доме вашего отца?

    Она прислонила карабины к стене и добавила:

    – Пес Тюрк не выл так страшно с той самой ночи, когда в комнате, где вы сейчас находитесь, скончалась наша хозяйка… А Венсан сказал, что мертвецы шастают по стенам парка Бельбон.

    Пока Мадлен осеняла себя крестным знамением, Мигель и Морнэ обменялись быстрыми взглядами.

    – Отнесите что-нибудь выпить молодому человеку в саду, – сказал Морнэ. – Следующей ночью вы будете спать спокойно.

    Как только Мадлен вышла из комнаты, он озабоченным тоном произнес:

    – Что вы думаете обо всем этом, Мальгаш?

    Мигель покачал головой и ответил:

    – Я ничего не видел и ничего не слышал, но они следуют за нами по пятам от самого Парижа, руку даю на отсечение. Я их чую.

    – Вот и я их чую, – согласился Робер.

    – Ей-богу, – пробормотал Роже, – мне кажется, что я тоже их чую!

    Мигель покровительственно кивнул ему и пошел к двери, сказав напоследок:

    – Пойду на кладбище, взгляну на мертвецов, которые шастают по парковой ограде.

    Вышел он совершенно бесшумно, как и вошел. В ночи раздался крик филина, сидевшего где-то на верхушках деревьев.

    – Робер! – ласково позвала Наранха. – Подойди ко мне!

    Дверь в ее комнату отворилась, и Роже услышал, как она сказала:

    – Мне приснилось, что нас обоих захватили в плен. Они сказали мне: выдай секрет – или твой муж умрет.

  

  
    VII. Революция в Мексике

    Ночь выдалась тихая и спокойная. Изредка на диск луны набегали небольшие тучки.

    Наранха, успокоенная поцелуем мужа, вновь заснула.

    – Я вспомнил о тебе, потому что, кроме тебя, у меня никого нет, – сказал Морнэ, продолжая начатый разговор. – В Мексике, где я прожил несколько лет, много смелых людей, которые каждый день рискуют жизнью, но даже там я не встретил никого, кто был бы отважней тебя. Ты мое лучшее воспоминание. Помню, как ты был тверд и силен во время наших подростковых драк.

    – Знаешь, – сказал Роже, – ты держался не хуже меня… но драка на кулаках – это все же не приключение.

    – Когда я понял, какая опасность грозит мне и этому драгоценному созданию, которое для меня дороже жизни, я подумал: «У меня ведь есть Роже».

    – Браво! Вот если бы речь шла о гражданском споре…

    – Ты просто не знаешь самого себя.

    – Возможно, – перебил его Роже. – Возможно, я действительно герой. Но давай рассуждать здраво. Я уже знаю половину твоей истории. А знаешь ли ты, как поступил бы я на твоем месте?

    – Ну-ну, интересно, чтобы ты сделал?

    – Предположим, что меня и Нанету, как и тебя, стали бы преследовать дикари. Если бы это случилось в стране дикарей, то я был бы в большом затруднении, но во Франции я плевать хотел на всяких там краснокожих. Я бы их так прижал, как они не сумели бы прижать меня даже в пустыне. Я не стал бы обращаться к следователю, который в данном случае совершенно бессилен. Правосудие – это лишь часть цивилизации и, возможно, не лучшая ее часть. Наше правосудие слишком старо и поэтому страдает старческими привычками и болезнями. То, что я понимаю под цивилизацией, это сама наша жизнь, наше современное образование, нравы, темп жизни, материальный прогресс, поэзия, величие наших достижений. Твои дикари пользуются силой пустыни, а я противопоставлю им силу толпы. Против их ночи я выставлю уличные фонари, против тишины – городской шум, против стремления к уединению – нашу сутолоку. Я возьму свою жену под ручку и посажу ее в поезд, идущий в Гавр, причем выберу такой вагон, в котором едет веселая компания. Что тут смогут сделать твои дикари? Мы промчимся по стране и через пять часов будем на набережной Гавра. Там нас будет ждать огромный пароход, полный пассажиров. Каюта будет уже забронирована. Что в такой ситуации могут сделать твои дикари? Одно из двух: либо они остаются на суше, и тогда я делаю им ручкой, либо они тоже поднимаются на борт. Если шепнуть на ушко капитану словечко, подкрепив его билетом в пятьсот франков, то это может многое решить. Например, будет объявлено: дамы и господа, имею честь предупредить вас, что на борту присутствуют три бандита, которые намерены совершить преступление. Вам придется выбирать между честным человеком, защищающим свою жену, и этими господами. Понятно, что такое заявление вызовет всеобщий смех. Выглядеть это будет очень глупо, но люди будут предупреждены, и бандитам придется вести себя смирно. Следовательно, переход через океан пройдет спокойно. Наконец мы прибываем в страну золотых бочек, гремучих змей, тигров, бандитов и приключений. Здесь нам предстоит драться лицом к лицу. В этой стране нет надежды на прокуратуру, следовательно, все решает право сильного. Иными словами, все будет происходить так, как это было у нас в коллеже, с той лишь разницей, что в ход будут пущены не кулаки, а ножи и револьверы. Что ж, я готов. Полагаю, что Томас Стоун в чем-то был прав: если меня пригласят на этот танец, то я покажу себя неплохим танцором. Я их всех поубиваю, если, конечно, не убьют меня. А почему меня должны убить? Ведь у меня твердая рука и верный глаз. Избавившись от бандитов, мы спокойно отыщем бочку золота, после чего купим твои вожделенные две тысячи гектаров земли. Как тебе нравится моя программа?

    Свою замечательную речь Роже произнес с жаром и очень убедительным тоном. Морнэ слушал его с задумчивым видом. Помолчав, он наконец заговорил:

    – В том, что ты сказал, есть своя доля правды. Но в твоих словах заключена не вся правда, потому что всего ты не знаешь. Если бы речь шла только о том, чтобы целыми и невредимыми добраться до моря и даже без проблем пересечь океан, то тогда твой план был бы хорош, хотя эти варвары даже посреди толпы могут сотворить такое, что ты и представить себе не можешь. Был момент, когда я подумывал о таком варианте действий. Этот путь казался мне очевидным и достаточно безопасным. Но я неспроста предпочел пойти неведомыми путями, не стал уповать на закон и правосудие и попытался перехитрить дикарей, ввязавшись в борьбу с ними. Просто я понимал, с каким сильным противником имею дело. В той игре, что я затеял, путь к цели делится на три этапа. Сначала надо добраться до моря, потом пересечь океан и наконец предпринять длительное путешествие в другом полушарии. На первом и втором этапах твой замысел мог бы сработать, но уже на пороге третьего этапа, следуя твоему плану, мы оказались бы беззащитными перед лицом целой своры дикарей, которые сразу пустились бы по нашим следам и только ждали бы удобного случая, чтобы расправиться с нами. К сожалению, в тех местах нет никакой романтики, а есть лишь грубая неотвратимая реальность. Не могут же твоя любимая толпа и представители закона сопровождать нас в австралийской пустыне.

    – Вот как! – сказал Роже. – А я думал, что речь идет о Мексике.

    – На самом деле, это странная история, – ответил Морнэ. – С момента нашей встречи я намеренно ходил вокруг да около, тщательно избегая рассказа о тех событиях, которые стали причиной того, что сейчас происходит. Ты достаточно умен, чтобы понять, что у меня имелись веские основания, чтобы разыгрывать всю эту комедию с нашим отъездом из Парижа. Это было последнее звено в цепи мер предосторожности, которые нам приходилось принимать по пути во Францию. Пока неизвестно, подобрались ли к нам наши преследователи, или они натолкнулись на какие-нибудь непреодолимые препятствия. Об этом мы узнаем еще до рассвета. Между прочим, в Париже в доме на авеню Монтень действительно находился настоящий покойник, и все посмертные формальности были в точности соблюдены. Таким способом удалось обмануть ищеек из парижской полиции. Но нас преследуют настоящие дьяволы. Недаром Мигель сказал: «Я их чую». Мигель редко ошибается. Вполне возможно, что конец нашей авантюры уже близок.

    – Их трое, – сказал Роже, – и нас тоже трое. Нам нужна не авантюра, а битва по всем правилам.

    – А Грело, по-твоему, не в счет? Если ты не берешь его в расчет, то ты ошибаешься. Но действительно ли их трое? Экипаж «Святого Жан-Батиста» состоял из четырнадцати человек.

    – Я уже второй раз слышу это название – «Святой Жан-Батист», – заметил Роже. – О чем идет речь?

    – Это название американской шхуны-брига. Послушай, сейчас два часа ночи, и мы должны ждать, не смыкая глаз. Прижмись к стене, твое плечо видно снаружи. Им этого вполне достаточно. Мне хватит двух часов, чтобы ты смог все для себя прояснить.

    – Согласен, – ответил Роже и теснее прижался к стене. – Начинай свой рассказ, но постарайся поменьше говорить о приключениях.

    Морнэ наполнил стаканы. Он встал со стула и приоткрыл окно, стараясь держать голову на уровне подоконника. Затем он едва слышно свистнул, и в ответ послышался такой же свист.

    – Все в порядке, – сказал он, возвращаясь на свое место. – Эти парижские гамены бывают незаменимы. Значит, так. Когда мы расстались в тот вечер после окончания коллежа…

    – Черт побери, – буркнул Роже. – Мы так и будем начинать с Адама?

    – Не перебивай меня. В тот вечер у меня в кармане лежала книга: первый роман Габриэля Ферри, истинного поэта пера и шпаги, которого я потом повстречал в прерии Соноры. Вместе с ним был его кузен, его брат по перу и по оружию, благородный Поль Дюплесси. Они были гордыми молодыми людьми, и оба умерли вдали от воспетых ими непроходимых лесов. Благодаря им у меня созрело намерение, которое одобрил мой отец: отправиться на поиски золота, разбогатеть и возродить славу нашего древнего имени. Вскоре я тронулся в путь.

    Я отправился в такие места, которые в то время были у всех на устах. Золотая лихорадка вещь заразная. В какой-то момент интерес к этим таинственным местам вырос до такой степени, что их описание прославило даже самых бесталанных литераторов. Люди жадно читали все, что было написано о территориях Нового Света, на которых разыгрывались драмы, замешанные на золоте и крови. Иногда попадались более или менее правдивые описания, но в большинстве случаев в предлагавшихся европейской публике опусах преобладали ложь и бессмыслица.

    Вся моя молодость прошла в этом райском уголке земли, захваченном слугами сатаны. Подчас я буквально не мог дышать, до такой степени меня ужасала грубость мексиканской жизни. У меня до сих пор перехватывает дыхание, когда я вспоминаю то варварство, с которым мне пришлось столкнуться. Я многое повидал за эти годы. Я видел охваченные пожарами холмы, охранявшиеся строже сказочных сокровищ, я видел озера, полные золота, но они были прокляты, потому что из тех, кто погружался в них, никто назад не возвращался, я видел поля, усеянные костями героев-золотоискателей, и долины с россыпями самородного золота, ослепительно блестевшего на солнце.

    Я встречал там авантюристов, которые своим величием не уступали королям. В основном это были французы, и, глядя на них, мне казалось, что они намереваются создать новую французскую империю. Но за гигантами всегда следуют карлики. Как бы таинственно это ни звучало, но гигант, которого карлик укусил за пятку, всегда умирает.

    Я встречался с сильным, благородным, отважным Пиндрэ, деяния которого подобны подвигам Геракла. Я познакомился с великим завоевателем, истинным рыцарем Гастоном де Рауссе-Бульбоном, которого впоследствии не только прославили, но и грязно оклеветали[12]. Я жил рядом с ними, воевал под их началом, возможно, я даже стал в чем-то похожим на них…

    Но рассказать я собираюсь не о себе, а о той драме, в которой тебе благодаря нашей братской дружбе отведена определенная роль.

    В конце мая 1857 года я впервые попал в дом отца Наранхи. В то время я был вооружен до зубов, а мой пояс был туго набит самородками. Так сложилось, что я оказался фантастически удачливым золотоискателем, однако в те злосчастные дни я находился в бегах и блуждал по берегу залива Кортеса, пытаясь пересечь Алое море[13], чтобы попасть в Калифорнию. Дело в том, что я сделал попытку осуществить один проект в северной части Соноры, подобный тому, который за несколько лет до меня неудачно пытался реализовать Рауссе-Бульбон. Случилось так, что на землях, расположенных западнее города Ариспе, взбунтовалось население, и жители довольно большой территории избрали меня своим вождем, собрали под моим командованием целую армию и предложили выставить ультиматум правительству Мексики. Однако когда дело дошло до перестрелки, все мои друзья удалились на сиесту, а моя армия испарилась. Со мной остались только двадцать европейских авантюристов. Однако и с такими силами мне удалось захватить целый городок. В нем проживали шестьсот мексиканских душ, которыми командовали одиннадцать генералов. Вечером того же дня мы оставили городок, отступив в полном боевом порядке.

    На следующий день мои друзья, подбившие меня возглавить бунт, перешли на сторону мексиканского правительства. Нам оставалось только скрыться в горах, где мой отряд рассеяли индейцы-апачи. Эти жуткие люди не привыкли тратить время на переговоры с противником. Апачи просто дерутся, как дьяволы, причем воюют они непрерывно.

    Мой нынешний шурин Мигель Мариа обнаружил меня в поле умирающим от голода и жажды. Правда, начал он с того, что разрядил в меня свой мушкет. Такие меры предосторожности в этих краях являются делом обычным. Я назвал это место полем, потому что отец Мигеля и Наранхи владел на побережье одной из крупнейших плантаций. Он был могущественным, как феодальный барон, и таким богатым, что даже не знал размеров своего состояния.

    Мигель принес мне свои извинения (мексиканцы вообще отличаются исключительной учтивостью) и удивился тому, что не попал в меня. Он даже счел это чудом. Я напился из его фляги, а когда мы проходили мимо водопоя, я своими глазами видел больше тысячи голов потрясающего скота.

    На языке жителей Соноры сеньор Фернан Перес да Конча назывался фермером или ранчеро. Но сам он считал себя главным человеком на земле. При желании он мог довести количество крупного рогатого скота до десяти тысячи голов или собрать в своем корале полторы тысячи самых прекрасных в мире мустангов. Этот фермер держал сотни слуг. Среди них были белые, негры, краснокожие, метисы и даже люди дворянского происхождения. Так, во всяком случае, утверждал его интендант, которого на полном серьезе звали сеньор де Пизаре (обрати внимание на частицу де). Сеньор Фернан, помимо ранчо, владел также шахтами и тремя промыслами по добыче жемчуга, которые располагались в заливе между Серальво и Эспириту-Санто. Он обещал профинансировать мой поход на Мехико и собирался стать военным министром в нашей будущей империи. В Мексике сотни таких министров, и все они участвуют во множестве серьезных комбинаций. Половины из них достаточно, чтобы управлять целым миром.

    На ранчо было возведено огромное количество строений, которые располагались вокруг холма и занимали территорию, на которой можно выстроить целый город. Большинство из них было сооружено из терракоты, но все без исключения отличались элегантностью, и в каждом имелась огромная терраса, напоминавшая висячий сад. Поселение было огорожено толстыми стволами деревьев, которые, к сожалению, не спасали от набегов индейской кавалерии.

    Сеньор Фернан Перес да Конча принял меня как дорогого гостя. Французские вина лились рекой. После третьей бутылки шато-лафита[14] (которое на деле оказалось неплохим бургундским вином), он сообщил, что собирается свергнуть президента республики и честно признался, что после победы, скорее всего, выгонит меня ко всем чертям. Он полагал, что Мексика является центром вселенной, и предлагал завоевать Соединенные Штаты, отодвинуть мексиканскую границу до Канады, а затем захватить Бразилию и прочие государства на юге континента. Решив эту задачу, он собирался взяться за Старый Свет.

    Между прочим, сеньор Фернан успел назначить своих вице-королей в Париже, Лондоне и Санкт-Петербурге. Он обещал быть милостивым государем, беречь народы и поощрять виноделие. В вине он разбирался совсем не плохо.

    Время от времени он вызывал к себе своего интенданта сеньора де Пизаре и щелкал его по ушам, а также давал ему пинок под зад. Сеньор Пизаре со всей серьезностью относился к такому проявлению доверия, а, покинув своего благодетеля, принимался оказывать такие же знаки внимания своим подчиненным.

    В доме сеньора Фернана царили патриархальные порядки. В патриархальных домах обычно можно встретить одну Сару и множество Агарей[15]. К тому времени Сара уже умерла, и сеньор Фернан вдовствовал в окружении детей от Агари. Подсчитать количество Агарей было невозможно. Я бы сказал, что имя им легион. Поэтому их потомством были заселены все окрестности. Сеньор Фернан был не менее плодовитым отцом, чем Приам. Половина служивших у него лакеев, треть пастухов и три четверти служанок почитали его, как отца. Он же не испытывал по этому поводу ни радости, ни печали и равнодушно взирал на разноцветное потомство, заселившее его владения.

    Французские вина лились рекой

    Необычным было лишь то, что среди такого великого множества побочных детей не нашлось ни одного законного наследника. Сара долгие годы упорно оставалась бездетной, тогда как сыновья и дочери Агари рождались в невероятных количествах. Но сеньора Фернана это совершенно не беспокоило, потому что он уже объявил наследницей одну очаровательную девочку, которая, по его собственному утверждению, была красива, как юная Венера, притом что ее отец был весьма уродливым португальцем. Своей монаршей волей он объявил девочку законным ребенком и воспитывал ее как принцессу королевских кровей.

    Этой девочкой и была Наранха.

    В ту пору ей исполнилось пятнадцать лет.

    Мне не сразу удалось ее увидеть, потому что за месяц до моего появления в доме сеньора Фернана на его ранчо с целью похищения женщин совершили набег апачи из Рио-Колорадо. Сеньор Фернан абсолютно спокойно поведал мне, что Наранху, свет его очей, похитили вместе с дюжиной других юных дев.

    Сам не знаю, зачем я предложил патриарху напасть на деревню апачей и вызволить его дочь. Думаю, что тут вмешалась судьба. Сеньору Фернану мое предложение очень понравилось. Он сказал, что будет рад вновь увидеть усладу своей души, что он отдаст мне ее в жены, а в качестве приданного подарит три промысла по добыче жемчуга и пятьсот голов скота. Я посмеялся, но принял его предложение.

    К утру следующего дня сеньор Фернан успел полностью забыть о нашей договоренности, а когда я ему напомнил, он сказал: «Ладно, ладно, но, чтобы не сидеть сложа руки, отправляйтесь на север охотиться на буйволов… ну и заодно верните в отчий дом мое дорогое создание».

    В качестве помощника мне был придан Мигель. Его уже тогда звали Мальгашем, потому что его матерью была великолепная негритянка с Мадагаскара. Его невесту Сюзану тоже похитили индейцы. Помимо Мальгаша мне были приданы еще шестнадцать человек, один из которых, служивший поваренком на кухне сеньора Фернана, сильно смахивал на обезьяну и имел честь быть парижанином с улицы Гренета. Где только не встретишь парижских гаменов. К счастью, невыносимы они только в Париже.

    Мы отправились в путь 1 июня 1857 года, оснащенные всем необходимым для охоты на буйволов. Сеньор Фернан проделал вместе с нами часть пути, периодически стегая хлыстом господина де Пизаре, чтобы продемонстрировать свое хорошее настроение. Нам выдали великолепных лошадей и вооружили до зубов. Из восемнадцати участников экспедиции человек десять были очень жесткими парнями.

    Среди вольных индейцев, ведущих непрерывные войны на границе Мексики, самыми отчаянными считаются апачи и их заклятые враги команчи. Мужчины этих племен всегда бьются верхом. Они используют дичайшую тактику боевых действий и демонстрируют ужасающую отвагу. Индеец любого из этих племен не уступит в поединке вооруженному до зубов европейцу. Зато в лесах и прериях, где успех зависит от тонкого чутья, мгновенной реакции и отличного знания местности, один апач в состоянии справиться с десятью мексиканцами.

    Наш отряд пять месяцев не сходил с тропы войны, и мы, скорее всего, потерпели бы поражение, если бы не повстречали троих человек, оказавшихся братьями. Они были урожденными американцами и к тому же отпетыми нехристями и нечестивцами. По Мексике они блуждали в поисках золота или, точнее говоря, разбогатевших золотоискателей. Эта троица была известна под именем братьев Смит, и звали их Том, Сэм и Джонатан. К тому времени мне уже доводилось слышать о них. Они пользовались зловещей репутацией среди живущих в прерии метисов и действовали на равных с вольными индейцами. На суше они занимались бандитизмом, на море – пиратством, жили за счет разбоя, но так и не смогли сколотить состояние.

    За пятьдесят унций золота, из которых двадцать пять они потребовали в качестве задатка, братья Смит согласились навести нас на лагерь апачей.

    В тот момент мужчины племени воевали с команчами, живущими в Кордильерах. В стойбище мы обнаружили только молодых воинов и стариков, охранявших индейских женщин.

    Индейцы-апачи отличаются странным сочетание вкусов. Они обожают грабежи, убийства и откровенный разврат. Что касается женщин, то эти дикари одновременно любят их и презирают, напоминая тем самым наших завсегдатаев кафе на бульваре Монмартр. За исключением чуть большей мужественности, они похожи на наших щёголей-денди из квартала Шоссе д'Антэн: этакие пижоны пустыни. Бьюсь об заклад, что потребуется не больше шести недель, чтобы превратить апача в типичного посетителя «Кафе де Варьете»[16] или персонажа пошлого водевиля. Женщины для них – что-то вроде лакомого блюда, которое они сжирают, а остатки с отвращением выбрасывают. Ни одному апачу даже в голову не придет, что за такую «еду» надо платить. Вместо благодарности они бьют женщин и убивают. Вот для того, чтобы отучить их от этой привычки, мне и потребовались бы недель шесть цивилизованной жизни.

    Наранхе в этом смысле повезло. В нее влюбился вождь племени, который не позволил совершить над ней насилие. Что ни говори, а настоящего рыцаря можно встретить в любой точке мира. Наши союзники братья Смит сообщили, что вождя зовут Peep o'day, что означает Рассвет, что он великий воин и намерен взять Наранху в жены.

    Мы обнаружили ее в хижине, в которую не допускались мужчины. Обслуживали девушку старые скво, относившиеся к Наранхе, как к принцессе. Стоило мне увидеть ее улыбку, как у меня возникло ощущение, что я впервые в жизни вижу женщину. Всю ночь мы сеяли ужас и проливали кровь, но в итоге я унес ее на руках. Она была без чувств, и я до сих пор помню, как я вез Наранху на летевшем вскачь коне, а меня ласкали ее развевавшиеся на ветру волосы.

    Когда она очнулась, мы взглянули друг другу в глаза, и она сказала: «Сегодня мне исполнилось пятнадцать лет. Я молила Бога, чтобы Он прислал мне друга, потому что Рассвет пообещал в этот день вернуться и сделать меня своей женой».

    – Кого вы называете своим другом, Наранха? – спросил я.

    – Я не знаю… того, кто меня полюбит… возможно, вас.

    Так произошла наша помолвка.

    На ранчо сеньора Фернана мы привезли шестьсот буйволиных шкур, но только двух женщин. Остальные женщины не выдержали зверской любви этих тигров в человеческом обличье и умерли. Только Наранхе удалось сохранить свою волшебную улыбку. Сюзанна, невеста Мигеля, ехала с нами мрачная и похожая на статую. Временами у нее случались приступы безумия, и тогда ее страдания прекращались. Но как только к ней возвращался разум, она заявляла, что хочет умереть. Грело, который все это время потешал нас и демонстрировал чудеса отваги, не прекращая при этом шутить, был потрясен видом этой несчастной, которая впадала в безумие всякий раз, когда к ней приближался Мигель. Однажды вечером Грело сказал нам:

    – Сюзанна сообщила мне, что братья Смит дважды заработали на похищении наших женщин. Они за деньги навели нас на стойбище индейцев, и они же навели апачей на наше ранчо. Вот будет история, когда Мигель вызовет на бой на ножах одного из братьев Смит.

    После пяти месяцев отсутствия, 27 октября, мы постучали в дверь дома сеньора Фернана. С виду его дом нисколько не изменился. Мы знали, что за время нашего отсутствия в Мексике произошло несколько мелких политических потрясений, но нам до этого не было никакого дела. К нашему удивлению, на пороге дома показался человек в генеральской форме. Это был господин де Пизаре. Теперь он был суверенным хозяином ранчо, конфискованного у бедного сеньора Фернана, который отныне служил у него доверенным человеком. На ранчо было полно вооруженных людей. Оказалось, что одним прекрасным утром господин де Пизаре был провозглашен местным героем. Теперь он готовил нападение на неизвестный мне городок, население которого высказалось в пользу неведомого мне политика. Множество жителей ранчо нацепили солдатскую униформу и вооружились длинными копьями, украсив их лентами с воинственными надписями. Все эти храбрецы орали здравицы в честь кого-то и чего-то, однако Грело, который хорошо знал местный диалект, сказал мне, что в армии генерала Пизаро враждуют между собой пять политических партий и не исключено, что большинство выскажется в пользу бывшего шеф-повара, который заделался полковником. Этот государственный деятель намеревался двинуться маршем на Мехико. Грело был уверен, что тогда ему достанется министерский портфель.

    Генерал Пизаро встретил нас сурово, не скрывая своих подозрений относительно нашей политической ориентации. Как только бедный сеньор Фернан, плача от радости, бросился к Наранхе, генерал немедленно вернул ему старые долги. Он щелкнул его по носу и выдал такой же пинок под зад, какие когда-то получал сам. А дальше все было, как всегда: сеньор Фернан всем своим видом показал, что он польщен таким проявлением внимания и доверия. При этой экзекуции присутствовало незаконное потомство бывшего хозяина ранчо, которое единодушно высмеивало своего родителя.

    Между тем генерал, как это свойственно всем великим людям, очень живо интересовался прекрасным полом. Из-за этого ему пришла в голову весьма неудачная мысль. Своей жирной лапой он схватил Наранху за подбородок и сказал:

    – Как ты выросла, Анита. Ты мне нравишься. Теперь ты станешь моей фавориткой.

    Наранха оттолкнула его, а я разбил ему голову бамбуковой палкой, которая случайно оказалась у меня в руке. Он упал, как оглушенный бык.

    Сеньор Фернан бросился на меня с ножом, крича во все горло:

    – Ах ты оборванец, предатель, бандит, еретик! Ты хочешь помешать счастью моей дочери?

  

  
    VIII. «Святой Жан-Батист»

    – Наранха бросилась между мной и отцом, – продолжил Морнэ, – и тут же десятки голосов завопили: «К оружию! К оружию!»

    Каждый призывал в свидетели всех святых, но поднимать генерала никто не стал. Когда сеньор Фернан понял, что генерал лежит без сознания, он назвал его предателем и обругал собачьим сыном. Господин Пизаре был не в состоянии что-либо ответить. Тогда сеньор Фернан обозвал его трусом и выдал ему знаменитый щелчок по носу, считавшийся символом власти. В сложившейся ситуации армия не могла не заявить о своей позиции. Я был провозглашен вице-королем и пообещал собравшимся новую конституцию. В ответ заржали лошади, заколыхались прикрепленные к копьям ленты, все заорали, принялись палить из мушкетов, и по рукам пошла чаша с пинолем, местной водкой. Так было отмечено начало эры славы и процветания, в которую вступила эта благословенная местность. Наконец-то люди сами избрали своего руководителя. Правда, радость сеньора Фернана напоминала горячечный бред, из-за чего многие посчитали, что он тронулся умом. А на генерала надели наручники, объявили врагом конституции и заперли в погребе.

    Сеньору Фернану доводилось слышать, что охранники португальского короля спали у двери покоев их хозяина. Поэтому он приказал поставить его кровать на пороге моей спальни. Таким образом, спал я под надежной охраной.

    Утром меня разбудил гул звонившего во всю мощь набата. Вскоре к торжественному звону добавились залпы мушкетов и отчаянные крики. Оказалось, что армия вновь встала на сторону генерала. За это высказался местный электорат. Меня обвинили во множестве преступлений, и народ требовал мою бедную головушку. Несмотря на ранний час, пиноль лился рекой.

    «К оружию!» – кричала толпа.

    Грело принес мне заряженный карабин. Мигель с оседланными лошадьми ждал нас рядом с деревьями, ограждавшими городок. Мы размозжили несколько самых горячих голов и пустились наутек, отказавшись возглавить новое народное восстание. Такая борьба за власть типична для Мексики. Как правило, за власть там борются какой-нибудь сеньор Фернан и некто подобный господину де Пизару. При этом никаких прав на власть не имеют ни тот, ни другой, а арбитром, решающим, кто из них главней, может оказаться первый встречный.

    Мне было известно, что в распоряжении братьев Смит имелась ходкая шхуна-бриг, на которой они бороздили воды Сан-Хосе. Во время нашей экспедиции к апачам я договорился со Смитами сплавать в Европу и вернуться назад в Мексику. Я намеревался набрать себе команду из представителей самого страдающего народа на свете, о котором красноречивые политики всегда забывают упомянуть, когда произносят речи о правах человека. Я имею в виду ирландцев, которые готовы служить каждому, кто вытащит их из того ада, в котором они влачат свое существование.

    Когда мы покинули ранчо, нас было четверо: Мигель, Грело, Наранха и я. Остальные члены моей команды предпочли накачиваться пинолем, который щедро раздавал генерал. Что касается бедняжки Сюзанны, то она окончательно потеряла рассудок и сбежала в неизвестном направлении. Мы добрались до побережья, преследуемые всадниками, вооруженными копьями с лентами, и, как было договорено, встретились с братьями Смит. В самой высокой части берега уже горели костры, служившие сигналом для экипажа «Святого Жан-Батиста». Однако на горизонте не было видно ни одного судна.

    В ожидании судна мы провели три дня. Ночевали мы в крохотном поселке, состоявшем из нескольких хижин, в которых проживали семьи ловцов жемчуга. Там же ютилось одно несчастное доброе создание, негр по имени Бамбо. Он был профессиональным ловцом жемчуга, но из-за болезни был вынужден целыми днями крутиться среди женщин. Они, смеясь, называли его «человеком, владеющим бочкой золота», потому что, когда пиноль развязывал ему язык, он начинал хвастаться, что знает одно место, где зарыта бочка золота.

    Как видишь, только теперь мы подходим к самой сути моей истории.

    Доброй и отзывчивой Наранхе были известны кое-какие наивные секреты мексиканской народной медицины. Она стала ухаживать за Бамбо, который буквально боготворил ее. Однажды вечером, напившись какого-то зелья и уже отходя ко сну, он сказал Наранхе: «Хозяйка, вы будете богатой, как королева». Тогда нам показалось, что он что-то бормочет во сне.

    Эта сцена попалась на глаза двум братьям Смит. Позже Грело сказал мне, что они обменялись нехорошими взглядами. Но тут появился Сэм и объявил, что на горизонте показался «Святой Жан-Батист». Мы все побежали на берег и в дальней точке залива разглядели какие-то огни. Тогда мы погасили сигнальные костры, закутались в плащи и легли спать, намереваясь уже завтра подняться на борт судна.

    Мы действительно поднялись на борт, и только Наранха заметила, что в час отплытия негр Бамбо не пришел пожелать ей доброго пути.

    Мы вышли из залива, обогнули мыс Сан-Хосе и при попутном северо-восточном ветре набрали скорость в восемь узлов. «Святой Жан-Батист» действительно оказался очень ходким судном. Вместе с нами на борту были все три брата Смит. К нам братья не испытывали большой симпатии, но только Мигеля они объявили своим врагом. Впрочем, Мигель скрывал свою обиду и до возвращения не собирался выяснять отношения. Что касается экипажа, то это была та еще шайка. По каждому из них плакала веревка, но все они отличались жизнерадостностью и с большой симпатией относились к Грело. Ну а братья Смит верили в успех нашей экспедиции и надеялись как следует поживиться. Они знали, чего мы стоим, и не собирались на нас нападать. Поэтому спать мы могли совершенно спокойно.

    Я не стану рассказывать в подробностях о том, как проходило наше плавание. Мы, как и положено, умирали от жары в тропиках, мерзли, когда огибали мыс Горн, и страдали от нескончаемых штормов, которые постоянно бушуют в этих широтах. «Святой Жан-Батист» показал себя великолепным судном, правда, я подозревал, что своим хозяевам оно досталось за недорого.

    На двенадцатый день плавания, двигаясь на северо-восток, мы оказались на траверзе Ла Платы. Наранха вместе с охранявшим ее Грело стояла на палубе. Хочу заметить, что нам не требовалось охранять девушку от экипажа брига, потому что моряки обожали ее за ласковый и мягкий характер. Наслаждаясь теплым морским воздухом и прекрасным видом спокойного моря, она неожиданно услышала чей-то ужасающий крик. Наранха родилась в такой стране, где женщины спокойно относятся к жестокости, как по отношению к животным, так и к людям, но только она в отличие от тамошних женщин была способна к состраданию и умела любить всей душой. Сердце у нее золотое, и она не могла не обратить внимание на этот крик. Грело поинтересовался, не заболел ли кто-нибудь из матросов, и не учинили ли братья Смит в трюме жестокое наказание кого-нибудь из членов экипажа для поддержания своего авторитета. Оказалось, что ничего подобного не было и в помине. Все были здоровы, а экипаж по-прежнему радовался жизни.

    Но откуда взялся этот жалобный крик? На следующий день вместе с Наранхой его услышали и другие члены экипажа. Произошло это, когда я раскачивал ее гамак, подвешенный на креплениях палубы, и внезапно увидел, как она вздрогнула и побледнела. В этот момент из трюма послышался душераздирающий крик. Сэм Смит тут же затянул креольскую песню, которая заглушила все остальные звуки, но потрясший всех страшный вопль буквально застыл в наших ушах. Было очевидно, что на борту кого-то подвергают истязаниям.

    Нет нужды объяснять, что пребывание на одном судне с братьями Смит и их сообщниками вынуждало нас постоянно быть настороже. По существу, мы были полностью в их власти, потому что если бы между нами завязалась битва, то их было бы четырнадцать против нас троих. Через несколько дней у меня появились новые поводы для беспокойства. Джонатан Смит, который был самым младшим из братьев, но умело навязывал им свою волю, стал слишком подолгу заглядываться на Наранху. Она страшно его боялась. Как только на ней останавливался его горящий взгляд, у девушки от ужаса замирало сердце.

    Описать это невозможно. То, что творится в мозгу подобных негодяев, нельзя назвать любовью. В действительности их чувства сродни похоти дикого зверя. Я тоже начал чувствовать страх. Мне было ясно, что наша безопасность держится исключительно на понимании Джонатаном одной простой вещи: если он осмелится броситься на нас, то я мгновенно выпущу ему в голову шесть пуль из своего револьвера.

    Как бы то ни было, мы в первую очередь должны были соблюдать осторожность. Наше плавание могло закончиться не раньше, чем через месяц. Поэтому я велел своим товарищам вести себя так, словно нам ничего не известно о зверствах братьев Смит, и попытался убедить Наранху, что крики ей попросту послышались. Однако каждый вечер до нас по-прежнему доносились душераздирающие вопли.

    Все это напоминало не попытку убийства, а непрерывное бесконечное истязание.

    Я постоянно призывал Грело и Мальгаша к максимальной бдительности и соблюдению осторожности, но разве можно что-то поделать с женским милосердием и любопытством. В итоге Наранха в тайне от меня сговорилась с Мальгашем и Грело, и те стали выяснять, что в действительности происходит на борту судна. Постепенно они сумели докопаться до истины. Помогли исключительное чутье Мигеля Мариа, а также хитрость Грело, в которой он превосходил даже индейцев. Недаром говорят, что дикарю никогда не перехитрить парижанина.

    Под нажимом Наранхи Мальгаш и Грело мобилизовали свои таланты и несмотря на неусыпный контроль братьев Смит все же сумели проникнуть в трюм. Там они обнаружили крохотный закуток. В нем содержалось какое-то несчастное существо, которому ежедневно устраивали допрос, стремясь выбить из него некое признание. Однако бедняга держался с неслыханным упорством. Наше плавание продолжалось уже три месяца, но Смиты так ничего от него и не добились.

    Убивать его они не собирались и даже ухаживали за ним, когда он болел.

    Однажды Грело удалось подслушать обрывок разговора, который стал для нас настоящим откровением. Джонатан Смит говорил несчастному: «Мы дадим тебе хорошую одежду и будем хорошо кормить, построим для тебя на палубе будку, в которой ты сможешь курить свои сигареты и нежиться на солнышке. Получишь сколько угодно пиноля и даже будешь участвовать в дележе, если скажешь, где зарыта бочка с золотым песком…»

    Теперь нам все стало ясно. Несчастным узником был негр Бамбо, прозванный человеком с бочкой золота. Мы также поняли, почему в день отъезда он не пришел прощаться со своей благодетельницей Наранхой.

    С того момента мне стало еще труднее сдерживать своих товарищей. Возмущенная Наранха требовала, чтобы мы немедленно попытались его освободить. Она горько плакала и говорила: «Бедный Бамбо обещал мне, что я стану богатой, как королева. Только из-за меня он хранит свой секрет».

    Мигель не проявлял такой же чувствительности, но мечтал отомстить своим обидчикам и уверял, что если мы размозжим головы братьям Смит, то экипаж перейдет на нашу сторону. Грело же предлагал загнать братьев вместе с экипажем в трюм и заколотить все люки, как поступил капитан Сюркуф, когда он с четырьмя матросами доставил в Сен-Мало шестьдесят пленных англичан.

    Конечно, всякое возможно, и я не утверждаю, что они были абсолютно неправы, но к тому времени из-за Наранхи я полностью переменился. Я стал бояться за нее и заботился о ней, как родная мать. Когда я сторожил ее сон и видел ее детскую улыбку, мое сердце буквально таяло, и я испытывал неведомую мне нежность. Из-за нахлынувшего на меня счастья я стал крайне нерешительным. Мысль о том, что насильственные действия создадут угрозу для обожаемого существа, была мне невыносима.

    Я пытался втолковать своим нетерпеливым товарищам, что Смиты заинтересованы в том, чтобы сохранить жизнь несчастному негру. Он знает место, где зарыто огромное богатство, и его смерть будет означать крах всех их надежд. Поэтому я твердо пообещал, что, как только мы бросим якорь в европейском порту, я приму все меры, чтобы освободить беднягу Бамбо.

    Девять дней спустя, 4 февраля 1860 года, ближе к ночи «Святой Жан-Батист» вошел в залив Голуэй и встал на рейде в полумиле от берега. Теперь для нас первоочередным делом стало освобождение Бамбо. Я выпросил себе место в лодке, на которой братьев Смит собирались переправить в город, и запретил кому-либо сопровождать меня, чтобы не вызывать подозрений. На набережной я распрощался с братьями Смит. Я точно знал, как проводить вербовку членов новой команды, и в этом деле очень рассчитывал на свое хорошее знание английского языка, которому нас обучил Томас Стоун. Братья Смит видели собственными глазами, как я направился в расположенный в порту трактир «Три гиганта».

    Однако, едва я вошел в общий зал трактира, как сразу попросил хозяина заведения, чтобы он отвел меня в полицейский участок.

    Припортовый полицейский участок здесь считается окаянным местом. Когда у сердобольной Европы дойдут наконец руки до кровоточащей ирландской раны, к которой англичане, привыкшие рассуждать о свободе, благородстве и терпимости, относятся с полнейшим безразличием, тогда мир узнает такое, что станет для него настоящим потрясением. Произойдет это нескоро, потому что гораздо проще и приятнее превозносить до небес английскую конституцию, провозглашая ее образцом открытости и человеколюбия. К тому же Ирландия давно уже не в моде.

    Хозяин трактира взглянул на меня очень косо, а добропорядочные граждане, явившиеся насладиться местным пивом, шарахались от меня одновременно по двум причинам: потому что я говорил на чистейшем английском языке, которому обучился у Томаса Стоуна, и потому что интересовался дорогой в полицейский участок. Добрых полтора часа я бродил по улицам, пытаясь отыскать дом, в котором проживал начальник участка, а когда наконец нашел его, мерзкая служанка захлопнула дверь у меня перед носом, заявив, что она не понимает английский Томаса Стоуна.

    К тому времени, когда часы на ратуше прозвонили десять часов вечера, я уже три часа бродил по разбитой мостовой столицы Коннахта[17]. Наконец какой-то сердобольный полисмен сообщил мне, что я смогу найти мистера Пруфа в его клубе. Клуб мистера Пруфа оказался обычным питейным заведением. Там я действительно обнаружил мистера Пруфа, который отдыхал от тяжких трудов, играя с каким-то толстомордым джентльменом в триктрак. Рядом с ними расположились полдюжины респектабельных джентльменов в рубашках сомнительной свежести. Все они крепко сжимали желтыми зубами короткие курительные трубки, делали ставки на играющих и пили неразбавленный виски. Не успел я и рта раскрыть, как мистер Пруф послал меня ко всем чертям и поинтересовался, не принял ли я его за тюленя.

    Томас Стоун не говорил мне, что у англосаксов так называют служащих морской администрации.

    Пришлось мне возвращаться в порт. Около одиннадцати часов я обнаружил трактир, в котором морской инспектор капитан О'Кир играл со своими благородными друзьями в шашки. Капитан О'Кир поинтересовался, не принимаю ли я его за ворону. При этом он страшно разгневался.

    Только на следующий день мне удалось привести констебля с четырьмя полицейскими на борт «Святого Жан-Батиста». Братья Смит находились на палубе и не мешали властям проводить расследование. Мало того, они приветствовали их крепкими рукопожатиями и заговорили между собой на каком-то странном языке, который лично для меня был так же понятен, как иврит. Томас Стоун никогда не обучал нас такому языку. Я выдал констеблю самые точные сведения, после чего он с полицейскими спустился в трюм и никого там не обнаружил. Исчезла даже сама будка, а весь трюм был заполнен разнообразным грузом.

    Я испытал такой ужас, что весь покрылся холодным потом. Констебль потребовал, чтобы я уплатил штраф за ложный вызов, а когда я вошел в свою каюту, то тут же решил, что на судне произошло убийство. Каюта была пуста.

    – Где моя жена? – закричал я. – Где мои компаньоны?

    – Теперь вы видите, что он сумасшедший, – невозмутимо сказал Джонатан Смит.

    – Причем очень опасный сумасшедший. Это очевидно.

    Тут я заметил, что убранство каюты было полностью изменено. Теперь ничто здесь не выдавало присутствия женщины. Увиденное лишь усилило мое отчаяние.

    Неожиданно силы оставили меня, и я позволил отнести себя в шлюпку. Меня будто подменили. Собрав волю в кулак, я обвинил братьев в убийстве, но в ответ услышал всеобщий смех.

    Перед расставанием представители властей и братья Смит устроили попойку.

    Когда мы подошли к набережной, мои глаза застилала кровавая пелена. Я был уверен, что на морском дне покоятся четыре трупа. Но тут мне в голову пришла мысль, от которой даже стало легче. Джонатан Смит находил Наранху слишком красивой, чтобы так просто взять и убить ее. Скорее всего, эти дьявольски хитрые люди где-то спрятали ее на борту…

    – Выходите в море! – закричал я. – Я желаю вернуться, я хочу все видеть своими глазами! Даю пятьдесят унций золота тому, кто вернет меня на бриг!

    Но мне никто не ответил. Констебль и полицейские стояли на набережной и любовались морским пейзажем.

    В это же время «Святой Жан-Батист» поднял паруса и, поймав попутный ветер, быстро удалился в сторону Арранских островов.

    Я смог лишь шепнуть: «Наранха!» – и без чувств свалился на землю.

    Очнулся я в бедной лачуге на берегу озера Кориб, которое находится на противоположном берегу залива Голуэй. Я лежал на кровати, а рядом стояли Мигель, Грело и Наранха и улыбались сквозь слезы. На соседней койке находился Бамбо. Его голова была обмотана окровавленными тряпками.

    Оказалось, что друзья отправили Грело на поиски моего тела, и он обнаружил меня лежащим на набережной в окружении зевак, рассуждавших о вреде пьянства. Констебль и полицейские милосердно оставили меня в бессознательном состоянии, а сами пошли по своим делам.

    Что же касается исчезновения на судне негра и моих товарищей, то дело обстояло так.

    После того как старшие братья отправились в город, Джонатан Смит остался на судне за старшего. Из троих братьев младший, несомненно, был самым умным и опасным типом, но он обожал спиртное, и, как только надзор братьев ослабевал, он тут же предавался любимому занятию. А напившись, Джонатан превращался в дикого зверя.

    Мигель услышал, что он заперся на камбузе, и на всякий случай приготовил оружие, потому что одному Богу было известно, что могло прийти в голову пьяному Джонатану. Следить за ним поручили Грело.

    Джонатан провел на камбузе больше часа. Судно стояло в трех кабельтовых от суши, повернувшись к ней левым бортом. Время от времени до Мигеля и Наранхи доносились звуки падающих в море тел. Оказалось, что оставшиеся без надзора матросы, мечтавшие попасть в местные питейные заведения, прыгали за борт и добирались до берега вплавь. Мигель успел насчитать десять ныряльщиков, когда явился Грело и сообщил, что на судне остались только юнга Джек и Джонатан Смит.

    Как раз в этот момент Джонатан покинул камбуз. Он был бледен, бессмысленно таращил глаза и едва держался на ногах.

    Младший Смит проковылял к нашей каюте и позвал Наранху, сопроводив свой зов недвусмысленными угрозами. Одновременно он схватил попавший ему под руку топор, но закачался, случайно ступил на трап и свалился в трюм.

    Через секунду послышался такой громкий вопль, что содрогнулось все судно.

    Удержать Наранху не удалось, и она бросилась на помощь. Она единственная догадалась, откуда исходил этот крик, тогда как Грело и Мигель решили, что Джонатан при падении что-нибудь себе сломал. Но в действительности пьяный Смит скатился по трапу, как шар, не причинив себе ни малейшего вреда, а крик исходил из закутка, в котором заперли Бамбо. Подбежавший Мигель увидел, что негр находится при последнем издыхании, тихим голосом молит о пощаде, а Джонатан, словно бешеный, лупит его и приговаривает: «Я вырву из тебя твою тайну, мерзкое животное. Где находится бочка золота? Говори, где бочка золота? Я вскрою твой череп и разгадаю твою тайну!»

    Одновременно на голову Бамбо сыпались жуткие удары.

    Наранха бросилась на Джонатана и ее легкого тычка оказалось достаточно, чтобы сбить его с ног. Мигель тут же уперся ему в грудь коленом, а Грело мгновенно его связал.

    Наранха перевязала негру раны, и он несмотря на страдания повеселел и все повторял: «Сам Бог послал тебя, Анита. Ты станешь богатой, как королева!»

    Он тут же уперся ему в грудь коленом

    Все это слышал Джонатан. На губах его выступила кровавая пена, и он бросал на Наранху угрожающие взгляды. Помнишь, я сказал тебе, что они хотят похитить Наранху. Причина в том, что женщины не в состоянии вынести пытку. А Бамбо был мужчиной.

    Всеми последующими действиями командовала Наранха. Юнгу Джека привязали к мачте, затем спустили на воду гичку. Обо всем остальном ты и сам можешь догадаться.

    Укорять их я не стал, потому что после всего, что произошло на судне, они не могли дожидаться возвращения Смитов и их экипажа. Но ясно одно: если бы констебль обнаружил на судне то, о чем я ему твердил, то сегодня братья Смит не представляли бы для нас опасности.

    Возвратившись на судно, Боб и Сэм Смиты обнаружили опустевший закуток и связанного брата. В этих обстоятельствах им ничего не оставалось, как только пойти на хитрость, и они приказали уничтожить все следы пребывания в трюме узника. Таким образом им удалось убедить представителей власти, что я сумасшедший, а на судне сроду не было никакого узника.

    Разумеется, увидев, что судно уносится на всех парусах, констебль должен был призадуматься. Но он был слишком искушенным чиновником, чтобы тратить время на пустые догадки. Тем более, что дома его ждал обед.

    Я был так рад встрече с товарищами, что вскоре почувствовал себя совершенно здоровым, чего нельзя было сказать о Бамбо, раны которого оказались смертельными. Около полуночи он позвал нас, сказал, что чувствует приближение смерти и не желает уносить в могилу тайну, из-за которой лишился жизни.

    Мы уселись вокруг его койки и услышали совершенно фантастическую историю.

  

  
    IX. История заклинателя

    – Ивновь безукоризненный английский язык, которому нас обучал Томас Стоун, оказался совершенно бесполезным, – продолжил свой рассказ Морнэ. – Негр Бамбо говорил на таком языке, который могли понять только Наранха и Мигель.

    Поэтому его рассказ я могу изложить лишь в общих чертах.

    В 1852 году Бамбо служил матросом на торговом судне, которое по каким-то причинам оказалось в Австралии. Сам Бамбо был сенегальским негром и, как все представители его расы, отличался беспокойным характером, непостоянством и ленью. Он сбежал с судна и неподалеку от Порт-Джексона нанялся рабочим к одному скваттеру[18]. Однажды ночью он спал в своей пастушьей хижине, находившейся в одном лье от фермы, и внезапно проснулся оттого, что кто-то тряс его за плечо.

    Незнакомый голос произнес: «Я Гордон Лис!»

    Тебе, Роже, это имя ничего не говорит, потому что ты не знаешь, что творится в Южном полушарии. Но Бамбо тут же проникся восхищением и глубоким уважением к своему гостю. Гордона Лиса или Гордона-заклинателя, как его называли во всей Австралии, знали повсюду от Сиднея до Мельбурна как самого отчаянного беглого преступника, одно имя которого вселяло ужас. Он шесть раз сбегал из каторжной тюрьмы в Порт-Джексоне, каждый раз заклиная жуткие своры полудиких собак, охранявших подступы к тюрьме. Эти собаки никогда не лаяли ни на самого Гордона Лиса, ни на тех, кто сбегал вместе с ним. Я уверен, что в Париже на него не посмел бы тявкнуть ни один пес, будь он злобным догом или болонкой.

    Я говорю о нем в прошедшем времени, потому что Гордон Лис не сумел заклясть свою смерть. Но как сменявшие друг друга египетские фараоны носили одно и то же имя, так и среди беглых каторжников хранимой Богом Австралии всегда обнаруживается некий primus inter pares[19], которому присваивается прозвище Гордона-заклинателя.

    Бамбо, как и положено, вскочил на ноги, но не стал хвататься за старый карабин, который ему выдали для самозащиты, а немедленно открыл бутылку водки и галантно предложил гостю угоститься. Тот выпил и рассказал, как он в седьмой раз, не держа зла на тюремщиков, сбежал с каторги специально для того, чтобы отправиться на поиски бочки с золотым песком, которую спрятал в трехстах лье от хижины Бамбо на берегу реки Гоулберн в графстве Родни. В тот момент они находились в провинции Камберленд, где почти не было проезжих дорог, тогда как графство Родни находится на юге в провинции Виктория. Но Гордон Лис заявил, что ему наплевать на отсутствие дорог, и что лес, который в Австралии называют бушем, является для него самой лучшей дорогой.

    В конце своего рассказа он, совсем как наши парижские пройдохи, зажег о колено спичку и приблизил свое лицо к Бамбо, чтобы разглядеть его физиономию.

    – Вот это да, – сказал он, – да ты черномазый!

    Затем, внимательно рассмотрев его, он добавил:

    – Ты мне нравишься, дружок. Идем со мной.

    Отказывать ему было весьма опасно. Бамбо сложил пожитки и попросил высшие силы, чтобы в ту ночь они охраняли принадлежавшую скваттеру скотину.

    Продвигались они довольно медленно. В Новом Уэльсе Гордон проживал уже больше десяти лет, и за это время суд присяжных за различные проделки много раз приговаривал его к заключению. Местность он знал отлично, хоть и провел три четверти своей жизни в тюрьме. В те годы в стране было еще не так много предприятий скотопромышленников, которые называли постами, однако колонизация уже шла семимильными шагами, главным образом по берегам рек, временами углубляясь в пустыню. У Гордона имелся особый дар: он умел совершенно бесшумно проникать в конюшни, благодаря чему они на каждом посту добывали себе свежих лошадей.

    Гордон, разумеется, не был грабителем. Об этом даже подумать стыдно! Законному владельцу бочки золота это было бы совершенно не к лицу. Однако он охотно забирал у фермеров и редких путников продукты питания, оружие и одежду, благо физической силой Бог его не обидел. Вскоре они с Бамбо были экипированы, как настоящие джентльмены.

    В дополнение к своим многочисленным талантам Гордон Лис был еще и самым веселым компаньоном. Даже находясь на смертном одре, бедный Бамбо по-прежнему говорил о нем с восхищением. Дорога становилась короче, когда Гордон начинал рассказывать о своих лондонских и австралийских похождениях. Голод и жажда были им не страшны. Если бы ему удалось переправить свою бочку золота в Англию, то он превратился бы в порядочного человека и безукоризненного джентльмена. В этом не было никаких сомнений. Но как только дело доходило до транспортировки бочки золота, его сразу начинал преследовать злой рок.

    Сбежав первый раз из сиднейской тюрьмы, Гордон углядел в траве блестевшие на солнце самородки и понял, что наткнулся на золотую россыпь. В ту пору их было трое. Из тюрьмы они бежали вместе, и теперь их повсюду искала конная полиция. Кого-нибудь другого непременно бы поймали, но натасканные на людей полицейские собаки были бессильны против Гордона-заклинателя. Впоследствии три компаньона обнаружили еще немало золота, а чтобы прокормиться, они два месяца занимались охотой и собирательством. Набрав значительное количество драгоценного металла, они решили его поделить. Дележка вышла очень бурной. Оба компаньона нашего заклинателя остались лежать на дне ямы: у одного был ножом пропорот живот, а у другого в мозгу застряла пуля.

    Гордон Лис очень жалел о содеянном, потому что в одиночку он не мог унести такое количество золота. Для этого потребовалась бы телега. Он попытался украсть телегу у скваттера из округа Бендиго, который известен своими золотыми полями. Можешь себе представить, как сильно он был удивлен, когда в этот самый момент его окружили полицейские.

    Я не стану тебе рассказывать о пяти других попытках побега и о тех усилиях, которые Гордону Лису пришлось приложить, чтобы переместить свое огромное богатство, которое буквально издевалось над ним. Пять раз он возвращался к яме, в которой лежали его сокровище и кости бывших компаньонов. Каждый раз Гордон добавлял к своим миллионам несколько пригоршней драгоценного металла, но как только он пытался перегрузить накопленное золото на какое-нибудь транспортное средство, его немедленно хватали.

    В то время на территории Австралии постоянно открывались новые золотые шахты. Австралийская золотая лихорадка по накалу страстей превзошла даже калифорнийскую. Она притягивала со всего света огромные массы народу, и люди разных национальностей с энтузиазмом лезли в нарытые по всей стране золотоносные могилы. Постепенно целые округа были перекопаны и перевернуты вверх дном, а среди беспросветной нищеты внезапно возникали колоссальные состояния.

    Находясь в тюрьме, заклинатель живо интересовался информацией, поступавшей из золотоносных шахт. Он прекрасно понимал, где и как наращивается добыча драгоценного металла. Через некоторое время исчерпались запасы недр вокруг городка Каслмейн в штате Виктория и начали строиться новые шахты в Бендиго. Ты сам понимаешь, что после шести побегов Гордон находился под неусыпным надзором. В тот день, когда он узнал, что первая партия шахтеров пересекла границу Родни, он героическим усилием разорвал цепи и был таков.

    На шестнадцатый день путешествия они с Бамбо добрались до вожделенной ямы. У них имелась повозка, запряженная двумя лошадьми, и пустая бочка. Уточню, что употреблявшееся до этого момента Гордоном словосочетание бочка золота означало просто некое количество золота, которым можно было доверху наполнить бочку.

    Первой его заботой как раз и стало перемещение золота в бочку. Он привез с собой весы и всю ночь взвешивал золото и пересыпал его в бочку, которая постепенно наполнилась, но не под завязку.

    Однако Гордон, словно капризное дитя, хотел в буквальном смысле иметь полную бочку золота. Вместо того, чтобы погрузить золото в повозку и как можно быстрее уехать, он потратил целую неделю, пытаясь добыть золото в заброшенной шахте. Ему удалось наполнить бочку доверху, но из-за бескормицы от него сбежали лошади. Пришлось Гордону отправиться в дальний путь за новыми лошадьми, и тут-то его схватили в седьмой раз.

    Перед тем как отправиться на поиски лошадей, Гордон и Бамбо затащили бочку в яму, которую тщательно замаскировали. Теперь золото было в полной безопасности, а Гордон был уверен, что еще вернется за своей бочкой.

    За несколько дней до того, как мы оказались на борту «Святого Жан-Батиста», Бамбо прочитал в одной австралийской газете, которая пользуется большой популярностью в Калифорнии, поскольку в ней пишут о добыче золота, что при попытке восьмого побега Гордону-заклинателю прострелили голову.

    Он точно знал, что Гордон скорее расстанется с жизнью, чем выдаст свою тайну.

    Получалось, что именно Бамбо, бедный негр, умиравший в жалкой Ирландии, был владельцем королевского состояния!..

    В этом месте Морнэ прервал свое повествование и стал прислушиваться к каким-то неясным звукам, не долетавшим до слуха Роже.

    – До чего забавно, – заметил Роже-Добряк. – Я, словно ребенок, поверил во все эти сказки…

    – То, что бочка золота существует, так же бесспорно, как бесспорно то, что нам светит эта лампа, – торжественно провозгласил Морнэ.

    – Но ты же сам сказал, что золотоискатели уже заполонили округ Родни.

    – Я постоянно получаю оттуда сведения о происходящем. Золотоискатели, которые продвинулись дальше всех, сейчас находятся в шестидесяти лье от могилы компаньонов Гордона.

    – А что, если первый попавшийся прохожий…

    – Слушай! – внезапно перебил его Морнэ.

    В комнате воцарилась такая гробовая тишина, что можно было слышать, как в соседнем помещении тихо дышит Наранха. Снаружи не доносилось ни единого звука. За окном уже забрезжила заря.

    Морнэ проскользнул к окну, приоткрыл его и свистнул. В ответ послышался свист Грело.

    – Еще полчаса, – пробормотал он, – и мы будем в безопасности… на сегодня.

    – Ты что-то услышал? – спросил Роже.

    – Ничего. Все, что я тебе рассказал, нам поведал Бамбо, голос которого уже захлебывался от агонии. Закончив рассказ, он вытащил из-под мышки какую-то тряпку. На ней был начерчен план с указанием места, где спрятана бочка с золотом.

    – И этот план начерчен кровью? – перебил его Роже.

    – Откуда тебе это известно? – немедленно спросил Морнэ.

    – Об этом вполголоса говорили двое мужчин, когда прошлым вечером я стоял, облокотившись о парапет моста.

    Морнэ на мгновение задумался.

    – Это означает, – пробормотал он, – что Смиты будут преследовать нас даже в аду!

    Помолчав, он продолжил:

    – Мигель под диктовку негра набросал два маршрута. Один из них начинается в Сиднее, а другой в Мельбурне, но оба ведут к яме. Ну а потом бедный негр приложил губы к руке Наранхи и в таком положении умер.

    Каждый из нас – Мигель, Наранха и я – выучил наизусть план и оба маршрута. Мы даже купили три экземпляра великолепной карты Южной Австралии, составленной Джеймсом Уайлдом, и проверили сами себя, втыкая булавки в главные точки маршрутов. На трех картах все отверстия от булавок совпали с математической точностью. Теперь каждый из нас, стартовав хоть из Сиднея, хоть из Мельбурна, может самостоятельно добраться до схрона заклинателя. Считай, что мы уже богатые. Я могу купить за наличные поместье моих предков и усеять бриллиантами графскую корону Наранхи. Дальше мои амбиции не простираются. С меня довольно тихого счастья, но между мной и вожделенным счастьем стоят три кровавых бандита…

    – А разве они не уплыли на «Святом Жан-Батисте»? – спросил Роже.

    – Дело это не совсем обычное, – ответил Морнэ. – На первый взгляд, кажется, что эти грубые натуры обладают силой только в тех местах, где они привыкли действовать, а именно на Диком Западе, как они называют предгорья Кордильер. Может показаться, что какой-нибудь куперовский дикарь был бы тотчас парализован и побежден, как только его голая нога ступила бы на землю Европы. В сущности, так оно и есть, потому что покрытый татуировкой краснокожий привлек бы к себе слишком большое внимание и не смог бы оставаться незаметным, как того требуют их законы войны. Но дикари, о которых я веду речь, принадлежат к европейской расе и внешне не отличаются от европейцев. Их загар может говорить о том, что они родом из Испании или Алжира. Они могут незамеченными проходить через наши города, а в сельской местности отыскивать самые неприметные тропы.

    «Святой Жан-Батист» действительно скрылся из вида. Чтобы сбить с толку наших преследователей, мы решили двигаться по суше. Уже через неделю после смерти Бамбо католический священник благословил наш союз с Наранхой в бедной церквушке графства Типерари. Произошло это вечером. Когда мы покинули церковь, я почувствовал, как вздрогнула Наранха. Оказалось, что за нами вдоль полуразрушенных арок церковного здания крались три тени. Они скрылись через боковую дверь, но мы их узнали.

    А ведь мы уже находились в восьмидесяти милях от морского побережья!

    В ту же ночь мы скрылись, сумев раздобыть великолепных лошадей. В пути мы не встретили ничего подозрительного, но однажды, будучи на борту пакетбота, пересекавшего канал Сен-Джордж, мы увидели, как впереди на всех парусах несется «Святой Жан-Батист». Казалось, что он смеется над нашей попыткой бегства.

    Мы намеревались добраться до Лондона и сесть на пароход, идущий в Австралию. Но не успели мы появиться в лондонском порту, как сразу увидели там братьев Смит. Мигель подошел к ним и вызвал на честный бой. На это Джонатан ответил: «Я за тридцать фунтов стерлингов купил этого Бамбо у интенданта рыбного порта. Бамбо принадлежал нам, мы его наследники. Мы хотим получить бочку золота».

    После этих слов он повернулся к Мигелю спиной и добавил: «Наранха отдаст нам эту бочку».

    После того случая я стал намеренно искать ссору и через несколько дней у входа в театр ударил Джонатана по лицу. Он побледнел, но не стал отвечать на оскорбление, а только сказал: «Я не хочу вас убивать, потому что вместе с вами умрет и тайна. Позже рассчитаемся».

    Что нам было делать? Бежать дальше? Пословица утверждает, что в Париже можно скрыться от любой погони. Мы отправились в Париж. Но там оказалось ничуть не лучше, чем в Лондоне. Я постоянно чувствовал, что демоны где-то близко.

    Я сразу вспомнил о тебе. Я собирался доверить тебе Наранху и одновременно нанять женщину, которая сыграла бы при нас ее роль. Пустив Смитов по ложному следу, мы развязали бы себе руки и даже могли бы сами напасть на наших врагов. Но в доме, в котором мы проживали, скончалась дочь иностранного путешественника. Наранха увидела, что несчастный отец готовится перевезти тело любимой дочери в ее родную страну, и сама предложила план действий, который мы и осуществили.

    Когда все было готово, я отправился к тебе, рассчитывая заполучить в нашу маленькую армию еще одного солдата. Я уже сказал тебе, чем ты мог бы нам помочь. Скоро тебе предстоит сесть в седло…

    Роже протянул ему руку и сказал:

    – Я сделаю все, что от меня зависит.

    – Что бы Наранха ни предложила, все всегда завершается благополучно, – произнес Морнэ, глядя в окно. – Мы поступили правильно, приняв ее предложение. Эта заря – самое лучшее тому подтверждение. Раз они ничего не предприняли этой ночью, значит, на этот раз нам удалось их обмануть. Мы последуем за тобой. Если нам удастся покинуть Францию, то считай, что дело сделано, а по возвращении из Родни у Наранхи будет охрана, как у королевы.

    Едва он произнес последнее слово, как за окном послышалось пение петуха. Морнэ побледнел и инстинктивно прижал голову к стене. Роже в отличие от него привстал и сказал:

    – А вот и объявление о начале нового дня.

    В этот момент грянул выстрел. Стреляли с большого расстояния. Пуля попала точно в центр висевшего у камина старинного зеркала, разбив по пути оконное стекло.

    Морнэ молнией бросился к Роже и повалил его на пол. Сделал он это вовремя, потому что прозвучали еще два выстрела. Взорвавшаяся лампа грохнулась об пол, а спинка стула, на котором сидел Роже, разлетелась в щепки.

    Сад наполнился громкими звуками. Выл пес Тюрк, кто-то оглушительно свистел, а Мальгаш мощным голосом кричал: «Ко мне!»

    В комнате стало темно, потому что рассвет еще только едва забрезжил, а упавшая лампа погасла.

    Самое странное заключалось в том, что они не услышали голоса Наранхи, как будто весь этот грохот не прервал ее сон. Морнэ схватил карабин и бросился к ней, крикнув с порога:

    – Оставайся здесь. Ни в коем случае не выходи из комнаты. Считай, что ты на посту!

    Роже услышал звук удалявшихся шагов. Но вот он стих. Наступила полнейшая тишина, нарушаемая лишь периодическим поскрипыванием флюгера, вращавшегося на утреннем ветру.

    Роже продолжал стоять в центре комнаты, сжимая в руке карабин. Страха он не испытывал. Возможно, его неприязнь к приключениям объяснялась именно тем, что мысль об опасности не приходила ему в голову. Людям, которых считают отважными искателями приключений, почти всегда нравится особое состояние души, когда она испытывает приятный трепет. Но Роже обладал отвагой другого свойства, более наивной и более надежной. Такая отвага порождается полнейшей беззаботностью. Однако в тот момент он чувствовал, как сжимается его сердце, а на уши давит тишина. Он бы многое отдал за то, чтобы очутиться сейчас в том месте, где дрались и пускались в погоню. Кровь бурлила в его венах.

    Но Морнэ твердо сказал: «Оставайся здесь». А у спавшей в соседней комнате Наранхи не было другого защитника, кроме него.

    Он даже улыбнулся посреди всех этих треволнений, потому что его посетила приятная мысль. Он подумал, что придет день, когда Нанета и Наранха познакомятся и станут подругами.

    Он прождал еще несколько минут, показавшихся ему часами, и вдруг из сада послышался звук, похожий на стон. Роже открыл окно. У стены лежала какая-то черная неподвижная масса. Ничего другого во дворе не было.

    Роже подумал, что будет лучше, если он спустится во двор, но тут в комнате Наранхи послышались какие-то звуки. Возможно, она проснулась. В тот же момент где-то далеко прогремели три выстрела. В наступившей тишине Роже показалось, что молодая женщина тихо произнесла имя Робера.

    Он позвал ее, но никто не ответил. Тем не менее звук повторился. Казалось, что Наранха пытается отогнать дурной сон. Роже вновь позвал ее и даже стукнул в стену. Реакции не последовало.

    Вот теперь он по-настоящему испугался и что было силы крикнул: «Наранха! Наранха!»

    И вновь никто ему не ответил.

    Он повернул ручку двери. Дверь была заперта.

    Кто же ее запер? По его вискам побежал холодный пот.

    Он поднял тяжелое кресло и метнул его в дверь. Та поддалась. Резким ударом ноги он расширил проход.

    – Наранха, где вы?

    Кровать была пуста, а окно настежь открыто.

    Роже прижал руки к груди. Все говорило о том, что случилось большое несчастье.

    Позабыв, что он нотариус, Роже мгновенно вскочил на подоконник и, не думая о высоте, спрыгнул вниз.

    Было уже светло. Черная масса оказалась псом Тюрком, который лежал в луже крови.

    К стене была прислонена лестница. Она находилась прямо под окном комнаты, в которой спала Наранха.

  

  
    Х. Роже видит исчезающий образ Нанеты

    Помертвевший от ужаса и проклинающий себя на чем свет стоит Роже обшарил весь сад, после чего перелез через ограду и пошел куда глаза глядят, зовя Наранху, Робера и Мигеля и громко угрожая невидимым врагам.

    На тропинке он столкнулся с Морнэ. Тот был бледен, а его лоб был перевязан окровавленным платком.

    – Их было больше, чем трое, – сказал Морнэ, увлекая Роже за собой. – Я все знаю. Хорошо, что тебя там не было. Ты получил бы пулю в голову, не успев вскинуть карабин. Это наша ошибка, а не твоя. Ты оставался на своем посту, а нас провели, как детей. С ними была половина экипажа «Святого Жан-Батиста». Пока мы преследовали трех негодяев, нацепивших одежду Смитов, полагая, что легко их прикончим, братья Смит сумели пробраться в дом. Говорил я тебе, что здесь их дикие приемы срабатывают не хуже, чем в пустыне. Их преимущество состоит в том, что им наплевать на закон…

    Говорил он быстро и без эмоций, но при этом шагал так быстро, что Роже едва за ним поспевал.

    – Наранха… – попытался сказать Роже.

    Морнэ сжал кулаки.

    – Там, в Мексике, – произнес он, задыхаясь от гнева, – мы бы никогда не позволили похитить Наранху. Там мы никогда не попались бы на их удочку. До чего же глупо было верить, что мы находимся под защитой закона, что мы в цивилизованной стране, что здесь повсюду живут люди, готовые прийти на помощь…

    Он с такой силой схватился за голову, что потревожил рану и застонал от боли.

    – Наранха, Наранха! – срывающимся от отчаяния голосом произнес он. Моя любовь, счастье всей моей жизни!

    Когда он отнял руки от лица, оно все было залито кровью. Роже прижал друга к груди не в силах видеть, как он плачет.

    Но тут Морнэ резко оттолкнул его и сказал:

    – Анита сильно испугалась бы, увидев в моих глазах слезы. Она перестала бы мне доверять… Иди за мной!

    После этих слов он твердым шагом направился к дому.

    Когда они подошли к дому, день уже вступил в силу. Во дворе их ждали Мигель и Грело, державшие под уздцы четырех оседланных лошадей.

    Мадлен так и не встала с кровати, а Венсана била лихорадка. В ту ночь они своими глазами видели дьявола. Их обоих связали, заткнули им рты, а бедного Тюрка попросту убили.

    – Жандармы уже оповещены, – сказал Грело.

    – Нас они и арестуют, – с горечью в голосе добавил Морнэ.

    А Роже, поборов волнение, сразу подумал: «Если бы я был жандармом, то именно так бы и поступил».

    В сущности, жандармы не обязаны разгадывать заумные шарады.

    – Плевать мне на жандармов, – буркнул Мальгаш. – Горе тому, кто встанет на моем пути!

    В итоге жандармы прибыли, но, разумеется, слишком поздно. Единственными, кого встретили по пути наши всадники, были вооруженные вилами крестьяне, которыми командовал сельский полицейский. Но наши друзья имели такой грозный вид, что эта импровизированная армия немедленно разбежалась.

    Всадники молча пронеслись галопом до самого Дре. Но теперь роли поменялись: из дичи они сами превратились в охотников. Утром Мальгаш внимательно изучил следы вокруг дома и авторитетно заявил, что не менее семи всадников проскакали в северо-западном направлении. «Святой Жан-Батист» должен был ждать их в Гавре или в Онфлере. Морнэ высказался в пользу Гавра, а поскольку сменить по дороге лошадей не представлялось возможным, они решили на ближайшей железнодорожной станции в Манте сесть на поезд.

    Морнэ и Роже ехали впереди. За ними скакали Мигель и Грело, изредка перебрасываясь парой слов. Роже услышал, как Грело сказал:

    – Теперь, когда сеньорита в их руках, им надо всех нас перебить, чтобы никто не висел у них на хвосте.

    На это Мальгаш ответил:

    – Нападут они только в том случае, если будут уверены, что смогут перебить всех нас за раз. Они сорвали куш, и теперь им следует соблюдать осторожность.

    Промолчав целый час, Морнэ, словно пытаясь убедить самого себя, наконец сказал неуверенным голосом:

    – Не стоит преувеличивать грозящую ей опасность. Они заинтересованы в том, чтобы не причинить ей зла. Ведь для них она курица, несущая золотые яйца. Если они убьют ее, то разом все потеряют.

    Роже вспомнил, что когда-то Джонатан Смит демонстрировал девушке некое подобие любви.

    – Почему ты молчишь? – нетерпеливо спросил Морнэ. – Ты опасаешься больше, чем я?

    – На мой взгляд, – ответил Роже, – не стоит забывать, что во Франции существует правоохранительная система. Мнение, что три негодяя, пусть даже десять, двадцать, сто негодяев, сильнее всего нашего правосудия, кажется мне слишком уж экстравагантным.

    Морнэ пожал плечами.

    – Пока мы доберемся до Гавра, – с болью в голосе сказал он, – Анита уже окажется в таком месте, куда не сможет дотянуться рука закона.

    – Тогда давай покончим со всем разом. Зачем они похитили Наранху? Чтобы заполучить бочку золота. Отдай им эту бочку, и они вернут тебе Наранху.

    Морнэ яростно пришпорил коня.

    – Можно, конечно, так и поступить, – подал сзади голос Грело.

    А Мальгаш добавил:

    – Еще до того, как они доберутся до Родни, каждый из них имеет шанс раз десять свернуть себе башку.

    – Нам следует идти прямой дорогой и действовать по закону, – важно произнес Роже.

    Морнэ покачал головой.

    – О нас они судят по себе, – пробормотал он. – Для них единственной гарантией безопасности является смерть врага.

    После этих слов все в молчании продолжили путь. В тот момент, когда они приблизились к мосту, пересекающему железнодорожную линию Париж-Шербур, мимо них на всех парах пролетел поезд, следовавший из Парижа. Роже испустил громкий крик и даже отпустил повод, чтобы закрыть руками глаза, словно его что-то ослепило.

    С его уст слетело имя Нанеты. Он попытался позвать еще раз, но поезд уже со страшным грохотом въехал под мост и через секунду скрылся вдали, оставив за собой шлейф рвущегося в небо дыма… Роже застыл на мосту, провожая глазами исчезнувший в дыму состав.

    Он увидел – а быть может, ему это показалось – знакомый профиль: женскую головку, склонившуюся у окна вагона.

    Морнэ в это время призывал его очнуться, а когда Роже рассказал ему о своем видении, тот высмеял его.

    – Зачем твоей Нанете ехать в Шербур? – спросил он.

    Роже добросовестно пытался найти ответ на этот вопрос, но так и не нашел. Они проехали еще с пол-лье, и напряженные мысли в голове начали потихоньку отступать. Он сомневался и ничего не мог понять. Бесспорно, иллюзия была полной. Он видел знакомый ему очаровательный профиль, обожаемые светлые волосы, рот, как будто специально вылепленный для улыбки. Но все это на фоне темного вагона промелькнуло в одно мгновение.

    Он даже подумал: «Там не могла быть Нанета! Что ей делать в Шербуре?»

    Шербур находится так далеко от Парижа! А ведь Нанон – мансардная птичка! Этим бедным маленьким феям требуется Париж, где они ловкостью пальцев зарабатывают себе на хлеб насущный. Париж – это огромный рынок созданных Богом цветов, в которых заключен нескончаемый труд, а сами цветы расцвечены безнадежными улыбками маленьких фей.

    Труд женщин, как и труд поэтов, возможен только в Париже. Впрочем, женский труд сродни поэзии, ведь тот, кто работает с цветами, впитывает в себя их молодость и красоту.

    Зачем Нанете ехать в Шербур?

    Но приходилось ли вам слышать странные навязчивые мелодии, которые во время движения поезда исполняют вагонные колеса? Вот и Роже в галопе своей лошади расслышал такую мелодию. Это была мелодия известной ему песенки о Святой Анне из Орэ, которую напевала Нанета:

    А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.Опять золото! Везде и всюду золото! Полная бочка золота, полный чугунок золота!

    Но это была не сама песня, а лишь ее навязчивый мотив. Роже казалось, что он хорошо знает Нанету. У нее благородное, бескорыстное сердце ребенка. Иногда ею овладевала страсть к накоплению, но стоило ей услышать доносившийся с улицы голос попрошайки, как копилка тут же разбивалась вдребезги. Роже думал об этом, и его сердце отчаянно колотилось, а глаза были мокрыми от слез.

    Но мелодия песенки неотступно преследовала его, звуча в унисон с монотонным ритмом галопа:

    А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.Кто знает, быть может, Нанон действительно ехала в Шербур или еще дальше… Ехала ли она одна?..

    Роже даже казалось, что не он пришпоривает лошадь, а пришпоривают его самого.

    Но, когда покрытые пылью всадники ступили на территорию вокзала, мелодия пропала, и Роже, словно наяву, увидел Нанету в ее мансарде со скрещенными на коленях руками, поджатыми губами и мокрыми от слез глазами.

    Такое видение было гораздо более правдоподобным. Действительно, зачем ей ехать в Шербур?

    Ждать пришлось недолго. Железнодорожный экспресс должен был подойти через полчаса. Свои карабины друзья оставили в доме Морнэ. С виду они не были вооружены, но Робер, Мигель и Грело держали за пазухой револьверы. Очнувшись от мечтаний и вспомнив о реальных драматических событиях, Роже самым тщательным образом проинспектировал помещение вокзала и территорию вокруг него. Сообщение о том, что вокруг все спокойно, его компаньоны встретили холодными улыбками.

    – Мы будем в Гавре раньше них, – сказал Морнэ. – Но дело не в этом. Все зависит от «Святого Жан-Батиста».

    Уже вечерело, когда они покинули поезд на вокзале в Гавре. Роже невольно подумал, что ровно двадцать четыре часа тому назад, минута в минуту, он весело поднимался по лестнице дома Нанон. Неужели за столь короткое время жизнь может полностью перемениться? Как могло случиться, что столько событий произошло за одни сутки?

    А когда Роже вспоминал о визите к мэтру Пьеданиэлю, о мадемуазель Эвдоксии и брачном контракте, ему казалось, что он точно сошел с ума.

    На набережной компаньоны отыскали отель «Англетер» и сняли в нем три комнаты. Грело и Мигель так торопились начать поиски бандитов, что даже не переступили порога своих номеров. Морнэ сказал Роже:

    – Оставайся и отдыхай. Если ты понадобишься, то я тебе сообщу.

    И он ушел вместе со своими товарищами.

    Наконец-то представился случай написать мэтру Пьеданиэлю письмо с подобающими извинениями. Роже потребовал в номер бумагу, перо и чернила, отправился в свою комнату и с готовностью присел перед обычным секретером.

    Тем временем Мигель мотался по всему побережью в поисках «Святого Жан-Батиста», Морнэ занял удобный наблюдательный пункт и контролировал акваторию, а Грело в приморском квартале общался с посетителями кабачков.

    Мигель ничего не обнаружил на побережье, но зато познакомился с одним бродягой, который посоветовал ему посетить лучшее игорное заведение в нижней части города. Как только Мальгаш поставил на сукно мексиканскую золотую монету, сразу раздались голоса:

    – Еще один жулик с «Баттерфляй»! У него такие же монеты!

    – Что еще за «Баттерфляй»? – спросил Мигель.

    – Это такой симпатичный бриг. Он весь заново перекрашен, а его команда состоит из двенадцати жуликов, у которых карманы набиты мексиканскими монетами!

    – А где сейчас эти жулики? Хотелось бы выиграть у них парочку золотых.

    – Их бриг дождался прилива и отчалил. Никто не знает, куда они отправились, но явно не на ловлю сардин.

    Мигель проиграл, потерял свою ставку и вышел из игры.

    «Отделан заново, свежевыкрашен!» – размышлял он.

    Когда Мигель повстречался с Морнэ, тот разглядывал в подзорную трубу какой-то бриг, который, борясь с приливом, шел вдоль берега против ветра, судя по всему, направлялся в Онфлер.

    – «Баттерфляй», – разобрал он буквы, выведенные на корме судна.

    – Он же «Святой Жан-Батист»! – спокойным тоном отозвался Мигель.

    – Но он выкрашен в другой цвет и у него другой такелаж.

    – Корабли, как и люди, способны переодеваться.

    – Тогда в погоню! – воскликнул Морнэ. – Иначе мы его упустим.

    – Извольте видеть! – произнес в этот момент неизвестно откуда взявшийся Грело.

    Он держал за шкирку Джека, юнгу со «Святого Жан-Батиста».

    – Мне пришлось заглядывать во все окна местных кабачков, – доложил Грело, – и наконец я заметил знакомое лицо этого почтенного джентльмена. Здесь остались три члена экипажа, за которыми должны отправить шлюпку. Почтенный джентльмен божится, что за умеренную мзду он этой ночью организует вашу встречу с братьями Смит.

    Морнэ и Мальгаш обменялись быстрыми взглядами.

    – Я догадываюсь, что вы собираетесь сообщить о нас в морскую инспекцию, – пробормотал юнга Джек. – Но имейте в виду, что уже наступила ночь и все готово, чтобы зажечь сигнальные огни.

    – Где их зажгут? – спросил Мигель.

    – Мне это точно не известно. Знаю только, что если появится таможенный катер, то зажжется особый сигнал, и птички упорхнут.

    – Послушай, – сказал Морнэ после минутного размышления, – сеньоре ничего не известно о спрятанном золоте. Твои хозяева идут неверным путем. Только я могу дать им то, о чем они мечтают, но в обмен на сеньору.

    – Я понял, – пробормотал Джек. – Но это их дело.

    – Где будут забирать матросов?

    – В полночь у большой стройки Ленорман на другой стороне залива.

    – В полночь мы явимся без оружия на эту большую стройку. Вот тебе двадцать пять пиастров за то, что ты организуешь встречу, и еще двадцать пять пиастров за то, что шепнешь сеньоре: «Вас обязательно спасут».

  

  
    XI. Перо, чернила, бумага

    Встречаются люди, которым обстановка в комнате отеля поднимает настроение. Но я знаю и таких людей, которых один лишь вид гостиничных стен ввергает в глубокую меланхолию. Если не брать в расчет путешественников по призванию, которым просто нравится бродить по свету, а также почтенных путешественников, гоняющихся за редкими винами и картинами, то можно с уверенностью сказать, что тот, кому нравится жить в гостинице, чувствует себя несчастным в собственном доме.

    Роже был еще совсем молодым человеком. В Париже его душа не чувствовала привязанности к дому. Он воспринимал жизнь такой, какая она есть, и его натура не отличалась чувствительностью. Но, как человек с душой нотариуса, к тому же имеющий от рождения склонность к размеренной жизни, он поначалу испытал весьма неприятные чувства. Гостиничные комнаты имеют специфический запах, отрицать это невозможно. Они пахнут одиночеством, забытьем и почасовой оплатой. Еще вчера на этой кровати, под которой нет даже домашних тапочек, спал совершенно посторонний человек. Да и улица, на которой стоит гостиница, не вызывает никаких воспоминаний. Иной раз у постояльца возникает ощущение, что он собирается ночевать на бульварной скамье.

    И только одно может утешить постояльца и согреть его душу: это перо, чернила и бумага. Их и затребовал Роже. Для поэта три эти вещи самоценны. Для остальных они равнозначны голосу, который ласково обращается к тем, кто сейчас далеко. Мгновенье, и начнется беседа. Стоит макнуть перо в чернила, как оно превращается в фею, у бумаги вырастают крылья, а одиночество и расстояние исчезают без следа.

    У Роже возникло такое чувство, будто он не видел эти предметы по меньшей мере лет десять. Конечно, это не были привычные ему перо и бумага, на которой его рукой было уже написано множество теплых слов, адресованных Нанете. Но все же то были настоящие перо, бумага и чернила.

    Он подсел к секретеру, удобно расположил бумагу, обмакнул перо в чернильницу и задумался над первыми словами, с которыми он обратился бы к своему патрону мэтру Пьеданиэлю.

    После долгих размышлений его перо живо побежало по бумаге, и он торжественно вывел первую строчку: «Моя дорогая малышка…»

    Он так удивился, что перо застыло в воздухе.

    Затем на его губах появилась нежная улыбка.

    А потом он подумал: «После всего, что случилось… не знаю, должен ли я…»

    Лист бумаги был испорчен. Роже подумал, что было бы правильно сначала написать письмо матери. Он достал второй лист бумаги и написал: «Мой дорогая Нанета…»

    «К черту! – сердясь на себя, подумал он. – Хорошо еще, что это не гербовая бумага! А впрочем, было бы лучше черкнуть ей пару строк. Когда еще я получу такое удовольствие».

    Он придвинул к себе первый листок, и перо бодро побежало по бумаге, словно лошадка, которую выпустили на волю.

    «Моя дорогая любимая малышка.

    Ты ведь понимаешь, Нанета, что я не так уж глуп. Чтобы разозлить меня по-настоящему, надо было действовать тоньше. Ты хотела рассердить меня и прогадала. Ты по-прежнему для меня дорогая, дорогая, дорогая. Сто раз дорогая! Тысячу раз дорогая!

    Признайся, что, кончив петь, ты заплакала. Зачем тебе сокровище, да еще в старом чугунке? Мы отправимся к Святой Анне, но не босиком, а в карете. Я твердо это решил. И поедем мы к ней вдвоем.

    Господи, да никого не было в твоем чуланчике! Ну, разве что кот. Ты узнала о договоренности с Пьеданиэлем и готовящемся бракосочетании с мадемуазель Эвдоксией и… ты, понятно, разгневалась, но только по той причине, что ты очень-очень любишь своего Роже.

    Неужели ты решила, что Роже может жениться не на своей Нанете?..

    Впрочем, довольно болтовни. Мне сейчас не до нее. Я пишу тебе, чтобы хоть на время перестать думать о тебе. Не могу я писать другим людям, пока не напишу тебе. Я пытался написать “Дорогой господин Пьеданиэль”, а ручка сама вывела “Моя дорогая малышка”. Нет сомнений, что я помешан, помешан на тебе, и, если ты исчезнешь из моей жизни, то моя дальнейшая жизнь станет бессмысленной.

    Я все тот же Роже-Добряк, и по-прежнему не вижу дальше своего носа. Я никогда не думал, что кто-то может играть со мной комедию, в особенности ты, Нанета. Но кто же научил тебя ломать комедию? Я вспоминаю о чуланчике и смеюсь во весь голос. Как славно мы могли бы посмеяться вместе, если бы я выбил дверь чуланчика ногой! Раз – а там никого нет! Такая вот неожиданная развязка.

    Но, Господи, сколько событий произошло за последнее время! Ты знаешь, как я ненавижу приключения, так вот, в наказание за то, что я не вышиб дверь чуланчика, приключения льются на меня последние двадцать четыре часа, словно какой-то абсурдный ливень. Я буквально ослеплен этим приключенческим душем и уже не понимаю, где я и что делаю.

    Начну с того, что, покинув тебя… Ах, моя дорогая Нанета, у меня в ту пору перестало биться сердце. А ты помнишь, что наша первая встреча тоже оказалась приключением. Уже тогда я должен был смириться с преследующими меня приключениями. Ты так смешно перепугалась и была такая красивая в своем бедном траурном платье! Я никогда тебе об этом не говорил, но я часто заходил на кладбище Монпарнас. Если бы твои отец и мать были знакомы со мной, то они полюбили бы меня. Я беседовал с ними. Я представлял себе твою ласковую мать такой, какой ты ее описывала сквозь слезы. Я видел воочию твоего отца, старого солдата, и благодарил их за то, что они подарили мне свою славную дочку.

    Покинув тебя, я в полном отчаянии шел по улицам и думал: “Ведь я жизнелюб. Все случившееся тронуло меня гораздо меньше, чем можно было предположить. Тут все дело в привычке. Завтра я еще буду об этом вспоминать, послезавтра стану вспоминать гораздо реже, а к концу недели окончательно все забуду”.

    Господи, надо же быть таким фанфароном! Не стану говорить тебе, о чем я думал, когда стоял у моста и глядел на протекающую воду.

    И вот, пока я смотрел на воду, началось мое первое приключение. Это была, можно сказать, первая глава романа, в которой я неожиданно прочитал свое имя…

    Кстати, как тебе нравится имя Наранха? Уменьшительное от этого имени почему-то звучит, как Анита. Полагаю, что эта Анита когда-нибудь станет твоей сестрой.

    И вот еще что. Я так счастлив, беседуя с тобой, что беседую ради самой беседы. Я еще не сказал тебе то, что обязательно должен был сказать. Это невероятно важно. Но сначала я должен написать письма мэтру Пьеданиэлю и моей матушке, которая наверняка волнуется. Понятно, что мне прочтут длиннющие нотации, хоть я их и не заслужил. Дело в том, что со вчерашнего дня я не принадлежу сам себе. Самым правильным было бы закончить на этом мое письмо, чтобы черкнуть пару строк милейшему человеку господину Пьеданиэлю. Долг требует от меня, чтобы я со всей определенностью объявил, что не стану жениться на мадемуазель Эвдоксии. Я не могу заставлять ее ждать и, возможно, упускать более подходящую партию.

    Но сначала я хотел бы хотя бы в двух словах рассказать тебе, какая со мной приключилась история. Все из-за этого Морнэ, Робера Морнэ, Робера-Дьявола, о котором я тебе рассказывал раз сто. Это друг моего детства, мой лучший друг, и все это случилось со мной из-за него. Наранха – это его жена, и у них имеется бочка золота. То есть на самом деле ее у них нет, но они убеждены, что точно знают, где она находится в Южной Австралии, причем найти ее так же просто, как иголку в стоге сена. Я намеренно опускаю такие детали, как траурный катафалк, события в Мексике, где каждое утро происходят революции, а также смерть бедного негра, бывшего компаньона Гордона Лиса, заклинателя собак. Ты все равно этого не поймешь. Добавлю, что мне никогда еще не доводилось слышать о негодяях, подобных братьям Смит. Морнэ не желает обращаться в полицию. У него на этот счет имеется твердое мнение, которое я не разделяю. Его предки были владельцами очень крупного поместья в регионе Бос, и он хочет выкупить его, что вполне естественно. Надо только найти бочку золота, и тогда все у него получится.

    Не могу объяснить, почему это так, но, пока Морнэ рассказывал мне о бочке золота, эта история казалась мне вполне правдоподобной. Доказательством тому служат братья Смит, которые существуют на самом деле, и двоих из них я видел своими глазами на мосту Сен-Мишель, а произошло это вчера вечером, пока я смотрел на воду. К тому же этой ночью они похитили бедную Наранху.

    Она обворожительно красива, настоящий ангел в миниатюре. Я нахожу, что ты красивее ее, но полагаю, что Морнэ находит ее более красивой, чем ты. Я мечтаю о том, чтобы мы встретились вчетвером и были счастливы. Ты станешь моей женой, а я буду их нотариусом.

    Тебе покажется странным, что я без видимого волнения описываю по-настоящему страшные события. Дело в том, что все это навалилось на меня совершенно неожиданно, и я, словно головой в омут, свалился в самый эпицентр очень странной и неправдоподобной драмы. Я не могу заставить себя поверить в реальность происходящего, однако все это происходит на самом деле. Я даже кричу сам себе: “Ничего этого нет! Этого не может быть!” Ведь в действительности диких зверей можно встретить только в зверинце, а дикарей в театре. Чтобы полюбоваться на тех и других, нужно купить билеты. Мы ведь во Франции, а Франция – это центр мировой цивилизации. Нас охраняют три тысячи комиссаров полиции, и надо быть большим любителем статистики, чтобы подсчитать общее количество квартальных надзирателей, рядовых полицейских и жандармов, находящихся в подчинении комиссаров полиции. Я полагаю, что одних только сельских полицейских у нас не менее тридцати тысяч. И при такой армии правопорядка дюжина загорелых мерзавцев пытается диктовать нам свою волю! Но это же абсурд!

    Правда, Морнэ рассуждает совсем по-другому. Я даже подозреваю в нем склонность к дикарству. Он уверяет, что эти мерзавцы перемещаются быстрее локомотивов. Он пожимает плечами, когда я толкую ему о телеграфе. Представь себе, что в стране бесчинствуют двенадцать демонов. Понятно, что они способны на все, ведь они не кто-нибудь, а демоны…

    И к тому же они похитили Наранху. Получается, что пар и телеграф недостаточно стремительны, чтобы парировать удар кинжалом.

    И пока я думаю обо всем этом, ты, возможно, считаешь, что я неисправимый простак. Но попробуй доказать мне, что ты не чиста, как бриллиант. Что в твоем шкафу прячутся мужчины! Что у тебя недоброе сердце! До чего же это наивно, бедненькая моя Нанета! Достаточно поразмыслить всего полминуты, чтобы понять, что это не так. Но неожиданно мне пришло в голову кое-что похуже: просто ты меня не любишь. Но что мешает тебе мне это сказать? Могу даже предположить, что ты действительно прятала донжуана, какого-нибудь студента, военного или еще кого-нибудь. Но тогда почему он скребся за дверью вместо того, что выйти на свет Божий? Каково ему было сидеть в этой дыре?

    Так вот, девочка моя, там никого не было. Я вижу тебя насквозь. Нет-нет, у тебя вовсе не злое сердце. Наоборот, к этому тебя подтолкнуло твое чудесное сердечко. Думаешь, я не помню, что ты каждую минуту была готова расплакаться? Ты мужественно переносила страдания, потому что тебе сказали: “Его будущее должно быть связано с другой”.

    Я готов спорить на десять поцелуев, что ты виделась с моей матерью!

    Бедная моя матушка! Она, как и ты, считает, что исполняет свой долг. Конечно, вы с ней обе поплакали, и я уверен, что она обняла тебя и поцеловала. Она очень сильно любит меня. Она любит меня так же сильно, как ты.

    Получается, что вы обе в расстройстве чувств составили заговор. Вы ведь знали, какое горе вы мне готовите. Но зачем причинять горе тому, кого любишь? Неужели так велит вам долг? И мы еще рассуждаем о дикарях! Да в Париже творятся такие дикости, которые удивили бы даже дикарей.

    Вы измучили и меня, и самих себя только лишь по той причине, что приданное мадемуазель Эвдоксии составляет двести тысяч франков. Вы говорите: “Все дело в твоем будущем! Ты должен быть счастлив”. Какой еще вздор вы намерены нести?

    Мое будущее – это ты. Без тебя у меня нет будущего. Ты мое счастье и моя надежда. Я думал, что люблю тебя, но на самом деле я тебя обожаю.

    Знаешь, о чем я подумал? У меня даже слезы навернулись, хоть я и сижу в одиночестве и хохочу во все горло. В твоем чуланчике точно кто-то был. Полено не могло само упасть. Там кто-то был, и этот кто-то слушал наш разговор. Господи, Нанета, ангел мой любимый, да моя мать должна была зацеловать тебя, ведь мне известна ее доброта! Разве, услышав наш разговор, можно пожелать своему сыну кого-либо кроме тебя? Как она смогла смотреть тебе в глаза после такой душераздирающей комедии? А как все было сыграно! И я, лопух, всему поверил! Сыграно было так, что я рыдал! Сыграно было так, что я рычал! Ты мне еще ответишь за это.

    Попробуй только сказать, что я не догадался! Конечно же, там была она. Так и вижу, как взволнована она была и удивлена. Она и представить себе не могла, что на свете найдется такой ангел, как ты. Чем она тебя взяла? И, кстати, как она тебя отблагодарила?

    Даже думать не смей, что мы расстались надолго, ведь я всего в шестидесяти лье от Парижа. Мне кажется, что в этом романе я уже сыграл свою роль. Робер должен понять, что я не создан для приключений. Когда он просил у меня помощи, он говорил о дуэли, и я не считаю, что он солгал, потому что нам довелось понюхать пороха. Только я представлял себе такую дуэль, какие случаются у Порт-Майо, с заряженными пистолетами и секундантами, отсчитывающими шаги и следящими за соблюдением правил. Но эти дьяволы не привыкли к таким церемониям. Пока люди у себя дома спокойно беседуют, они стреляют по окнам. Как-нибудь потом я расскажу тебе о бочке и о том, как похитили Наранху. Ты спросишь, когда это случится? Возможно, уже завтра, потому что я больше не нужен Морнэ, и мне пора заниматься своими делами.

    А дело у меня только одно. Это ты, Нанета. Я только хотел бы узнать, действительно ли в чуланчике находилась моя мать? Если это так, то как она может противиться нашему счастью?

    Уже завтра мне все станет ясно. Морнэ незачем удерживать меня при себе. Я не способен оказать ему услугу, и то же самое считают два его компаньона, которые про себя посмеиваются надо мной. По правде говоря, меня нисколько не трогает презрительное отношение ко мне этих храбрецов. Я вовсе не претендую на звание любителя приключений. К тому же, Нанета, этим вечером отправляется почтовый поезд. Я заранее об этом узнал. Если я сяду на почтовый поезд, то уже утром буду у тебя.

    Ты веришь, что при мысли о встрече с тобой у меня все холодеет внутри, и лоб покрывается испариной? Радость вызывает такую же реакцию, как и страх. Я провел лишь один вечер, не обнимая тебя, но как же я постарел за этот вечер!

    А еще, дорогая моя птичка, ты будешь петь! Как я люблю наше гнездышко, наши беседы, наши улыбки! Мне даже плакать хочется. Я с ума схожу от счастья!

    Кроме того, по зрелому размышлению, я решил сам отправиться к мэтру Пьеданиэлю и лично принести ему свои извинения. Так будет вежливее. Письма всегда слишком формальны, и к тому же потребуется исписать десять страниц, чтобы объяснить ему мои мотивы. Страшно подумать: написать десять страниц чужому человеку! Но тебе я готов писать целые тома. Как же я тебя люблю! Как счастливы мы будем вдвоем!

    Представь себе, я пишу, а потом все написанное повторяю вслух, причем повторяю очень нежно, словно ты меня слышишь. Только попробуй посмеяться надо мной, насмешница! Хотя, возможно, ты все равно смеешься. А теперь я мурлычу твою бретонскую песенку… Но тсс! Я слышу голос Морнэ. Он вернулся со своими компаньонами. Я расстаюсь с тобой, чтобы узнать новости о нашей красавице Наранхе, а также чтобы узнать, сяду ли я сегодня на почтовый поезд. До скорой встречи…»

    Роже встал со стула. Он действительно услышал шум в соседней комнате и уже направился к двери, чтобы впустить Морнэ, который наверняка собирался рассказать ему о том, что им удалось узнать. Но неожиданно он услышал, что Мальгаш произнес его имя, и остановился.

    – Должно быть, он спит, – сказал Грело, – как той ночью, когда похитили сеньориту.

    Щеки Роже мгновенно залились краской.

    – Оставьте его в покое, – произнес Мигель. – Такого человека нельзя подвергать опасности.

    Морнэ предпочел промолчать.

    «Черт побери, – подумал Роже, – невысокого же они мнения обо мне!»

    Одному Богу известно, почему его гордость была так сильно уязвлена. Ведь Роже только что совершенно искренне написал, что вовсе не собирается становиться героем.

    Однако он счел, что этот меднолицый Мальгаш слишком уж не стесняется в выражениях и считает его полным ничтожеством.

    В соседней комнате, которую занял Морнэ, скрипнули стулья. Должно быть, компаньоны собрались устроить совещание. Я не знаю, почему в гостиницах такая слышимость, но очевидно, что Роже, который не собирался подслушивать их разговор, поневоле слышал каждое слово.

    Морнэ бесстрастно, но с убежденностью в голосе произнес:

    – На этот раз у них есть возможность покончить с нами.

    – Ну вот еще! – хмыкнул Грело.

    – У нас ведь есть револьверы… – начал было Мигель.

    Морнэ не дал ему договорить и безапелляционным тоном заявил:

    – Я обещал, что мы будем без оружия, значит, мы будем без оружия.

    Наступила тишина.

    – Ну, тогда, – заметил Мальгаш, – если мы не в состоянии защитить себя, то нам придется обычным порядком предупредить полицию.

    Грело рассмеялся и сказал:

    – Такие дела не для нас.

    Поскольку Морнэ промолчал, Роже подумал, что он решился наконец действовать обычным порядком и обратиться к закону.

    Однако, заговорив, Морнэ повторил слова Грело:

    – Такие дела не для нас.

    После этого он пояснил:

    – До похищения Наранхи наши враги не сделали ничего такого, чтобы можно было сдать их полиции. Тогда это было преждевременно. Теперь же, когда Наранха находится на борту их проклятого брига, делать это уже поздно. Теперь Наранха их заложница. Когда служители закона четко понимают свою задачу, они сразу берутся за дело. Но что они могут сделать? Выступить в качестве подкрепления? Но на каком основании и против кого? Этим вечером в Гавре за нами будут следить во все глаза. При первом подозрении наблюдатели подадут сигнал, и полицейские лишь понапрасну прогуляются по берегу. Кто может помешать им зажечь пару фонарей в окне мансарды? Я не знаю другого такого же резвого парусника, как «Святой Жан-Батист» или, если угодно, «Баттерфляй». Он мгновенно ловит попутный ветер. Пока на полицейском катере будут запускать паровой котел, «Баттерфляй» уже скроется из виду… Но допустим, что его попытаются догнать. На это уйдут часы, а чтобы пронзить кинжалом грудь беззащитной женщины требуется одно мгновение.

    Выслушав доводы Морнэ, Роже был поражен. Поразило его в первую очередь то, что он был вынужден согласиться с этой дикарской логикой, которая даже в цивилизованном обществе казалась истинной и бесспорной. А ведь он знал, как силен закон, и верил, что в цивилизованном мире власть закона безгранична. Закон, полагал Роже, не действует только в пещерах дикарей и в пустыне.

    Получается, что сама пустыня переместилась в цивилизованную страну, принеся с собой торжество варварства. В городах и селах Франции развернулась битва, возможная только в какой-нибудь саванне. Она ведется скрытно, словно опутанная какой-то дьявольской завесой, и вот теперь эта битва подошла к своей развязке и не где-нибудь, а в самом крупном порту мира.

    Отныне невозможно судить о вещах с позиций разума, который потерял всякий смысл. А когда Роже задался вопросом, что он сам стал бы делать на месте Морнэ, его здравый смысл дал сбой и ничего не ответил.

    Браться Смит действительно удерживали Наранху в качестве заложницы, и Роже, основываясь на рассказах Морнэ, теперь легко мог себе представить, насколько ценна для них жизнь какой-то женщины.

    Когда гостиничные часы пробили одиннадцать, три компаньона поднялись со своих мест. Пора было отправляться в путь. К тому времени Мальгаш и Грело полностью согласились с мнением Морнэ. Оставалось только идти на набережную и передавать братьям Смит выкуп за Аниту. Бочку золота в обмен на одну женщину.

    Правда, в этом случае тайна станет известна не одной, а двум сторонам, и такое мирное разрешение конфликта автоматически превратится в первый акт новой драмы.

    Роже слышал, как они спускались по лестнице. Их последние слова звучали глухо и сдержанно. О том, чтобы принять бой, речь уже не шла. Они двинулись навстречу опасности, устранить которую не помогли бы ни сила, ни бдительность.

    Входная дверь отеля открылась, а потом закрылась. На улице прозвучали твердые шаги.

    Роже вернулся за стол и вновь обмакнул перо в чернила. Но писать он не стал, а подумал: «Получается, что я совсем никчемный… Совсем ни на что не гожусь!»

    Он бросил перо, обхватил голову руками и подумал: «Они сами так сказали!»

    Затем он сложил свое письмо и сунул его в карман.

    – И они правы! – пробормотал он. – Я ни на что не гожусь… абсолютно ни на что!

    Придя к такому выводу, он, будто подброшенный пружиной, подскочил, схватил шляпу и бросился в соседнюю комнату.

    Стулья по-прежнему стояли вокруг журнального столика, а на самом столике лежали три револьвера и три ножа-боуи[20].

    Роже вернулся в комнату, чтобы забрать свой револьвер и свой нож, выданные ему Морнэ. Затем он расстелил на столике носовой платок и завернул в него остальное оружие.

    Проделав все это, он сбежал по лестнице и, вспомнив, в какую сторону двинулись компаньоны, помчался на набережную.

    Через пару минут он увидел их. Они шли мерным и твердым шагом.

    Тогда он остановился. В его планы не входило присоединяться к ним. Вместо этого он приноровился к их шагу, чтобы держать по меньшей мере стометровую дистанцию.

    Шагая за троицей друзей, он подумал: «Это будет мое последнее приключение, а письмо я допишу завтра».

  

  
    XII. Роже дописывает письмо

    И все же самооценку Роже нельзя считать верной. В действительности он был весьма дельным молодым человеком и пользовался искренним уважением коллег по нотариату, место в котором ему было уготовано самой судьбой. Но когда дело не касалось предметов правового регулирования, он менялся на глазах и становился человеком чувствительным, ленивым и беззаботным, склонным все на свете пускать на самотек. Его ненависть к приключениям не означала, что он начисто лишен той отваги, которая свойственна многим буржуа. Особенность такой отваги заключается в том, что человек не бросается в бой очертя голову, а заранее принимает меры предосторожности. Только дураки путают такую отвагу с трусостью и насмехаются над людьми отважными, но предусмотрительными.

    Роже нес в руке похожий на корзинку сверток с револьверами и ножами. Ни один встречный не смог бы заподозрить, что в носовом платке завернут целый арсенал, настолько мирный вид имел наш герой. Он не был до конца уверен, что делает что-то полезное, и не понимал, получится ли у него толково распорядиться своей ношей. В тот момент, как и в самом начале всей эпопеи, он действовал чисто инстинктивно и не взвешивал аргументы за и против. Мы вынуждены наконец признать, что по натуре он был скорее рыцарем, чем нотариусом. Об опасности он не думал, а просто следовал, не размышляя, за шедшими впереди тремя компаньонами.

    Никакого плана у него не было и в помине. Он не имел ни малейшего представления о том, как будет действовать, когда события примут опасный оборот. Казалось, что все это совершенно его не касается.

    Роже шел и думал о своем, упрекая себя в том, что так и не нашел время, чтобы написать пару слов матери и мэтру Пьеданиэлю. Из-за этого он чувствовал сильные угрызения совести. Одновременно он мысленно перечитывал свое письмо к Нанете, радовался особо удачным оборотам речи и сожалел о том, что потратил много слов, но мало что сказал.

    При этом ему по-прежнему не давало покоя дневное видение: Нанета едет в поезде, который на всех парах мчится в Шербур. А что, если Нанета действительно уехала в Шербур? Тогда зачем он писал свое письмо? Роже представил себе, как он утром приехал в Париж, поднимается по лестнице и не слышит бретонскую песенку. Он стучит в дверь, но дверь заперта. Птичка улетела из своего гнезда!..

    От расстройства чувств Роже едва не выронил сверток с ножами и пистолетами. Но ведь он был неунывающим Роже-Добряком. В конце концов щелкнул засов и дверь открылась. Заплаканная птичка просто спала, а теперь она радостно улыбалась сквозь слезы. Ее прекрасные ручки обвились вокруг шеи счастливого Роже…

    Неожиданно на углу набережной и улицы Сен-Жюльен Морнэ, Грело и Мальгаш пропали из виду. Пришлось ускорить шаг, и вскоре он увидел, как они свернули на улицу Сен-Жак и двинулись в направлении церкви Пресвятой Богородицы.

    Шли они медленно. На первом же перекрестке, прямо рядом с церковью, Грело взял левее, а два его компаньона, никуда не сворачивая, пошли по Парижской улице. На втором перекрестке Морнэ и Мальгаш разошлись в разные стороны. Роже решил идти по следу Морнэ.

    Улицы становились все более тихими и пустынными. Все магазины были давно закрыты, и только в спускавшемся к порту переулке слабо мерцали огни какого-то питейного заведения. Морнэ добрался до площади Ришелье, но не пересек ее, а свернул на улицу Берри и направился в сторону новых строившихся кварталов. В гнетущей тишине Роже слышал чьи-то шаги, но не был уверен, что это были шаги его друга. Он резко остановился. Теперь шум моря полностью заглушал отдаленные звуки вечернего города.

    «Это эхо», – подумал Роже.

    Когда он вышел на открытое пространство, на котором стояли недостроенные дома, в лицо ему ударил свежий ветер. Позади остались последние городские фонари. Перед ним раскинулось изрытое траншеями пространство, а за ним на северо-востоке теснились скалы, профили которых были ясно видны на фоне темнеющего неба. Огни двух маяков показались ему следящими за ним глазами. Слева пространство спускалось к примыкавшей к берегу окраине, и Роже издалека разглядел полоску белой пены, окаймлявшей темное безбрежное море.

    На море вдалеке мерцал огонек. В пустынных переулках Роже потерял Морнэ из виду, но по-прежнему слышал звук его шагов. От умолкшего города исходила непрерывная висевшая в воздухе вибрация. На колокольне собора прозвонили половину одиннадцатого.

    Двигаясь вдоль огромной стройки Ленорман, Роже перестал слышать звук шагов, и на пустынном берегу он оказался в полном одиночестве. Морнэ окончательно исчез.

    Наступило время отлива. Обычно в этом месте море шумит так громко, что беседующим людям приходится повышать голос, чтобы услышать друг друга. Но в тот час оно с тихим бормотанием ласкало узкую полоску мелкого песка, примыкавшую к покрытому галькой берегу, которая обнажается в часы отлива.

    Свет маяков потускнел, и теперь в море был виден лишь тот же огонек, неподвижно застывший вблизи скал под освещенными окнами комфортабельного отеля, названного в честь старинного форта – «Сент-Адресс».

    Роже остановился в нерешительности. Поначалу он решил подождать и прогуляться по улицам города, нисколько не сомневаясь, что рано или поздно где-нибудь поблизости появятся Грело и Мальгаш. Но тут его внимание привлек неизвестно откуда взявшийся звук, доносившийся со стороны общественных бань. Из чистого любопытства он двинулся на этот звук, проявляя наивную предосторожность и стараясь приглушить звук своих шагов.

    Сама местность не выглядела зловещей. Свет спрятавшейся за облаками луны был вполне достаточным, чтобы различать контуры предметов. На расположенном поблизости таможенном посту дежурило человек двенадцать, и при необходимости их можно было позвать на помощь. По крайней мере один из них стоял на часах. Правда, Роже было невдомек, что любой таможенник обладает способностью спать мирным сном праведника в любом положении, даже стоя. Кроме того, еще оставались люди в общественных банях и в расположенной неподалеку пошивочной мастерской. Впрочем, в Париже тоже полно народу, но кто знает, что может произойти ночью на каком-нибудь перекрестке, когда все жители мирно спят?

    Однако всю благостность окружающего пространства обесценивало одно-единственное обстоятельство: в этом месте три безоружных человека должны были встретиться с гораздо большим числом бандитов, для которых не было ничего святого.

    Надо сказать, что на общественном пляже города Гавра, словно специально созданного для того, чтобы купальщики могли порезать себе ноги об острые края гальки, происходят масштабные и стремительные изменения. Да и сам город растет с фантастической быстротой. В нем идет огромное строительство, смело прокладываются все новые и новые бульвары, и одновременно он жадно поглощает расположенные в округе мелкие города и селения. А судя по тому, с какой быстротой покрываются гранитом берега Сены, создается впечатление, что эта работа продолжится до самого Парижа и мимоходом затронет Руан. Тому, кто не посещал Гавр хотя бы год, по приезде понадобится новый план города. Кто знает, не появится ли в том самом месте, где должны были встретиться заклятые враги, огромный упирающийся в океан бульвар, застроенный великолепными дворцами?

    В тот вечерний час местность была пуста. Слева от этой части города, получившей название Перрей, на крупнозернистом песке пляжа лежали огромные валуны, вылизанные до блеска сменяющими друг друга приливами и отливами.

    Пространство, примыкавшее к стройке Ленорман, было завалено брусом и толстыми досками, а в примыкавшем к баням палисаднике также были сложены разнообразные строительные материалы. Кое-где громоздились огромные кучи выброшенных на берег морских водорослей, часть которых во время прилива непременно смывается морскими волнами.

    Роже добросовестно обошел все пространство и нигде не увидел ни души. И тем не менее ему все время казалось, что на пляже он не один, и где-то поблизости есть кто-то еще.

    Прошло минут пятнадцать, и со стороны пирса послышался плещущий звук гребущих в воде весел. При этом пляж казался совершенно пустым.

    Роже взглянул в ту сторону, откуда исходил этот звук, и заметил шлюпку, плывущую вдоль береговой линии. В тот же момент показались три мужские фигуры, в которых Роже узнал своих компаньонов.

    – Эй, на шлюпке! – послышался голос Морнэ.

    – Эй! – послышалось в ответ.

    И шлюпка, сменив курс, выскочила на отмель.

    Можно было услышать, как несколько человек спрыгивают из нее в воду.

    Роже присел на корточки за кучей водорослей и стал ждать.

    На шлюпке приплыли три человека, так что теперь вблизи стройки можно было различить шесть мужских фигур. Все пространство было как на ладони и казалось совершенно пустынным. Ничто не говорило о том, что договоренность о встрече без оружия может быть нарушена. Да и какой интерес братьям Смит нарушать эту договоренность? Ведь им предложили совершить выгодную сделку, о которой они и мечтать не могли. Так зачем же прибегать к насилию?

    Рассуждая таким образом, Роже, в сущности, пытался уговорить самого себя, но почему-то эти аргументы казались ему неубедительными.

    Он внимательно следил за ведущими переговоры людьми. Море внезапно умолкло, и до него долетало эхо их разговора. Тон беседы был спокойным и сдержанным. Роже не мог уловить смысл слов, но догадывался, что речь шла об условиях обмена.

    Между тем начался прилив. Шлюпка раскачивалась в пяти-шести саженях от берега.

    Непонятно почему, но, чем дольше длилась беседа, тем больше у Роже сжималось сердце.

    А тем временем вокруг него возникли совершенно непонятные звуки. То ли инстинктивно, то ли случайно он взглянул на одну из ближайших куч водорослей и уже не мог оторвать взгляд.

    С этой кучей творилось что-то поразительное: она передвигалась.

    Ошибиться было невозможно! За две минуты положение кучи водорослей заметно изменилось. Она медленно приближалась к морю, словно ее тащил какой-то гигантский краб.

    Роже принялся следить за другими кучами водорослей. Почти все они оставались неподвижными, за исключением как минимум трех, которые затеяли ту же игру, что и первая куча.

    Если бы он крикнул, то тут же последовала бы катастрофа. Чтобы передать товарищам свою поклажу, Роже пришлось бы совершить прогулку среди путешествующих куч водорослей притом, что расстояние, отделявшее его от компаньонов, было довольно значительным.

    Страха Роже не чувствовал, и, поразмыслив, он решил действовать так же, как те неведомые хитрецы, что прятались в кучах водорослей. Он стал бесшумно передвигать такую же полностью скрывшую его кучу.

    Между тем переговоры продолжались. Проходили они тихо и спокойно. В какой-то момент поднялся ветер, как почти всегда бывает во время прилива, и вскоре на берег начали с грохотом накатывать волны.

    Примерно через десять минут после того, как на колокольне собора прозвонили половину двенадцатого ночи, Роже удалось опередить своих таинственных соперников и вплотную приблизиться к наступавшей линии морской пены.

    Теперь необязательно было двигаться бесшумно, потому что грохот морских волн перекрывал любые шумы.

    По мере наступления моря шестеро переговорщиков все дальше отступали вглубь пляжа.

    Внезапно над ухом у Роже кто-то произнес по-английски: «Поворачивай, Джонатан уже кашлянул».

    Сразу за ним перемещалась четвертая куча водорослей, которую он поначалу не заметил.

    Роже беспрекословно подчинился. Длинные и мокрые водоросли полностью скрывали его лицо и одежду. Роже возобновил движение, при этом он, скажем честно, горько сожалел о том, что проклятые водоросли напрочь испортили его совершенно новые модные брюки.

    Переговорщики еще больше отодвинулись от воды. Теперь их отделяло от волн более десяти метров. Джонатан Смит вновь закашлялся, и тут же взметнулись четыре тени, а в руках братьев сверкнули ножи. Морнэ, Мигель и Грело оказались в кольце.

    – Джентльмены, – произнес Джонатан, – вам придется следовать за нами. Мы не причиним зла ни вам, ни молодой женщине, но мы вынуждены вас задержать. Вы станете нашей гарантией. В противном случае вы можете помешать нам раньше вас добраться до ямы Гордона-заклинателя.

    Морнэ, Мигель и Грело стояли неподвижно.

    Кучи водорослей превратились в семерых бандитов, которые присоединились к своим предводителям.

    – Подогнать шлюпку! – скомандовал Джонатан.

    В его голосе чувствовалось сожаление. Он надеялся, что ему окажут сопротивление, и это стало бы поводом для тройного убийства.

    Подхваченная приливом шлюпка уперлась в берег и ее с грохотом протащило по гальке.

    Наши три компаньона не произнесли ни слова.

    – Вот и хорошо, – сказал Джонатан. – Мы ведь послушные ребята и спокойно дадим себя связать… Несите веревки!

    Но в этот момент за спиной Морнэ появилось что-то бесформенное, и Сэм Смит воскликнул:

    – Убери руки, Джек! Незачем закалывать их сзади!

    Но силуэт, который назвали Джеком, ничего не ответил, а Джонатан пробормотал:

    – Это не Джек, это Саундер.

    – Нет, – отозвался голос в ночи. – Саундер здесь, вот он я!

    Возникло смятение. Члены экипажа «Баттерфляя» начали пересчитывать друг друга. Продолжалось это секунды три.

    Но этого оказалось достаточно. Сложенные за спиной руки Морнэ ощутили легкое прикосновение. Он разжал ладони, потом сжал их. В правой руке он теперь держал револьвер, левая стиснула рукоять ножа-боуи.

    – Этот не наш! – выкрикнул Джонатан.

    – Я-то не ваш, зато ты теперь мой, – отозвался нотариус и мгновенно выстрелил ему в лицо из пистолета.

    Джонатан подпрыгнул, изрыгнул проклятье и упал.

    Вторым выстрелом, произведенным из-за плеча Мальгаша, Роже уложил Саундера, причем в тот момент, когда тот приставил пистолет к виску брата Наранхи.

    В ту же секунду заговорил револьвер Морнэ. Затем взмахнул ножом Грело, а Мальгаш открыл непрерывную пальбу, словно плюющийся лавой вулкан.

    Тогда Роже бросил на ходу:

    – Разбирайтесь сами… а я займусь шлюпкой!

    Бой велся с исключительным остервенением. Выстрелы раздавались с невероятной частотой, из-за чего могло показаться, что в атаку пошли два батальона. Но когда стали заканчиваться патроны, постепенно воцарилась тишина, нарушаемая громкими стонами. Наконец враг дрогнул и побежал.

    Морнэ, Мигель и Грело бросились вдогонку, но вскоре вернулись, поняв, что им не удастся поймать беглецов. На месте боя остались лежать четыре трупа.

    – А где Роже? – спросил Морнэ.

    – Здесь, – послышался голос из шлюпки. – Залезайте быстрее. Видите, к нам со всех сторон бегут люди с фонарями.

    – Это таможенники и солдаты с артиллерийской батареи, – подхватил Морнэ. – Быстро все в шлюпку!

    В ту же секунду заговорил револьвер Морнэ

    В самой шлюпке лежал пятый труп.

    – Все на весла! – скомандовал Морнэ, и шлюпка стала быстро удаляться от берега.

    Роже потребовал бумагу, перо и чернила и удобно устроился перед небольшим письменным столом в кресле, обитом английской ковровой тканью. Он находился в номере гостиницы «Шелтер» на Темза-стрит, расположенной позади лондонской таможни. После памятного боя в Перрее, тайну которого так и не смогла раскрыть городская администрация, прошло три дня и четыре ночи.

    Роже окончательно утратил облик типичного парижанина. У него отросла длинная борода и были неаккуратно уложены волосы. В модном парижском магазине вряд ли узнали бы одежду, в которую он был теперь облачен. Тем не менее чувствовал он себя хорошо и пребывал в отличном настроении.

    Он развернул письмо, писать которое начал в гаврском отеле «Англетер», и продолжил его с последней строки, заканчивавшейся словами «до скорой встречи».

    «…Человек предполагает, а Бог, дорогая моя малышка, располагает, – написал он. – Хочу черкнуть тебе пару слов перед тем, как начну писать письма маме и мэтру Пьеданиэлю. Ты ведь понимаешь, что это мой долг и тянуть с его исполнением я не имею права. Я не сомневаюсь, что они крайне удивлены моим молчанием. Но тут нет моей вины. Я пересек в ореховой скорлупке Ла-Манш, причем происходило это в жутчайшую погоду. Так сказал Морнэ, а он знает, что говорит. Морской болезнью я не страдал, хотя считаю, что такой переход сродни подвигу. Мы, словно Вильгельм Завоеватель, высадились в Гастингсе. Там я после пятидесяти двух часов голодовки съел три с половиной фунта ростбифа. Ничего не скажешь, это хорошая еда.

    Судя по всему, я настоящий герой. Не могу все тебе рассказать, потому что тороплюсь начать писать письма маме и мэтру Пьеданиэлю, но я принес на берег моря носовой платок, в котором были завернуты три револьвера и три ножа-боуи. Подоспел я вовремя. Одному Богу известно, что могло бы случиться, если бы я не доставил это оружие.

    Сегодня вечером я намереваюсь отплыть на пакетботе в Кале. А от Кале до Парижа на поезде рукой подать. Какое это все-таки эпохальное изобретение! Мы даже не представляем себе, какое влияние в будущем окажет пар на жизнь народов. Это я раздобыл шлюпку для своих компаньонов. Правда, для этого – увы, Нанета! – мне пришлось убить охранявшего ее калифорнийского негодяя. “Баттерфляй” стоял в это время на рейде. Не помню, говорил ли я тебе, что “Баттерфляй” – это бывший “Святой Жан-Батист”?.. Но ты, скорее всего, не знаешь, что такое “Святой Жан-Батист”. Я позабыл о том, что писал в начале письма, а перечитывать нет времени.

    В общем, я видел огонек, светившийся на “Баттерфляй”, на котором находилась бедная Наранха. Сначала мы намеревались взять его на абордаж, но не успели мы пройти по морю и четверти лье, как на берегу подали какой-то дьявольский сигнал: пять огней, выложенных крестом. “Баттерфляй” поднял паруса и был таков!.. Теперь подожди немного… Мне надо попрощаться с Морнэ и его командой. Они только что вернулись, заказав места на борту клиппера, принадлежащего Австралийской сельскохозяйственной компании. Теперь они рассчитывают обнаружить Наранху только в Мельбурне. Через минутку, дорогая, я продолжу письмо…»

    В этом месте в письме появился второй пропуск. Беседа Роже с его друзьями действительно длилась не более десяти минут. Перед тем как вновь взяться за письмо, Роже как следует потер ухо, нос и подбородок.

    «Нанон, человек предполагает… – написал он, сильно налегая на перо. – Впрочем, об этом я уже говорил. Ну а ты как хотела? Я слишком хорошо показал себя на пляже, а это ко многому обязывает. После того как я доставил им оружие, у них сложилось обо мне очень хорошее, я бы сказал, преувеличенно хорошее мнение. И потом ведь это я сообразил, что надо было захватить шлюпку. Они утверждают, что я сильнее их всех вместе взятых. Мальгаш обращается ко мне с большим почтением, Грело уже не хихикает надо мной, а Морнэ… мой отважный Робер… Он спросил у меня: “Неужели ты так и бросишь Аниту?”

    Что мне теперь остается? Они заказали четыре места на борту клиппера Австралийской сельскохозяйственной компании. Если бы я в это время был с ними, то ни за что бы этого не позволил. Послушай, если бы ты оказалась на месте Наранхи, то Морнэ кинулся бы мне помогать…

    Одно меня расстраивает: я поплыву в Австралию, так и не узнав, ты ли это была в поезде, идущем в Шербур? Клиппер поднимает паруса через двадцать минут. Мне надо так много тебе сказать. Пиши мне в Мельбурн. А я за время плавания составлю для тебя полный отчет о моих приключениях. Представить себе невозможно: я и приключения! При этом я направляюсь в Австралию! Я убил человека! Я не ел пятьдесят два часа подряд! Все это просто невероятно.

    Я уже должен садиться в кэб. Последнее слово. Я не могу написать маме. Делай что хочешь, но объясни ей и мэтру Пьеданиэлю, в какую ситуацию я попал. Постарайся уговорить его дождаться меня и только потом решать судьбу нотариальной конторы.

    Иду-иду!.. Это я говорю не тебе, а Морнэ. Скоро нас будут разделять тысячи лье! Где была моя голова, когда я решил действовать, как герой? Люби меня всем сердцем. Периодически проветривай мою комнату и вытряхивай мою одежду. В вазе, которая стоит справа на камине, лежат пять билетов лотереи Музея Наполеона. В отношении мадемуазель Эвдоксии я не могу давать тебе никаких поручений. Иду!.. Это я Морнэ… Прощай, любимая. Я люблю тебя, люблю, люблю…

    Твой Роже.

    P. S. Я вернулся в гостиничный номер якобы за забытой вещью. Я люблю тебя. Маме и мэтру Пьеданиэлю напишу из Мельбурна. Если найдем бочку золота, то за нотариальное бюро расплачусь наличными».

  

  
    I. Yellow Bird

    Это странное название – Yellow Bird (Желтая Птица) – одновременно получили и местность, и человек.

    Человек, которому досталось такое прозвище, был французом из Сент-Уэн-су-Понтуаз. Еще до переезда в Австралию он хвастливо утверждал, что ни у кого еще не было такого красивого имени, какое он получил при рождении. Действительно, в акте гражданского состояния, хранящемся в мэрии Сент-Уэна, он был зарегистрирован под именем Изидора-Борроме-Медара Лантернийо-Филиппотеле де Сен-Бонавентюр-ан-Фонтен-Романьоля.

    Что касается местности, то изначально она именовалась «золотым полем». В Благословенной Австралии эта местность расположена между Бендиго и Каслмейном, городками в графстве Тэлбот, входящем в состав провинции Виктория. Но с некоторых пор золотое поле стали называть «Желтой Птицей» – по имени человека, которого величали либо Желтая Птица, либо виконт Фанфар.

    Господин, о котором идет речь, считался самой важной персоной золотого поля, потому что благодаря ему (а возможно, не ему, а вывеске на принадлежавшем ему питейном заведении) местность обрела свое нынешнее название. В Понтуазе у Изидора осталась любимая кузина, а у кузины был кенарь. И вот однажды Изидор собственноручно изобразил на куске ткани портрет кенаря своей кузины. Трудился он старательно и вдохновенно, однако портрет получился совершенно бездарным. Тем не менее кусок ткани натянули промеж двух шестов, и на нем рядом с упомянутым портретом начертали обращение к местному англо-германскому населению, в котором каждому жаждущему гарантировалось, что ему в любой момент могут быть предложены французская водка, антильский ром, вюртембергский кирш и голландский джин. Даже в Мельбурне вам не удалось бы отыскать похожее райское местечко, в котором спиртное лилось бы таким же бурным потоком, каким оно лилось в «Желтой Птице», и в котором были бы припасены целые бочки абсента, причем абсента гарантированно швейцарского, каковым считался абсент в «Желтой Птице».

    Жизнь в этих местах мало чем отличается от того, что творится в аду. Нравы здесь скроены в точности по кошмарным лекалам калифорнийских золотых приисков. Если вы человек везучий и особо талантливый, то на австралийских золотых приисках вы можете за одну ночь сказочно разбогатеть, а если вы способны своевременно нанести удар ножом, то получите барыш, равный годовому доходу такой процветающей страны, как Франция. А еще здесь можно за час с помощью засаленных карт или пары «загруженных»[21] костей освободить свои карманы от честно заработанного миллиона.

    В этих местах сбываются самые смелые мечты. Судите сами, в 1853 году Мельбурн по своим размерам не превышал Понтуаз. Теперь же, в 1864 году[22], в Мельбурне проживают пятьсот тысяч человек, и он давно заткнул за пояс такой романтический город, как Сан-Франциско, жителей в котором в двенадцать раз меньше, чем в Мельбурне. Город Мельбурн превратился в одну из столиц мира, и ни одной из них он не уступает в красоте. В прошлом сезоне в Мельбурн из Перигора вывезли больше трюфелей, чем в Париж. Торговый дом Клико, снабжающий шампанским и Мельбурн, и Санкт-Петербург, до настоящего времени не имеет точного представления о том, какой из этих городов является для него более значимым клиентом. Зато в Индии на этот счет нет никаких сомнений: два кашемировых изделия из трех, продающихся по самым экстравагантным ценам, отправляются в Мельбурн. А ведь каких-то двадцать лет тому назад во Франции об этом городе слыхом не слыхивали! Спрашивается, во что превратится Мельбурн еще через год?

    Что же касается человека, которого здесь зовут Желтой Птицей, то он сохранил нежные воспоминания о кенаре своей кузины, но, едва покинув Сент-Уэн-су-Понтуаз, мгновенно позабыл о ней самой, коварно нарушив данные когда-то клятвы верности. В Париже, где молодой человек изучал фармацевтику, он пленился прекрасными глазами юной Цирцеи, проживавшей в Латинском квартале и известной под именем Фанфары. Эта самая Фанфара считалась флористкой, но с таким же основанием Людовика XVIII можно было считать бернским буржуа[23]. Летом она проворачивала свои делишки в кафе «Клозери де Лила», а зимой в кафе «Прадо» и за годы проживания в Париже успела осчастливить несколько поколений студентов.

    Связавшись с Фанфарой, кандидат в фармацевты окончательно пропал. В результате он исчез из Парижа и в один прекрасный день обнаружился в портовом городке Филлип, который расположен в трех лье от Мельбурна и в двенадцати тысячах километров от Парижа. В карманах у него было пусто, но зато голову переполняли самые амбициозные идеи.

    Этот наивный, но плутоватый и предприимчивый чистюля был сыном известного в его родных краях торговца скотом. Он неплохо считал, имел крестьянские загребущие руки, острый глаз, хорошо подвешенный язык и дар обходительности.

    В Париже, который считается центром мировой цивилизации, образованный и работящий человек вполне может не найти работу и умереть с голоду. Зато Мельбурн задыхается от нехватки работников, и работодатели буквально гоняются за каждым желающим потрудиться. Здесь каждый из вновь прибывших может найти себе любую работу, выбирая из дюжины профессий. Вот и наш парижанин решил применить свои знания в фармацевтике, устроившись в кафе официантом. Уже через два месяца он здорово поднялся, наладив продажу ликеров собственного изготовления. До конца сезона было еще далеко, а он уже успел скопить порядочную сумму денег. Вернувшиеся с золотых приисков копатели в огромных количествах поглощали его огненные смеси, казавшиеся им чистой амброзией.

    Необычные фармацевтические комбинации молодого парижанина пришлись по вкусу многим золотоискателям, но главным образом англичанам и американцам. Стоило влить в одеколон приличную дозу спирта, как американцы с англичанами немедленно слетались на это пойло, словно мухи на мед. Всем известен анекдот об одном лондонском виноторговце, который сколотил огромное состояние, выделывая «настоящий» медок. Основой «букета» этой бурды служил фирменный уксус, рекомендованный к использованию в туалетах. Довольно скоро заведение парижского фармацевта вступило в эру процветания. «Желтая Птица» прославилась своими мятными микстурами, настойками бородача, ликерами пачули и дистиллятами, изготовленными на основе розы, розмарина, туберозы и майорана. Не существовало ни одной комбинации исходных компонентов, которую Изидор не сумел бы превратить в грог. А его крем-ликер на основе жгучего перца даже оживил покойника, который был то ли англичанином, то ли американцем.

    Желтая Птица (имеется в виду хозяин заведения) приобрел роскошный выезд и стал подумывать о том, чтобы выписать из Понтуаза свою кузину. Но случилось непредвиденное. Как-то после обеда он решил совершить прогулку в местном парке, чтобы испробовать новых лошадей, и был буквально ослеплен дивным видением. Перед его глазами промелькнула сказочная принцесса, а быть может, не принцесса, а богиня или яркая звезда. Оказалось, что Фанфара вслед за ним пересекла океан и уже успела выпотрошить карманы дюжины золотоискателей. Это была та самая Фанфара из «Прадо», Фанфара из «Клозери де Лила», и она одним своим взглядом вновь воспламенила его сердце.

    Желтая Птица провел две недели в щупальцах Фанфары, в результате чего кузина так и осталась в Понтуазе.

    Фанфара выжала его до последней капли и исчезла, унеся с собой свой чудовищный аппетит.

    Благодаря алкогольной фармацевтике Желтая Птица еще три раза сколачивал состояние, и каждый раз на его горизонте, словно зловещая комета, вновь появлялась Фанфара. О том, чтобы устоять перед ней, не могло быть и речи. В Новом Свете Фанфара присвоила себе титул виконтессы. Она умела курить, пить и исполнять песенки из репертуара варьете. А еще она легко могла задрать ногу на шесть дюймов выше головы Желтой Птицы. Таким образом, благодаря Фанфаре дальние страны познакомились с невероятной глупостью и сверхбыстрой сообразительностью парижских кокоток.

    Когда Желтая Птица встретил Фанфару в четвертый раз, он только-только закончил устанавливать свою рукотворную вывеску перед жалкой палаткой, воздвигнутой в крохотном поселении, в котором тогда проживало не более шести десятков золотоискателей. Это никому не известное поселение возникло в двух лье севернее Поркупина, посреди территории, которую когда-то начали разрабатывать, но в итоге забросили более удачливые золотоискатели из Бендиго.

    «Ты появилась слишком быстро, – предупредила хищницу ее ощипанная жертва. – Кенарь еще не успел отрастить новые перышки».

    Но в тот день Фанфара была настроена серьезно и даже меланхолично. Причина такого состояния заключалась в том, что некий золотоискатель, оказавшийся не таким галантным, как прочие ее жертвы (хоть он и утверждал, что когда-то учился в дорогом пансионе), заплатил ей тысячу фунтов (двадцать пять тысяч франков) за ужин тет-а-тет, по завершении которого он связал несчастную гетеру, заткнул ей рот кляпом, чтобы она не кричала, а затем тщательно собрал все ее туалеты, украшения, наличные деньги, включая уплаченную за свидание тысячу фунтов, золотой песок, бриллианты и даже бриллиантовые серьги, которые он выдрал у нее из ушей, оставив ее с окровавленными порванными мочками, и был таков.

    Что ж, такова оборотная сторона любой свободной, но опасной профессии. Обезумевшая от горя Фанфара отправилась залечивать полученные раны в приют для бездомных. Над этой мрачной историей потешался весь город. Все были счастливы оттого, что ее, как выражаются англосаксы, срезали. Правда, у Фанфары еще оставался собственный дом. Она продала его, но вырученные от продажи деньги мгновенно проиграла то ли в карты, то ли в кости, и вот теперь, разоренная и побежденная, она явилась к Желтой Птице, чтобы предложить ему руку и сердце. При этом выглядела она как самоубийца, собравшийся броситься в воду с камнем на шее.

    Желтая Птица женился на ней, поставив тем самым крест на кузине из Понтуаза. А потом произошло нечто странное: женившись, Желтая Птица стал в доме хозяином, а Фанфара сделалась идеальной супругой – осторожной, экономной и даже скупой, оставаясь при этом алчной и изворотливой. В результате выяснилось, что обладатель смешного прозвища провернул неплохое дельце, женившись на Фанфаре, которая показала себя как образцовая хозяйка питейного заведения. Заведение процветало, а вместе с ним процветало и золотое поле, на котором обнаружились потрясающие золотые россыпи. Вскоре к маленькой палатке добавили другую палатку, затем еще две, затем десять палаток и в результате получился целый комплекс, включавший гостиничные номера, кафе, клуб, курительный салон и даже зал для представлений. Желтая Птица был владыкой заведения, а Фанфара его королевой.

    К моменту начала австралийской части нашей истории золотое поле Yellow Bird уже вовсю соперничало с городком Каслмейн. На нем насчитывалось пятьсот палаток и три часовни, принадлежавшие общинам различного вероисповедания, каждая из которых возглавлялась старостой. Более шестидесяти золотоискателей уже успели разбогатеть и покинуть это Эльдорадо, репутация которого, благодаря дипломатическим усилиям Фанфары, все больше упрочивалась и почти сравнялась с репутацией горы Александер, городов Дип-Крик, Балларат и даже феерического Бендиго.

    На Фанфару, или госпожу виконтессу, как ее упорно величал супруг, были возложены обязанности по поддержанию связей с окружающим миром. Она размещала рекламу в Мельбурне, где благодаря своему новому общественному положению стала исключительно влиятельной дамой. Она вела переговоры, посредничала, заключала соглашения и постоянно что-то изобретала. Невозможно заработать крупное состояние, если просто копаться в земле, но зато его можно сколотить, если направлять в свой карман часть добычи, получаемой теми, кто копается в земле. Именно по этой причине Фанфарой был создан один из первых в Мельбурне домов мод, а дома мод, как вы понимаете, это коммерция особого рода, отличающаяся высочайшей доходностью. Кроме того, на землях, брошенных золотоискателями, она лично организовывала выращивание свежих овощей. Я убедительно прошу читателей не смотреть на этот вид деятельности свысока. Дело в том, что золотоискатели буквально помешаны на свежих овощах и за доставленный на прииск пучок салата охотно платят от четырех до пяти луидоров. Имея менее гектара земли, на которой выращивали батат, латук и капусту, Фанфара зарабатывала не хуже биржевого маклера.

    Сколотив приличное состояние, владыка и королева «Желтой Птицы» уже всерьез подумывали о том, чтобы вернуться во Францию, присовокупить к титулу супруги бесконечно длинное имя супруга и насладиться столбняком, который непременно нападет на жителей Понтуаза, когда господин виконт и госпожа виконтесса Изидор-Борроме-Медар Лантернийо-Филиппотеле де Сен-Бонавентюр-ан-Фонтен-Романьоль проедут по городу в своем роскошном экипаже.

    Наступило воскресенье. В этот день на австралийских золотых приисках люди вспоминают о религии, что, впрочем, нисколько не влияет на состояние их душ, уже запроданных дьяволу. Этим австралийские прииски не отличаются от Лондона, где, по признанию самих англичан, за пуританскими масками прячутся богопротивные гримасы. Время приближалось к половине пятого вечера. В часовнях уже завершились службы, и мирная часть поселенцев вместе с семьями направилась на прогулку, чтобы насладиться окружающим ландшафтом.

    Мы намеренно подчеркнули, что люди отправились на прогулку со своими семьями, потому что в этом заключается важное различие между калифорнийскими и австралийскими золотыми приисками. Дело в том, что, в отличие от калифорнийских коллег, каждый третий австралийский диггер имеет жену и детей, что, впрочем, нисколько не смягчает нравы этой категории золотоискателей.

    Однако общий зал «Желтой Птицы» в тот вечерний час вовсе не пустовал. В высокой и просторной палатке, стоявшей посреди десятка таких же шатров, сидело немало посетителей, собравшихся в кучки и предававшихся различным занятиям. Одни из них играли, другие выпивали, третьи беседовали, и почти все что-нибудь жевали.

    Можно утверждать, что в этом благородном собрании присутствовали выходцы почти из всех стран Старого и Нового Света. Разумеется, англичане были в подавляющем большинстве, но явилось также немало североамериканцев, мексиканцев, и даже жителей Калифорнии, которые, поверив слухам о потрясающих залежах золота в Новом Уэльсе и в особенности в провинции Виктория, бросили насиженные места и отправились в Австралию.

    После англичан и американцев третью по численности национальную группу составляли немцы. Они отличались спокойствием, мощью и решительностью, но им сильно недоставало той дьявольской искры, от которой во многом зависит успех в нашем неспокойном мире. Мы в нашей старушке Франции часто видим, как их мирные орды с песнями бродят по Парижу, восхищаясь его красотами. У нас даже детям хорошо известны голубые хламиды их светловолосых женщин и строгая гармония немецких народных песнопений. Особенность этого народа состоит в том, что он всю жизнь поет песни и размышляет, но до дела у него не всегда доходят руки. А еще этот народ чрезвычайно плодовит. Если повторится всемирный потоп, то за какие-нибудь сто лет немцы заселят весь земной шар.

    Следом за немцами идут ирландцы. Эти представители рода людского прославились своей нищетой. Кроме того, встречаются бельгийцы, изредка можно увидеть француза и еще реже итальянца – нищего, лживого, ленивого, способного сорвать куш, лишь плетя хитроумные интриги.

    Что касается представителей коренных народов, то здесь их нет и в помине. Если знаменитому автору «Хижины дяди Тома» миссис Бичер-Стоу потребуются сюжеты для ее слезливых проповедей, то я предлагаю ей приехать в Австралию и начать приставать к прохожим на улицах с таким вопросом: что именно сделала для чернокожих свободная Англия после того, как было упразднено рабство.

    Мы, конечно, не станем утверждать, что в общем зале «Желтой Птицы» было так же тихо, как в монастырской трапезной, но и не сказать, что там было слишком шумно, особенно если принять во внимание количество уже выпитого и остававшегося на столах спиртного. В трех углах палатки шла игра. Группа мексиканцев играла в монте-банк, несколько американцев кидали кости, а компания немцев играла в некую разновидность безика, милого сердцу скромным парижским семействам. Немцы курили свои большие красивые фарфоровые трубки и пили разбавленный женьевр. Американцы курили сигары и пили тростниковую водку, а мексиканцы курили тонкие, как струна, сигареты и почти ничего не пили.

    В четвертом углу за столом, на котором красовались кость от бараньей ноги, куриный скелет, пустая салатница и три бутылки хереса, пристроился какой-то человек в лохмотьях. Рядом с ним за столом сидела очень бледная женщина, одетая в такие же лохмотья, которая, со слезами на глазах, по очереди обнимала двух тощих и хилых детей.

    В центре палатки стоял огромный стол, вокруг которого уселись человек двадцать, говоривших на разных языках и одетых в весьма причудливые костюмы. В этой космополитической группе люди либо беседовали с глазу на глаз, либо говорили все вместе. Темы их бесед отличались большим разнообразием. Здесь говорили о золоте, о скоте, о шерсти, свином жире, бушрейнджерах (беглых преступниках), политике, мельбурнских театрах и их ведущих артистах, о войнах в Америке и Европе, и, разумеется, о местных происшествиях.

    В палатке были проделаны проемы, служившие дверями, через которые можно было попасть в личные покои семейства Фанфары, а также в другие палатки, предназначенные для различных нужд. Самый высокий и широкий проем служил входной дверью. Время от времени Желтая Птица с видом лендлорда показывался во входном проеме. Оттуда он взглядом, исполненным глубокого удовлетворения, окидывал гостей и следил, нет ли каких-нибудь изъянов в обслуживании.

    Желтая Птица был толстеньким и низкорослым человеком, еще достаточно молодым, но не совсем здоровым из-за злоупотребления своими собственными микстурами. Веки его живых круглых глаз были слегка выворочены, а его жирный и удивительно подвижный нос торчал посередине пухлого лица цвета топленого свиного сала. Он с гордостью носил свой симпатичный выдающийся вперед животик и твердо держался на негнущихся ногах. Речь лендлорда отличалась подчеркнутой выспренностью. Весь его вид говорил о том, что бывший студент-фармацевт превратился в крупного руководителя фармацевтического предприятия.

    – Пять унций, – послышалось за столом, за которым играли в монте.

    – Принято! – прозвучал ответ. – Сыпьте!

    Небольшое количество золотого песка перекочевало в кожаный мешочек банкомета.

    – Сегодня сеньору Аньехо не везет, – заметил кто-то из зрителей.

    – А вот за тем столом Доусон уже выигрывает у куртье три тысячи долларов.

    Доусон и куртье сидели за столом, за которым метали кости.

    Сеньор Аньехо, высоченный мексиканец, казавшийся вырубленным из глыбы шоколада, взял кусочек бумаги и свернул микроскопическую сигаретку.

    – Под честное слово ставлю десять унций, – произнес он.

    Вместо ответа банкомет одним движением сложил карты в колоду.

    – Карамба! – выругался мексиканец. – Вы что, мне не верите?

    – Следующий! – безразличным тоном отозвался банкомет.

    Мексиканец схватился за один ус, зажал его в зубах и рукавом вытер пот со лба.

    – Сколько дадите за мой револьвер? – спросил он.

    Банкомет взял в руки оружие и внимательно его осмотрел.

    – Лефоше! – равнодушно произнес он. – Четыре унции.

    – Четыре унции! Да он же шестизарядный! Получил кучу медалей на выставке! Вчера мне за него предлагали двадцать пять луидоров.

    – Этим утром, – холодно пояснил банкомет, – эскорт привез виконтессе три ящика с оружием. Поэтому цены на револьверы рухнули на триста процентов.

    – Я даю за револьвер пятнадцать луидоров! – крикнул из другого конца зала человек в лохмотьях, который только что отужинал со своим болезненным семейством.

    Следует сказать, что в «Желтой Птице» счет за его ужин составил не меньше сотни франков.

    Кто-то из сидевших за большим столом заметил:

    – Похоже, Пэдди отыскал корзинку с апельсинами!

    На золотых приисках, как и в Лондоне, ирландцев шутливо зовут Пэдди. Выражение «обнаружить корзинку с апельсинами» означает – наткнуться на жилу, богатую золотыми самородками.

    Тощая рука бледной женщины впилась в руку мужа.

    – Богом прошу тебя, Оуэн, – прошептала она, – будь осторожен! За тобой следят!

    Оуэн принялся за третью бутылку шерри. На физиономии этого человека невольно хотелось остановить взгляд. Было видно, что он перенес все страдания, которые только могут выпасть на долю человеческого существа, и следы пережитого глубоко отпечатались на его лице, однако время от времени на том же лице появлялось выражение ликующей радости, которое он безуспешно пытался скрыть. Его потухшие глаза внезапно вспыхивали, щеки покрывались ярким румянцем, и он с каким-то детским тщеславием гордо вскидывал свою лохматую голову.

    В такие минуты его похожая на привидение жена начинала шептать ему на ухо: «Будь осторожен! Мы еще не в Киллале!»

    При упоминании Киллалы Оуэн мгновенно вспоминал стоящую посреди зеленых лугов маленькую кельтскую колокольню, свое родное нищее ирландское графство Майо, и тогда он опускал голову, и его глаза наполнялись слезами.

    Вялые ребятишки, которых доброй мамаше никак не удавалось взбодрить, переваривали ужин, словно два оголодавших волчонка.

    Мексиканец принес ему свой револьвер, но Оуэн, внимательно изучив его, вздохнул и промолвил:

    – Хорошее оружие, но не для такой голытьбы, как я.

    После чего он с задумчивым видом отхлебнул хереса.

    – Вы ведь понимаете, джентльмены, – произнес один из посетителей, сидевших за большим столом, – что я не первый встречный и не новичок. Позвольте представиться: Уильям Грегори из Ислингтона в Лондоне, дипломированный химик, лауреат премии Филотехнического института. За свой тройной реактив я получил одобрение Королевского Колледжа и патент Е.К.В.[24] принца Альберта. Везде, где вы находите самородное золото, в окружающей почве содержится еще и значительное количество невидимого и неосязаемого золота. Поэтому, если я воздействую своим реактивом на обычный песок, который скрипит у вас под ногами, то за день заработаю не меньше тысячи фунтов стерлингов, а за год мой заработок составит триста шестьдесят пять тысяч фунтов стерлингов!

    – Значит, в високосный год вы заработаете триста шестьдесят шесть тысяч! – заметил какой-то острослов.

    У Оуэна немедленно загорелись глаза.

    – А не купить ли мне у этого человека его секрет? – сказал он.

    – Пресвятой Девой заклинаю тебя, Оуэн, остерегись! – умоляющим тоном прошептала бледная женщина.

    Оуэн глотнул хереса и умолк.

    Женщина с ужасом наблюдала, как он опустошает третью бутылку.

    Оба волчонка уснули у нее на руках.

    – К этому я могу добавить, – продолжил Уильям Грегори, личный химик мужа королевы, – что изготовление моего аппарата обойдется не больше чем в десять тысяч фунтов. Получается, что если бы двадцать умных мужчин купили бы у меня по одной акции стоимостью пятьсот фунтов, то за неделю я бы представил…

    Но тут собравшиеся заговорили на другую тему, и голос химика потонул в гуле двух десятков голосов.

    – Говорят, что на равнине опять появился Серый Бродяга, – сказал кто-то из присутствующих.

    – В Родни, – сообщил его собеседник, – парни выкупили у властей права на эксплуатацию двух тысяч гектаров земли, тянущейся вдоль реки Гоулберн.

    – Вы не знаете, Серый Бродяга это и есть Гордон Лис? – спросил недавно появившийся в этих краях бельгиец.

    – Это и есть сам дьявол, – последовал ответ.

    – А кого вы называете парнями из Родни?

    – Братьев Смит, черт бы побрал этих молодчиков!

    – Сэм, Том и кривой Джонатан, которому выстрелили в упор прямо в лицо, а он как жил, так и живет себе припеваючи.

    – Хорошее оружие…

    В этот момент в общий зал вошел человек в драном пальто и уселся у входа, сложив руки на коленях. Было видно, что он страшно устал и держится из последних сил.

    – Джонатан недавно напился в этом заведении, – продолжил последний собеседник, рослый американец по имени Браун. – После третьей пинты он заявил, что знает, где отыскать в Родни корзинку с апельсинами, которая потянет на три, а то и четыре миллиона фунтов стерлингов.

    Присутствующие начали перешептываться. Сеньор Аньехо подошел к большому столу, а ирландец Оуэн возбужденно воскликнул:

    – Черт побери, я готов стать компаньоном этих джентльменов!

    Жена закрыла ему рот рукой.

    – Миллион фунтов стерлингов! – повторил мужчина, которого здесь называли куртье.

    А его соперник Доусон мгновенно подсчитал:

    – Это же двадцать миллионов долларов!

    – А на французские деньги это сто миллионов, – внятно произнес Желтая Птица, направляясь в свое семейное гнездышко. – Ха, неплохие денежки, друзья мои.

    Затем, обращаясь сразу ко всем присутствующим, он добавил:

    – Дорогие друзья, пейте, играйте, развлекайтесь. Отметьте воскресенье, как подобает добрым христианам. Сейчас Джонатан Смит беседует с виконтессой. Они затеяли новое дело… и, возможно, им понадобятся несколько крепких парней, чтобы отправиться в экспедицию, где можно будет неплохо заработать.

    – Я готов! – не обращая внимания на жену, завопил Оуэн.

    Она попыталась прикрыть ему рот, но он оттолкнул ее и потребовал:

    – Еще одну бутылочку шерри за здоровье присутствующих!

    Дети проснулись и заныли.

    Человек в дранном пальто свесил голову и по-прежнему неподвижно сидел у входа.

    – Патрон, – сказала служанка, – какой-то парень хочет поговорить с вами.

    – Как он выглядит? – спросил Желтая Птица.

    – Маленький и тощий, но молодой и крепкий.

    Желтая Птица немедленно исчез. В этих краях всегда требуется пара рабочих рук.

    В тот же момент появился еще один персонаж в драной одежде, который молча уселся у стола. Кожа у вновь прибывшего была почти такой же загорелой, как и у сеньора Аньехо.

    Лохмотьями в этом обществе удивить невозможно. Здесь такая деталь туалета еще ни о чем не говорит. Достаточно вспомнить Оуэна, которого лохмотья не спасли от подозрений в том, что он внезапно разбогател.

    Однако загорелый пришелец попросил своего соседа, чтобы тот разрешил ему напиться воды из его кувшина, который подавали клиентам, чтобы они смешивали спиртное с водой. А вот это уже кое о чем говорило. Сосед подвинул к пришельцу кувшин, даже не удостоив его взглядом.

    Когда Желтая Птица вошел в свой кабинет, он обнаружил там еще одного человека в лохмотьях. Однако на этот раз лохмотья пришельца говорили сами за себя. Это был наряд настоящего парижского гамена, доведенный до дичайшего состояния.

    – Еще один в лохмотьях! – воскликнул Желтая Птица, радуясь возможности поговорить на чистейшем парижском диалекте. – Прошу прощения! Откуда ты взялся, малыш?

    – С улицы Гренета, – последовал немедленный ответ.

    – Браво! Ты явился прямо оттуда?

    – С пересадкой, земляк.

    Желтая Птица покатился со смеху.

    – Как тебя зовут, малыш?

    – Меня зовут Грело, земляк.

    – Неплохое имечко…[25] Что теперь распевают в Париже?

    – «Короля Фрамбуази»…

    Король ФрамбуазиДо женщин падок был…– Это мне уже известно, цыпленочек!..

    – Вот как!.. Ну тогда «Ноги заплетаются»…

    – И эту знаю!

    – Ах ты, черт!.. Получается, что вы в Австралии такие же продвинутые, как и мы на улице Гренета…

    Желтую Птицу умилили воспоминания о родной стране, и теперь он милостиво взирал на измотанного бедолагу, который едва держался на ногах, но, как истинный парижанин, смеялся от всей души.

    – Когда ты последний раз ел, малыш? – спросил он.

    – Еще и трех дней не прошло, патрон, – ответил Грело.

    – Хочешь чем-нибудь перекусить?

    – Господи, конечно, без всякого отвращения.

    – Присядь-ка вон там… Пытаешься словить удачу за хвост, а?

    – Точно так, племянничек.

    – Тогда, молодой человек, благодари небо, – торжественным тоном изрек Желтая Птица. – Мне нужен мойщик посуды. Пятнадцать франков в день… Столько платят судьям в уголовном суде департамента Сены.

    – Годится, земляк.

    – А ты можешь сплясать канкан?

    В этот момент в кабинет внесли краюху хлеба и остатки жареной баранины. Боже милостивый! Увидев эти яства, Грело немедленно доказал, что он умеет танцевать канкан. Его нога взметнулась к потолку и выписала кучу причудливых махов, а в это же время его торс извивался в ритме адского галопа. Затем он резко подбросил свое тело вверх и встал на руки, размахивая в воздухе ногами, после чего исполнил сольную мужскую партию, которую не стыдно было бы продемонстрировать в лучших гостиных предместья Сен-Жермен.

    Именно так оценил его способности хозяин заведения, который со слезами на глазах обнял паренька и пообещал представить его виконтессе Фанфаре, как только та завершит переговоры с «этими людьми из Родни».

  

  
    II. Будуар Фанфары

    Итак, на сцене вновь появился наш Грело. Но почему он был один? Как мы помним, наши четыре друга собирались вместе сесть на клиппер Австралийской сельскохозяйственной компании. Что же могло их разлучить? Куда подевался брат Наранхи, Мигель Мариа по прозвищу Мальгаш? Что случилось с Робером Морнэ, Робером-Дьяволом из коллежа Генриха IV? Но главное, где теперь наш герой, Роже-Добряк, человек долга и чести, страшно сожалевший о том, что не смог принести извинения мэтру Пьеданиэлю и мадемуазель Эвдоксии?

    Описываемые в предыдущей главе события происходили в апреле 1861 года. Следовательно, с того памятного дня, когда Роже закончил свое письмо мадемуазель Нанете, уже прошло тринадцать месяцев. Но, к сожалению, пока мы не можем представить читателю всю переписку Роже-Добряка.

    Отныне госпожа Фанфара, законная виконтесса Желтой Птицы, одевалась и причесывалась исключительно по последней парижской моде. Она красила черной тушью ресницы, накладывала красные тени под глаза и сыпала пудру под нос. Она по-прежнему была красивой женщиной, хоть и многое повидавшей. Учащаяся молодежь образца 1850 года без труда узнала бы в ней ту самую флористку, которая была гордостью Латинского квартала. Несмотря на свое высокое положение и солидную деловую репутацию дама сердца и госпожа Желтой Птицы была еще способна исполнить в паре с Грело зажигательный салонный танец.

    Будуаром ей служила палатка, но эта палатка ни в чем не уступала уютному гнездышку где-нибудь в квартале Нотр-Дам-де-Лорет. Все, что ее окружало, было истинно парижским. Здесь все дышало Парижем – и мебель, и безделушки, и отделка стен. На журнальном столике лежал номер газеты «Фигаро», на пианино Герца по соседству с нотами парижских опер-буфф был выложен альбом художника Надó, а на этажерке в стиле рококо стопками лежали последние произведения Сю, Сулье и Дюма.

    Однако все эти признаки цивилизованности были откровенной ложью. Госпожа виконтесса общалась исключительно с варварами. Чай, который она пила, был дичайшим пойлом, и мог бы вызвать зависть у мадам Жибу[26]. Чай был сдобрен ромом, миндальным молоком с шартрезом и ароматизирован ванилью. Всю эту пахучую атмосферу венчал аромат табака, смешанного с опием.

    Сейчас напротив нее на восхитительной кушетке сидел мужчина, временами казавшийся робким, а временами наглым. За все время беседы он ни разу не выпустил из рук мешочка с золотым песком. Переговоры госпожи виконтессы и ее гостя уже подходили к концу.

    Мужчина был молод и грубо, но крепко сбит. Его очень светлую от рождения кожу покрывал густой загар. Голову мужчины украшала огромная копна волос, наползавшая на низкий бугристый лоб. Своей копной он безуспешно пытался скрыть ужасный шрам, шедший от правого глаза до середины щеки. Глядя на этот шрам, можно было подумать, что такой след остался после прямого выстрела в упор из винтовки.

    На самом же деле шрам служил напоминанием о памятной ночной встрече, состоявшейся на побережье Гавра между стройкой Ленорман и банями Госсе. Изуродовала же лицо джентльмена не винтовка, а пуля из револьвера Роже.

    Звали мужчину Джонатан Смит, и из троих братьев Смит он был самым младшим. После битвы на берегу, в ходе которой старшие братья тоже получили ранения, Джонатана сочли мертвым. Но выстрел, убивающий быка, только раззадоривает дикого бизона. Уже через неделю Джонатан и его браться бороздили океан на борту «Баттерфляя».

    В Австралию братья Смит прибыли восемь месяцев тому назад. Джонатан и виконтесса были старыми знакомыми и держались на дружеской ноге.

    – Вы ведь знаете, дорогой господин Джонатан, – говорила ему Фанфара, – что работники нынче стоят несусветных денег. С тех пор как Нельсон Худ и его кузен Кейтсби нашли двадцать пять килограммов золота, все эти несчастные полагают, что смогут сорвать такой же куш. Между прочим, ваша рана уже совсем затянулась. Просто удивительно!

    Джонатан нахмурился и обеими руками прикрыл курчавыми волосами огромный шрам.

    – Рана все еще болит, – пробормотал он.

    – Не так-то просто добиться любви молодой красивой женщины, – заметила Фанфара.

    – Дело не в этом, – буркнул Джонатан. – Молодая дама сходит с ума по мне, это точно. Думаете, она последовала бы за мной, если бы не испытывала хоть немного нежных чувств?

    – Вы, как и все северные авантюристы, просто неотразимы! – любезно ответила виконтесса.

    Польщенный Джонатан гордо выпятил грудь.

    – Везде можно найти привлекательных мужчин, – сказал он. – Но поговорим о делах. Время деньги.

    – Ну что ж, сударь, в том, что касается работников, мне удалось свернуть горы. Я им сказала, что вы держите комфортабельную ферму, и что все они через три года станут богатыми людьми. Но в действительности ваша ферма находится очень далеко от человеческого жилья, а вся местность Родни наводнена бушрейнджерами…

    – Если бы не это, – перебил ее младший Смит, – то разве стал бы я нанимать столько народу? Уж не думают ли они, что можно разбогатеть, ничего не делая?

    Губы Фанфары растянулись в тонкой улыбке, и она добавила:

    – Говорят, что вы уже успели провернуть неплохие дела… в буше… по ту сторону горы Дарвин…

    Бушем в Австралии называют неосвоенные территории, заросшие густым кустарником. Бушрейнджеры образуют опасные братства, напоминающие знаменитые банды грабителей, действовавшие в прошлом веке на дорогах Европы. Они многочисленны, нападают на одиноких путников, а подчас и на правительственные эскорты.

    В ответ на этот прозрачный намек Джонатан Смит пожал плечами и недовольно буркнул:

    – Мы люди мирные, мадам, и к тому же богатые. Все из-за этого проклятого Гордона Лиса, наплодившего своих последователей.

    – Гордон Лис, – повторила Фанфара, – Серый Бродяга! Говорят, он крепкий орешек! Как бы то ни было, дорогой господин Джонатан, мы с мужем не связаны с полицией, у нас и своих дел хватает, и мы не желаем попадать в истории, которые нас не касаются.

    – Вы мудрая женщина, мадам, – сухим и почти угрожающим тоном отозвался молодой Смит, – а лендлорд известен своей осторожностью. Я очень на него надеюсь. Но вернемся к теме девушки.

    – Какой девушки?.. Ах да, понимаю!.. Подружки для прекрасной дамы… своего рода компаньонки…

    – Бедная Анита сильно скучает, когда мне приходится покидать ее, – томным голосом произнес Джонатан.

    – Как вы сказали?.. Анита? Так зовут вашу миледи?

    – Пакита, Пепита, Росита, Марикита, – пробурчал Смит. – Все эти Хуаниты и Риты гирляндами висли на моей шее!

    Фанфара метнула в него любопытный взгляд.

    – Таким образом, речь идет о сеньорите, – сказала она. – Имя не имеет значения. Итак, пока вы ищете свои сокровища, дорогая сеньорита сильно скучает… Что ж, думаю, у меня найдется то, что вам требуется.

    Джонатан заерзал на кушетке.

    – Где эта девушка? – спросил он. – Здесь?

    – О нет, дорогой господин. Здесь мы имеем только ирландских служанок и немецких скотниц.

    – Тогда где?

    – В Мельбурне.

    – И эта особа молода и умна?

    – Как картинка.

    – И она не ирландка и не немка?

    – Фи, как вы могли такое подумать!

    – Англичанка?

    – Гораздо лучше.

    – Американка?

    – Еще лучше.

    – Француженка?

    – Причем француженка из Парижа!

    – Святые небеса! – воскликнул Джонатан. – Надо же мне было попасть в такую компанию! Дорогая моя, вот это находка!

    – Только я на такое способна, сударь, – скромно ответствовала Фанфара.

    – Это правда, ей-богу, святая правда… а зачем это сокровище уехало за тридевять земель?

    – Несчастная любовь…

    – Браво! Сэма и Тома пора женить.

    – Да и вы, сеньор, когда-нибудь забудете свою Аниту…

    – Я сказал Хуанита, мадам… Мы с ней вступим в законный брак. Давно она в Мельбурне?

    – Вы имеете в виду мою протеже? Уже полгода.

    – Там вы с ней и познакомились?

    – Нет… мы были знакомы еще во Франции.

    – Где же вы познакомились?

    – В высшем свете.

    – Браво! А чем она занимается в Мельбурне?

    – Зарабатывает деньги.

    – Но какая у нее профессия?

    – Она флористка. Между прочим, на Уильям-стрит живет один маркиз, так вот он расписывает изделия из фарфора.

    – Много ли она зарабатывает?

    – Порядочно.

    – Значит, мне это дорого обойдется?

    – Очень дорого.

    – Ну, сколько?

    – Начнем с меня. Я хочу получить триста унций.

    Джонатан надул щеки и сунул в карман мешочек с золотым песком.

    – Не забудьте, – сказала Фанфара, – что сеньорита скучает.

    – Это ваше последнее слово, мадам?

    – Вы что, собрались торговаться?

    – Говорите же!.. Время деньги.

    – Вы готовы совершить небольшое путешествие в Мельбурн?

    – Если мы с вами договоримся, то да.

    – Раз так, то вот вам мое последнее слово: четыреста унций.

    – Да вы с ума сошли! – крикнул ей в лицо Смит и вскочил на ноги.

    В ответ Фанфара швырнула ему в лицо недокуренную сигарету и расхохоталась.

    – Yankee Cattle![27] – с ласковой укоризной в голосе воскликнула она. – Пусть будет пятьсот унций и давайте вашу руку. Мы вместе поедем в Мельбурн. Я приглашу ее совершить прогулку в карете, и мы увезем ее с собой. Все остальное будет бесплатно. Наобещаем ей золотые горы, а потом обманем.

    – Действительно, неплохая комбинация!

    – Если кто-то из этих скотов, я имею в виду Тома и Сэма, женится на ней, – серьезным тоном произнесла виконтесса, – то я буду горда и счастлива, оттого что сделала сеньориту счастливой.

    Джонатан протянул ей руку, но тут же уточнил:

    – Знает ли она французские песни?

    – Она знает сотни песен!

    Сделка была заключена, и Джонатан, который, как и все ему подобные, всегда имел при себе небольшие весы, уже начал взвешивать задаток, но неожиданно в будуар вошли бледные и озабоченные Том и Сэм.

    – Что случилось? – спросил младший брат.

    Сэм взял его за руку и увлек в дальний угол палатки. Туда же двинулся Том.

    Фанфара стремительно спрятала золотой песок в изящный кофр, явно выписанный из Парижа, и тут же навострила уши.

    Но расслышать ей удалось только три слова: два имени и одно проклятье.

    – Мальгаш! – произнес Сэм.

    – El conde! – добавил Том.

    А Джонатан дрожащим голосом выдохнул:

    – Проклятье!

  

  
    III. Серый Бродяга

    Теперь, дорогой читатель, нам пора вернуться в общий зал «Желтой Птицы». За то время, что Джонатан Смит беседовал с Фанфарой, в нем появились два новых персонажа. Их встретили как весьма важных особ, и они имели полное право на такое к себе отношение, потому что по сравнению с прочими посетителями это были по-настоящему солидные люди. Кроме того, молва утверждала, что два эти человека в недалеком будущем могут обрести огромное состояние. Обоих прекрасно знали во всей округе, как и их младшего брата Джонатана, и за ними закрепилось устойчивое прозвище люди из Родни.

    Братьев Смит по-настоящему боялись. Никто не сомневался в том, что они способны на любую жестокость. Жизнь в этих краях до такой степени наполнена романтикой, что местных золотоискателей совсем не интересовала тайна их прошлого. Все знали, что они богаты и подозревали, что им не чуждо ремесло бушрейнджеров. Поэтому каждый стремился поддерживать с ними мирные отношения.

    Сэм сел сыграть в кости с куртье, а Том остановился у стола, за которым играли в монте, и выразил готовность занять место сеньора Аньехо.

    Человек в лохмотьях, сидевший на краю большого стола, напился воды и положил голову на скрещенные руки, оставив на виду лишь свою загорелую щеку. Со стороны казалось, что он спит.

    Второй персонаж в лохмотьях неподвижно сидел на корточках у входа и напоминал попрошайку, который не осмеливается переступить порог приличного дома. Драная соломенная шляпа полностью скрывала его лицо.

    На оборванцев никто не обращал внимания.

    Тем временем ирландец, глава жалкой семейки, приканчивал четвертую бутылку хереса. Под его потухшими глазами уже появились ярко-красные пятна.

    – Не задавай этот вопрос, Оуэн, прошу тебя, – тихо прошептала его жена. – Если не хочешь лишить своих детей куска хлеба, не задавай этот вопрос.

    Ирландец поднял отяжелевшую голову.

    – Я мужчина и при деньгах, Кейт, – ответил он. – Я имею право говорить что угодно при этих джентльменах.

    И, взмахнув своим полупустым стаканом, он громко спросил:

    – Скажите, компаньоны, пройдет ли через наши места эскорт, который провожает до города тех, кому на прииске улыбнулось счастье?

    – Ого! – произнес Том Смит, искоса взглянув на неосторожного ирландца. – Вот, значит, кому улыбнулось счастье на прииске! Уж кому-кому, а ему это очень кстати!

    Послышались сдержанные смешки.

    Кейт перехватила взгляд Тома и задрожала.

    – Почта и эскорт, Пэдди, проедут здесь завтра утром, – отозвался Желтая Птица, внезапно появившийся на пороге внутренней двери. – Постарайся, дружище, до этого момента сохранить в целости свой кошелек.

    – Я точно его сохраню, хозяин! – воскликнул Оуэн. – Мне не страшен Серый Бродяга! Я мужчина, и к тому же теперь у меня есть шестизарядный револьвер!

    – А не появлялся ли в этих краях Гордон Лис? – небрежно поинтересовался Сэм Смит.

    – Да ладно вам, – ухмыльнулся Желтая Птица, заинтересованный в том, чтобы жизнь на золотом поле считалась безопасной. – Все это детские сказки! Всем известно, что Гордон Лис мертв.

    Поняв, что на ее мужа перестали обращать внимание, Кейт облегченно вздохнула. Но ее радость оказалась недолгой. Неожиданно Оуэн громовым голосом объявил:

    – Знаете, что я собираюсь сделать, джентльмены? Скажу вам честь по чести, потому что вижу, что вы заслуживаете моего доверия. А вас, лендлорд, а попрошу подать мне еще одну бутылку. Мою жену и моих детей давно мучает жажда. Я намерен вернуться в Ирландию… Да здравствует Ирландия, друзья мои! Есть тут ирландцы? Да Бог с ними! Да здравствуют и другие страны! Я сроду не испытывал ненависти к другим нациям!

    – Так оно и есть, бедный ты мой! – вздохнула Кейт. – Но за твою жизнь я теперь не дам и пяти шиллингов!

    – За ваше здоровье, друзья мои, – провозгласил Оуэн, которого теперь слушали все присутствующие. – Вы ведь не сердитесь из-за того, что отцу семейства наконец улыбнулось счастье? Моих детей зовут Джейн и Патрик. Эй, малышня, поприветствуйте джентльменов! Наша фамилия О'Доннел, и в нашем роду один даже стал королем… а другой викарием в приходе Киллала, это так же точно, как то, что я пью отличное вино, милостивые государи. Я готов оплатить свой проезд, а также проезд Кейт… ведь она моя жена, бедная моя Кейт, как же лихо она когда-то отплясывала джигу… и проезд моих детей… мальчик еще станет вельможей, а девочка – леди… если Бог того захочет. Да здравствует королева! А потом я выкуплю у Джо дом, тот, что справа от церкви, и у меня еще останутся деньги… Много останется или мало – это никого не касается. Каждый месяц, друзья мои, я буду тратить два фунта стерлингов на билеты немецкой лотереи. В нее можно выиграть замок стоимостью в пятьсот тысяч флоринов, а флорин стоит два шиллинга, и это составляет… помоги мне, святой Патрик!.. это составляет двести пятьдесят тысяч долларов. Вам понятно?.. И моя Кейт станет жить в таком дорогом замке и будет счастлива!

    – Дружище, – перебил его Сэм Смит, – сколько всего набралось в вашей корзинке с апельсинами?

    Кейт клацнула зубами. Оуэн заметил беспокойство в ее взгляде и поставил стакан на стол.

    – Револьвер у меня шестизарядный, – ответил он с угрюмой решительностью.

    Присутствующие неодобрительно взглянули на Сэма Смита.

    Тем временем за большим столом продолжали смаковать тему Серого Бродяги.

    – Так вы его видели? – спросил кто-то из посетителей.

    – Кого? Гордона Лиса? – уточнил Доусон. – Конечно! Так же как сейчас вижу вас, а то и лучше, разрази меня гром.

    – Эй, копатель, расскажите нам о нем, – воскликнул Том Смит. – Мне давно хочется встретиться с ним лицом к лицу.

    Кейт осенила себя крестным знамением, словно при ней упомянули сатану.

    Из троих братьев Смит Том был самым здоровенным. Росту в нем было шесть английских футов, его красное лицо было удивительно широким, а из-за обрамлявших лицо черных густых бакенбардов оно казалось еще шире.

    – Я всем это расскажу, не только вам одному, мистер Том, – ответил Доусон. – Вы ведь не станете мне платить за то, что я вас развлекаю. Произошло это прошлой осенью, когда лили дожди, и было это в том буше, что тянется от горы Коронг до Каслмейна. Эскорт не проходит в тех краях. А я был один, и в моем поясе скопилось тринадцать фунтов золота.

    – Плохое число, – заметил кто-то из слушателей.

    – Для Гордона Лиса очень даже неплохое, – отрезал Доусон. – Я отыскал корзинку с апельсинами и возвращался в хорошем настроении. Дойдя до грунтовой дороги, что в нескольких милях от фермы в Ньюбридже, я услышал, как впереди под деревьями кто-то громко поет. Я окликнул певца, но ответа не получил. Тогда я сам запел, потому что был в хорошем настроении. Забыл сказать, что ехал я на неплохой лошадке. Распевая, я на всякий случай зарядил свой карабин и проверил, цел ли в ножнах нож. Проехали мы шагов пятьдесят, и тут я заметил, что на дороге тульей вверх валяется серая кожаная шляпа. Тогда я громко крикнул:

    – Эй, дружище, вы потеряли свою шляпу.

    На этот раз кто-то невидимый ответил:

    – Шляпа вовсе не потеряна, брат. Разве вы не слышите, как она с вами разговаривает?

    – Кто разговаривает? Шляпа?..

    – Лучше остановитесь, брат, и послушайте.

    – Нечего мне слушать, – ответил я, начиная немного волноваться. – Я ничего не слышу… А вот теперь слышу… Шляпа говорит мне: «Дайте моему хозяину полфунта, чтобы он выпил за ваше здоровье».

    Подъехал я к этой чертовой шляпе и бросил в нее полфунта.

    – Брат мой, – с упреком в голосе проговорил невидимый певец, – врать некрасиво. Я хорошо знаком с этой шляпой и знаю, что она никогда не позволит себе такие легкомысленные речи.

    – Так что же она, черт побери, говорит? – гневно воскликнул я.

    – Не надо сердиться, брат. Шляпа вежливо спросила, сколько унций золота вы везете в своем поясе.

    Мне все стало ясно. Я кольнул свою лошадку ножом в ухо и взял с места в галоп.

    – А вот это невежливо, брат, – все так же спокойно произнес голос.

    В тот же момент прогремел выстрел, и моя бедная лошадка вместе со мной покатилась по песку. Когда я поднялся на ноги, Гордон Лис уже стоял передо мной, держа в одной руке свою чертову шляпу, а в другой шестизарядный револьвер, который он решил взвести у меня на глазах.

    – Вот это да! – выдохнул восхищенный Оуэн. – Кейт, ты слыхала?

    Кейт в эту минуту поглядывала снизу вверх на гиганта Тома Смита, который, казалось, задумался и бросал слишком выразительные взгляды на пояс Оуэна.

    – Если бы я попробовал сдернуть с плеча карабин, то в моей голове уже сидели бы все шесть пуль. Это я сразу понял. Поэтому я скрестил руки на груди и сказал:

    – Все понятно, дружище. Вы у нас свободный джентльмен.

    Он с улыбкой кивнул. Тут вслед за ним, резвясь, как молодой пес, выскочил конь английской породы, такой красавец, каких я сроду не видал. Тогда я, чтобы поддержать разговор, добавил:

    – Благородное животное, дружище!

    – И прекрасно выдрессированное, – ответил он. – Иди ко мне, Лав, мое сокровище!

    Породистый англичанин поклонился хозяину, затем совершил прыжок и встал рядом с ним. Конь был очень высоким, черно-эбенового цвета и с двумя полумесяцами между глазами. Упряжь и седло у него были серого цвета, как и говорящая шляпа его хозяина. Что же касается самого свободного джентльмена, то выглядел он очень мужественно, росту был ни большого, ни маленького, был ладно скроен и ловок, вид имел солидный и слегка разбитной. Костюм на нем был в точности такой, как говорили люди на прииске. Каждый знает, что носит он камзол, жакет и штаны, отделанные серой кожей. Я понял, что передо мной Серый Бродяга, или Гордон Лис.

    – И как он с вами обошелся, Доусон? – спросил Сэм Смит.

    – Он забрал мои тринадцать фунтов золота, черт бы его побрал, и при этом все пенял мне за мою невежливость, уверяя, что, если бы я не грубил, то он поделился бы со мной моим же золотишком. После этого он показал мне самую короткую дорогу до фермы, на которой, якобы, требовался пастух, и при этом заявил, что он меня облагодетельствовал. Наконец он потребовал, чтобы я отдал ему свой карабин, забросил его далеко в кусты и вскочил в седло. Черный конь полетел стрелой. Когда я подобрал свой карабин, конь и всадник были уже далеко.

    – Ну, попадись он мне!.. – с хвастливым видом процедил Сэм Смит.

    – Тогда, сэр, мы никогда не услышим, чем у вас дело кончилось, – холодно перебил его Доусон. – И не такие пытались с ним справиться. Гордон Лис стоит четверых… А теперь я расскажу вам, чем кончилась эта история. Десять дней спустя я оказался в Долхаузе. Там я заблудился и уже умирал с голоду. Тогда я улегся на песок, чтобы спокойно встретить смерть, и тут прибежали два негра, раздели меня и унесли мой карабин. Убивать меня они не стали, потому что решили, что я мертв. После этого я открыл глаза и стал смотреть на солнце, которое садилось за эвкалиптами. Тогда я еще подумал: «Последний раз смотрю я на солнышко».

    Внезапно что-то встало между мной и солнцем. Я увидел серую статую на черно-эбеновом коне и решил, что у меня начался бред.

    – Вот это да! – сказал Гордон Лис, а это был именно он собственной персоной. – Неужели им на ферме уже не нужен пастух?

    Он приложил ко лбу ладонь козырьком и стал всматриваться в горизонт. Одновременно мне на колени упала его фляга.

    Потом я услышал стук копыт его коня и решил, что он уехал восвояси, но тут послышались два выстрела, и, пока я подносил флягу ко рту, звук копыт уже двинулся в мою сторону. Эти негры бегали слишком медленно. Гордон привез мою одежду и мой карабин. Странный он все-таки тип, скажу я вам. В тот день он из-за двадцати пяти гиней убил двух ирландцев, а меня он согрел и ухаживал, как за родным…

    – Чей этот прекрасный черный конь с двумя полумесяцами между глаз? – спросил какой-то копатель, входя в общий зал. – Даю за него двадцать унций.

    – Где этот конь? – немедленно спросил Доусон.

    – В конюшне, конечно!

    – Английской породы?

    – Английской.

    Доусон вскочил и бросился вон из палатки. Все сидевшие за столом пришли в сильное волнение. В воздухе повисло имя Серого Бродяги. В этих дальних странах люди так же суеверны, как и в нашей старушке Европе. Вот и теперь посетители повторяли на все лады:

    – Гордон Лис уже несколько раз умирал…

    – Гордон Лис никогда не умрет!

    Тут Сэму Смиту пришла в голову мысль. Он подошел к ирландцу и сказал:

    – Дружище, я тоже нашел корзинку с апельсинами. Не желаете ли сыграть партию в севен-ап?

    Севен-ап – это разновидность пассе-дис[28], завезенная в Австралию американцами из Луизианы.

    Глаза Оуэна загорелись, а рука сама потянулась к поясу.

    И тут Кейт резко выпрямилась, да так, что малыши соскользнули с ее колен и с плачем покатились на пол. Она подскочила к Сэму, вырвала из его ножен нож и закричала:

    – Если ты сядешь играть, муженек, тогда, Христом-Богом клянусь, я убью и себя, и твоих несчастных детей!

    Оуэн был пьян. Только поэтому он замахнулся на жену кулаком. Дети закричали, чтобы он не трогал их мать, а Кейт решительно заявила:

    – Ну, давай, бей! Как только ты меня ударишь, у тебя сразу голова встанет на место.

    Сэм мог бы раздавить Оуэна одной рукой. Однако Оуэн с такой силой оттолкнул его, что гигант под смех собравшихся отлетел в середину зала.

    Взволнованный Оуэн прижал Кейт к груди.

    – Я мужчина! – сказал он. – Хлеб детей находится в надежных руках. Мы вместе голодали, женушка, и я не хочу, чтобы ты плакала. Не буду больше пить, – добавил он и далеко забросил стакан. – У нас на родине детки станут богатыми.

    Говоря это, он приплясывал вместе с Кейт, которая одновременно смеялась и плакала. Сэм Смит с ворчанием удалился. Внезапно Оуэн воскликнул:

    – Знаешь, Кейт, надо сделать доброе дело. У ирландцев добрые сердца! Еще вчера мы были бедны…

    – Сделай доброе дело, Оуэн, – ответила Кейт. – Милосердие приносит счастье.

    Оуэн по-королевски приосанился.

    – Эй, джентльмены! – крикнул он. – Пусть все меня слышат! Вот почти нетронутый хлеб, остатки баранины и полбутылки вина. Если кого-то мучают голод или жажда, то пусть он подойдет, чтобы поесть и попить от щедрот доброго христианина!

    Всем показалось, что разыгрывается комедия. Почти все присутствующие смеялись. Выглядело это как фарс, но довольно трогательный.

    Однако в ответ на призыв Оуэна откликнулись два человека в лохмотьях – тот загорелый, что напился воды, и сидевший у порога побирушка.

    Казалось, что оба они пребывали в глубокой прострации и никак не реагировали на происходящее. Загорелый пытался стряхнуть остатки сна, а нищий кидал по сторонам невидящий взгляд. В себя они начали приходить, лишь когда прозвучали два слова – поесть и выпить.

    Оба, шатаясь, направились к ирландцу. Сэм проворно подскочил к своему брату Тому и указал на них пальцем. Том содрогнулся.

    Два человека в лохмотьях встретились у стола, где их ждал Оуэн, застывший в позе благодетеля. Каждый из них угадал в другом соперника. Оба остановились и уставились друг на друга. И тут каждый отступил на шаг и, словно дикий зверь, бросился на соперника, как будто собирался его забодать.

    Но вместо того, чтобы издать звериный рык, и тот, и другой радостно воскликнули:

    – El conde!

    – Мигель!

    Их голоса слились, и они упали в объятия друг друга.

    – Ей-богу, – сказал Доусон, – такое я видел только в нью-йоркском театре!

    – Браво, оборвыши! – закричали присутствующие.

    Тем временем двое братьев Смит бесшумно исчезли.

  

  
    IV. Боксерский выход

    Желтая Птица был стреляный воробей. Он многое повидал после того, как покинул Понтуаз. И вот теперь он оставил свою жену Фанфару наедине с Джонатаном Смитом, а сам бродил по своему заведению, ни о чем не беспокоясь и не мешая делам идти своим чередом. Вполне вероятно, что у явившихся к нему оборванцев карманы уже завтра будут набиты золотом. Понимая это, Желтая Птица не стал препятствовать благотворительности Оуэна, тем более что тот заранее расплатился за ужин.

    Бросив взгляд на общий зал, где все шло по накатанной, он пошел на кухню, чтобы проконтролировать нового мойщика посуды Грело и заодно пропеть пару куплетов из репертуара театра Варьете (как сладко вспомнить родину на чужбине!) Неожиданно он встретил Доусона, который возвращался с конюшни и был бледен, как полотно.

    – А я искал вас! – воскликнул Доусон. – Где Гордон Лис?

    – Гордон Лис! – повторил удивленный и немного напуганный лендлорд, хорошо знавший, сколь зловеща репутация знаменитого бушрейнджера.

    – Да, Гордон Лис, джентльмен в сером кожаном костюме.

    – Похоже, вы сегодня немало выпили, господин Доусон.

    – Я только что видел в конюшне его коня… это черный англичанин с двумя полумесяцами между глаз по кличке Лав.

    – Не налить ли вам еще грога, мистер Доусон?

    – Лучше ответьте, где Гордон Лис?

    – Вы хотите сказать, – взволнованно спросил Желтая Птица, – что Серый Бродяга находится в моем заведении?

    – Я в этом уверен.

    – Черт бы его побрал! Да тут, мистер Доусон, пахнет хорошей наживой! Дайте мне немного подумать. Возможно, даже двумя наживами.

    – Что еще за наживы, лендлорд?

    – Я хочу взглянуть на коня, у которого такие отличительные особенности.

    – Вы меня в чем-то подозреваете?..

    – Если вы что-нибудь предпримете без спроса, то такое станет возможным. Идемте в конюшню.

    Желтая Птица так разволновался, что даже забыл проконтролировать Грело, возведенного в ранг мойщика посуды.

    Оставшийся без надзора Грело решить довериться своему инстинкту, а инстинкт подсказал ему, что теперь не время мыть посуду.

    Чтобы попасть из общего зала в личные апартаменты виконтессы, необходимо было пройти через служебные помещения. Читателю уже известно, что заведение Желтой Птицы представляло собой нагромождение палаток, которые по мере надобности добавлялись к уже имевшимся. Сбежавший с кухни Грело стоял посреди этого хозяйства и усиленно размышлял, и в этот момент он услышал два хорошо знакомых голоса.

    Мимо проема, ведущего в служебные помещения, быстро прошли два высокорослых человека. Один из них сказал:

    – Сейчас они не особенно опасны для нас.

    А другой ответил:

    – Скорее всего, Джонатан предложит разом покончить с ними.

    Этих слов было достаточно, чтобы узнать двух старших братьев Смит.

    Грело сразу решил, что его разоблачили, и что речь шла о нем.

    Однако неизвестное лицо было упомянуто братьями не в единственном, а во множественном числе. Судя по их разговору, они имели в виду по меньшей мере двоих. А Грело был один.

    Кем мог быть второй?

    Грело принадлежал к особой породе людей, у которых возникшее сомнение всегда вызывает потребность действовать. Трудно себе представить, на что способен парижский гамен, совершивший длительное путешествие.

    Поэтому Грело, не размышляя, двинулся по следу грозных врагов.

    Путь был ему неизвестен, но ведь даже собаки добегают до цели, не зная дороги. В итоге он добрался до палатки королевы, не вызвав ни малейшего подозрения у братьев Смит.

    Пока Грело, обратившись в слух, стоит у входа в палатку Фанфары, мы с вами последуем на конюшню, чтобы стать свидетелями завершения дискуссии, которую вели Желтая Птица и Доусон.

    – Несомненно, хороший конь, – говорил Желтая Птица, окидывая англичанина взглядом знатока. – Стоит не меньше ста пятидесяти гиней, сударь. Но как он здесь оказался без моего ведома? Я ведь все вижу насквозь, в этом моя сила!

    – Вы что-то говорили о наживе, лендлорд.

    – О двух наживах, мистер Доусон… В первой из них вы можете рассчитывать на половину, если заплатите пятьдесят фунтов стерлингов.

    – Расскажите о первой наживе.

    – Сначала надо удостовериться, что Серый Бродяга действительно оказался в наших краях.

    – Я могу поклясться…

    – Конечно, конечно… но Гордон Лис мог продать своего коня.

    – Это маловероятно!

    – Его могли убить и ограбить.

    – Это невозможно!.. Но давайте предположим, что вы удостоверились.

    – В таком случае, мистер Доусон, мы воспользуемся услугами типографии. Мне напечатают пятьсот или шестьсот извещений, которые я немедленно разошлю по всем фермам, а еще наклею на эвкалипты пятьдесят афиш, на которых будет написано: «ПОТРЯСАЮЩИЙ АТТРАКЦИОН! Господин Изидор-Борроме-Медар Лантернийо-Филиппотеле де Сен-Бонавентюр-ан-Фонтен-Романьоль имеет честь известить благородную публику, что прославленный бушрейнджер Гордон Лис, более известный под кличкой Серого Бродяги, собирается этим вечером отужинать в общем зале “Желтой Птицы”».

    – Потрясающе! – восхитился Доусон. – Выручка будет колоссальной! Я готов заплатить пятьдесят фунтов. А что насчет второй наживы?

    – Хе-хе! – отозвался лендлорд. – Штука в том, что этот негодяй терроризирует всю округу!

    – Добро он тоже творит…

    – Понимаю. Он оказал вам услугу. Но ведь он прикарманил ваши тринадцать фунтов золота, мистер Доусон.

    – Это правда.

    – Мистер Доусон, я не имею дел с полицией, черт побери!

    – Я тоже, лендлорд, будь я проклят!

    – Эскорт проедет завтра…

    – Причем рано утром.

    – Тому, кто выдаст Серого Бродягу, обещано пятьсот фунтов.

    – Точно.

    – За эту идею я возьму с вас сто фунтов, мистер Доусон.

    – Которые я отдам, когда получу премию.

    – Согласен. Вы неглупый парень.

    – А вы большой весельчак. Держите пятьдесят фунтов.

    – Пойду составлю текст извещения.

    Они уверили друг друга в глубоком уважении, однако надвигавшиеся события свели на нет их дипломатические комбинации.

    В общем зале все постепенно угомонились. Узнавшие друг друга Мальгаш и Морнэ перешли от слов к делу. После жарких объятий они уселись за стол и, будучи страшно голодными, отдали должное скудным яствам, предложенным Оуэном, не обращая никакого внимания на окружающих.

    Однако болтливый Оуэн никак не мог успокоиться и продолжал громко восхвалять свою доброту. Кейт молчала, но ее усталые глаза говорили сами за себя. Со страшным голодом она была знакома не понаслышке. И вот теперь, глядя, как они поглощают еду, она невольно прижимала к себе своих деток.

    Тем временем в зале появились новые посетители: золотоискатели, пастухи и один англичанин, охотившийся в этих местах на опоссумов, чье атлетически сложенное тело было увенчано невероятно грубым лицом. Звали его Роули. В Старом Свете он разъезжал по ярмаркам, выдавая себя за Северного великана.

    Посетителей становилось все больше, и многие толпились вокруг стола, за которым играли в монте. Остальные продолжали обсуждать тему Серого Бродяги, но делали это равнодушно, словно речь шла о персонаже древней легенды.

    Слегка утолив голод, Морнэ коснулся под столом ноги Мигеля и прошептал:

    – Есть какие-нибудь новости?

    Мальгаш молча покачал головой.

    – А по поводу Роже? – помолчав, спросил Морнэ.

    – Никаких.

    – А Грело?

    – То же самое.

    Они продолжили трапезу, но теперь, когда первый голод был утолен, чужой хлеб показался им горьким.

    – Странная штука, – сказал Морнэ. – Пока я тут сидел на пороге, у меня все мысли перемешались, и голова пошла кругом.

    – Сколько времени вы голодали? – спросил Мальгаш.

    – Сам не знаю… ел какие-то корешки. А вы, Мигель, давно голодаете?

    – Не знаю… я высосал кровь птицы, которую обнаружил в гнезде… но тут происходит что-то странное.

    – Кажется, я тоже кое-что услышал… Мне почудилось, что я узнал голос одного из Смитов… но не было сил поднять голову.

    – А я ничего не услышал и никого не узнал. Я не спал и не бодрствовал. Мне даже пришла в голову мысль придушить одного из этих чудаков и завладеть его деньгами…

    Он не договорил, потому что кто-то громко спросил:

    – Вы и вправду поверили, что здесь находится Серый Бродяга он же Гордон Лис? Вы в этом уверены?

    – Да. – последовал ответ. – Доусон видел в конюшне его лошадь.

    – Это невозможно!

    – Абсурд!

    – Знаешь, Оуэн, – сказала Кейт, – возможно, человек, предложивший тебе сыграть, и был Серым Бродягой.

    – Я сильнее его, – ответил Оуэн. – Я одним ударом отбросил его на десять шагов.

    Желтая Птица вошел в общий зал и подошел к столу, за которым играли в монте. Он что-то сказал банкомету и Роули, и те, неохотно прервав игру, отправились за ним. Снаружи их поджидали братья Смит, и они вшестером начали о чем-то шептаться. Переговорщикам казалось, что их никто не слышит, но позади них за высохшим стволом дерева таилась какая-то серая фигура.

    Смиты закончили инструктаж, расплатились и исчезли, а Роули и банкомет вернулись в палатку, бормоча на ходу: «Тут даже кулаки не потребуются, прибьем этих бедолаг одним щелчком».

    Банкомет считался самым грозным боксером в округе после Роули.

    Как только они удалились, серая фигура колыхнулась, и стоявший на руках Грело встал на ноги.

    – Вот теперь посмеемся! – пробормотал он.

    Чтобы осуществить задуманное, Роули и банкомет не стали прибегать к дипломатии. Очень уж им хотелось поскорее продолжить игру. Войдя в общий зал, они окликнули Желтую Птицу, и Роули, ткнув пальцем в сидевших за столом Морнэ и Мигеля, спросил:

    – Лендлорд, не кажется ли вам, что этим попрошайкам не место в обществе джентльменов?

    Желтая Птица высокомерно поджал губы.

    – Они ведь голодны, господин Роули, – сказал он. – Несчастные бедолаги…

    Игроки и собеседники начали отрываться от своих занятий и с удивлением поглядывать на Роули. Дело в том, что в Австралии сильны обычаи гостеприимства. Поэтому присутствующие были немало удивлены.

    Однако банкомет подмигнул Роули и сказал:

    – Вокруг заведения шляются бродяги.

    Все восприняли эти слова, как продолжение беседы о Гордоне Лисе, и никто не подумал, что они имеют отношение к двум оборванцам.

    И только Оуэн вскочил со своего места и воскликнул:

    – Все, что они едят и пьют, было оплачено от чистого сердца!

    – Вам лучше не лезть, приятель, – с мрачным видом оборвал его Роули.

    Несчастный ирландец собрался протестовать, но Кейт двумя руками зажала ему рот и прошептала:

    – По сравнению с этими Голиафами ты выглядишь, как скелет! Те двое мужчин уже утолили голод и жажду… не вздумай затеять ссору!

    Что же касается тех, на кого готовилось нападение, то они сделали вид, что к ним этот разговор не имеет никакого отношения, и сохраняли полное спокойствие.

    Впрочем, Мальгаш шепнул на ухо Морнэ:

    – Похоже, вы были правы. Это действительно Смиты.

    – Чем больше я прислушиваюсь, – отозвался Морнэ, – тем больше мне кажется, что я слышал голос Тома.

    – Ну-ка, вы оба, марш за дверь! – крикнул банкомет.

    А Роули добавил:

    – Если вы еще не догрызли кости, то забирайте их с собой, голодные собаки!

    – Давайте! Давайте! – мягко поддержал его Желтая Птица. – Не упрямьтесь, друзья мои. Вы же видите, что гости недовольны.

    – Но по какому праву?.. – начал было Морнэ.

    Тут его слова прервал чей-то грубый смех.

    – Этот вор еще говорит о праве! – провозгласил вернувшийся Доусон.

    Роули наклонился к уху банкомета и прошептал:

    – Внимание! Сейчас я подниму дичь. Вы бейте в висок, а я проломлю ему грудь. Не стоит бить в одно и то же место.

    Морнэ и Мальгаш даже не шевельнулись.

    И тут Роули метнул свой стакан, который описал дугу и попал Мигелю в лоб.

    – Вот как я объясняюсь с такими прощелыгами, как вы! – воскликнул бывший Северный великан и шагнул к нашим друзьям.

    Мальгаш и Морнэ уже вскочили на ноги и сжимали в руках столовые ножи.

    – Бросайте ножи! Бросайте ножи! – закричали встревоженные посетители, почему-то решившие, что столовый нож является опасным оружием.

    Чтобы читатель лучше понимал такую реакцию посетителей, он должен уяснить простую истину: как только где-то начинают хозяйничать англичане, они тут же принимаются навязывать свои правила жизни, которые возводятся ими в ранг закона, отвечающего исключительно их собственным интересам. При этом они вовсю разглагольствуют о незыблемости принципов абсолютной свободы.

    Вот и в Австралии они установили правило, согласно которому спорщики могут выяснять отношения только посредством бокса.

    Впрочем, обладатели револьверов и ножей зачастую пренебрегают этим правилом, но надо признать, что в городах и селениях Австралии револьвер и нож не обрели такую же силу закона, как, например, в Калифорнии.

    Англичане умело используют кулак в качестве кистеня, и поэтому постановили, что убивать можно только кулаком.

    – Не мы напали первыми, – произнес Морнэ. – Поэтому выбор оружия за нами.

    Немедленно в адрес Морнэ прозвучали три оскорбления. Его назвали бандитом, попрошайкой и даже французом, что само по себе оскорбительно.

    И тут все разом заговорили:

    – Давайте отгородим ринг. Давненько мы не видели в деле силача Роули.

    – Организуем боксерский выход! Эти чудики только кажутся доходягами. Взгляните, какие у них мускулы!

    – У этого загорелого жилы, как веревки!

    – Ставлю десять против одного на Роули!

    – Пятьдесят долларов против двадцати пяти за то, что он прибьет француза первым же ударом.

    И тут же организовали ринг, выгородив стульями площадку круглой формы.

    – Отлично! – воскликнул ирландец. – Пусть дерутся! Они поели и попили за счет доброго христианина, а после хорошего обеда приятно посмотреть на боксерскую схватку. Смотри внимательно, Кейт. Малыши, вставайте на стол. Это мой стол… Но ведь нужны секунданты… Лендлорд, если вы честный человек, то вы поддержите меня: тут нужны секунданты!

    Такое требование даже не подлежало обсуждению. Точное соблюдение правил боя на кулаках – это вам не шутка. Присутствующие начали переглядываться.

    – Нечего тут обсуждать, – сказал Роули. – Лендлорд, вы будете секундантом у одного из этих прощелыг, другого возьмет Пэдди… и за дело!

    Желтая Птица скривился, но согласился исполнить свой долг. Что же касается Оуэна, то он, словно дитя, радостно захлопал в ладоши.

    – Жена, я буду секундантом! – воскликнул он. – Смотри, Патрик, смотри, Мэдж, как будет действовать ваш отец. Лендлорд, берите своего, а я возьму своего. Я был прав, когда высказал требование, и очень этим доволен!

    Он подошел к Морнэ, но тот одним движением локтя оттолкнул его, словно ребенка. После этого они с Мальгашем быстро обменялись парой слов.

    Затем они встали за столом, прижавшись спиной к спине, и решительно заявили:

    – Если кому-то понадобились наши ножи, то пусть подойдут и заберут их!

    Присутствующие возмущенно загалдели. Трусы! Они боятся кулачного боя! Их двое против тридцати, а они укрылись за столом, чтобы дорого продать свои жизни! Против тридцати револьверов и тридцати ножей у них целых два ножа для разрезания ростбифа! Трусы!

    И тут же круг начал сжиматься. Такое недостойное поведение следовало немедленно наказать! Все единодушно решили: поскольку эти два чужака не желают боксировать, то, значит, они не могут считаться мужчинами. Теперь с ними можно расправиться, как с дикими зверями.

    Морнэ и Мальгаш, по-прежнему прижимаясь спиной к спине, начали медленно продвигаться к входной двери. Оба отдавали себе отчет в грозившей опасности, но и тот, и другой были отважными авантюристами, не раз смотревшими в лицо смерти.

    – Вперед! – скомандовал Роули. – Делайте, как я!

    Он схватил табурет и вознес его над головой, но не успел метнуть. Со стороны проема, выходившего в служебные помещения, прозвучал пронзительный крик. Этот крик сопровождался грохотом разбитой посуды, который болью отозвался в сердце лендлорда.

    Затем из проема полетел целый град черепков и осколков.

    И тут же посреди всего этого бедлама появился человек, скорее похожий на обезьяну, который легко, словно перышко, пробежал по плечам и головам присутствующих и оказался в центре круга.

    Этот самый то ли человек, то ли обезьяна дружески поприветствовал Морнэ и Мигеля, а те одновременно испустили радостный крик:

    – Грело!

    – Как дела? – спросил Грело и быстро потер ладони о пыльный пол. – У меня неплохо, а у вас? Сейчас посмеемся!

    И он легким движением ноги, как будто вообще не прилагая усилий, сломал Роули челюсть.

    Роули дико взвыл и бросился на него.

    Но удар Роули пришелся не в Грело, а в пустоту. В момент его удара нога Грело уже впечаталась в глаз банкомета.

    Одновременно он кулаками нанес двойной удар, звук от которого прозвучал очень четко и сухо, словно клацанье затвора. Удар достался мощному американцу, попытавшемуся схватить его в охапку.

    Особо хочу отметить, что, выполняя эту убийственную работу, Грело непрерывно болтал. А как прикажете парижскому гамену унять свое красноречие?

    – Значит, вы хотите боксировать? – спрашивал он. – Ну, подходите поближе! Вот так! Видите, мои руки и карманы пусты! Теперь вы поняли, с кем имеете дело? С учеником Виньерона из спортивного зала Воксхолл, что напротив больших складов!

    Но и продолжая болтать, он трудился, как бешеный. Одному Богу известно, как это у него получалось. Вскоре с переломом голени рухнул несчастный лендлорд, а Доусон перевязал платком разбитое ухо.

    – Давайте, давайте, братья, боксируйте, это же ваша идея! Эй, англичанин, попробуй-ка отразить такой удар. Эх ты, Джон Буль несчастный!.. Да у тебя больше нет носа, цыпленочек!

    Грело вновь коснулся руками пола, и его оторвавшаяся от земли пятка взлетела в воздух, совершила круговое движение и влепилась прямо в центр лица Роули, оставив на нем красную печать.

    По правде говоря, это уже походило на побоище. Перо не в состоянии описать скорость его движений. За десять секунд Грело наносил двадцать ударов, сопровождая их доброжелательными комментариями.

    – Это и есть французский бокс, – пояснял он. – В простонародье его кличут шоссоном, или попросту саватом[29]. Английский бокс хорош только для англичан и для янки. В Париж с ним лучше не соваться. Глядите, сейчас я достану этого джентльмена до самых внутренностей… а этому удалю два зуба… причем безболезненно… Примите, сэр, кушать подано! Да боксируйте же, херувимчики! Ага, вы уже заряжаете револьверы и достаете ножи! Переходим к бемолю! Так, сбавили тон, у меня последний выход!

    Думается, если я и дальше буду описывать эту битву, то такое описание покажется читателю неправдоподобным. Но до чего же хочется изобразить лица участников этого благородного собрания, на которых запечатлелась широчайшая гамма чувств: от страшного озлобления до откровенного страха.

    И только один человек чувствовал себя по-настоящему счастливым. Это был наш ирландец Оуэн. Чтобы лучше видеть, он даже залез на стол и аплодировал как бешеный.

    – Давай! – кричал он. – Смотри, Кейт, какой удар ногой. Смотри, Патрик, смотри, Мэдж! Еще одна сломанная нога, еще одно разбитое ухо! Вот, жена, каким я становлюсь, если меня сильно разозлить! Ох! Ох! Шикарный парень, клянусь святым Патриком! Давай!

    Тем временем ситуация на ринге полностью изменилась. Как только Грело произнес последнее слово, некий вооруженный до зубов американец отщелкнул предохранитель револьвера и тут же рухнул, как мешок, сбитый с ног великолепно исполненным приемом, именуемым коса. Грело стремительно наклонился над ним, а когда разогнулся, оказалось, что теперь в левой руке у него пистолет, а в правой нож-боуи.

    Само собой разумеется, что во время всеобщего замешательства Морнэ и Мигель тоже не сидели без дела. Умение при необходимости держаться на вторых ролях – это ценнейшее качество, которым редко обладают генералы, из-за чего, по словам Наполеона, они слишком часто проигрывают битвы. В такой обстановке единственной заботой Морнэ и Мигеля было собрать все подвернувшееся под руку оружие. Но как только прозвучал первый выстрел, Мигель и Морнэ, которые до этого момента не лезли в ринг, чтобы не мешать Грело совершать свои гимнастические подвиги, встали рядом с ним и ответили нападавшим.

    Прозвучали четыре выстрела, а потом все на время стихло, потому что в зал ворвались братья Смит, вооруженные карабинами. Такое подкрепление сразу нарушило установившийся баланс сил.

    – Переходим к бемолю!

    Как мы знаем, братья Смит не привыкли церемониться.

    – Опустите головы! – голосом триумфатора скомандовал Джонатан. – Сейчас мы расстреляем этих тварей.

    Но, похоже, в самой книге судеб было написано, что в тот вечер в заведении «Желтая Птица» будут твориться удивительнейшие вещи.

    Где-то снаружи прозвучал выстрел, и карабин Джонатана Смита прямо у него в руках разлетелся в щепки.

    Наружная дверь была настежь открыта, и из зала было видно, как ночь сменяется утренними сумерками. Сразу после выстрела все головы повернулись к выходу, и тут у присутствующих от удивления глаза полезли на лоб.

    Какой-то человек пробормотал:

    – Гордон Лис! Я его вижу!

    Кто-то другой заголосил:

    – Это Серый Бродяга! Вот он въезжает в зал на коне!

    – Огонь! – заорал Джонатан, выхватывая оружие у своего соседа.

    – Расступитесь, друзья! – спокойно произнес странного вида всадник, которого только что назвали Гордоном Лисом. – Кажется, здесь двадцать человек нападают на одного. Освободите место!

    И он так взглянул на Джонатана Смита, что тот не решился выстрелить.

    – Он на коне! – воскликнул восхищенный Оуэн. – Он въезжает на коне! Смотри, жена!

    Из ночного сумрака появилась эбенового цвета голова с отметинами между глаз в виде двух полумесяцев, затем стала видна изящная шея коня, а вслед за ней показался высокий всадник, который в своем сером костюме был похож на железную статую.

    На пороге он пришпорил коня. Резкий скачок и он остановился рядом с тремя нашими друзьями, которые таращились, открыв от изумления рты.

    Первым очнулся Грело и весело, словно уже не было никакой опасности, произнес:

    – Господи, да это же наш нотариус! Приветствую вас, патрон!

    – Это господин де Лавар! – подтвердил ошарашенный Мальгаш.

    А Морнэ испустил радостный крик:

    – Роже! Роже-Добряк!

  

  
    V. Лисы и филистимляне

    Отнюдь не изумление гостей «Желтой Птицы», увидевших, как конское копыто топчет пол общего зала, стало причиной возникшей паузы. По идее, такое шокирующее вторжение должно было побудить их с еще большей готовностью схватиться за ножи и револьверы.

    Однако встречаются имена, которые сами по себе вызывают ужас. К тому же жители Нового Света склонны к суеверию ничуть не меньше европейцев. Легенда о Гордоне Лисе, Сером Бродяге, этом многоликом неистребимом бандите уже много лет терзала умы австралийцев, а рассказы о нем давно стали для местных золотоискателей любимой темой бесед у ночных костров.

    Люди, которые подсаживаются к костру, чтобы немного отдохнуть от своей полудикой жизни, часто едва знакомы друг с другом, а то и вовсе не знакомы. Более того, такие знакомства далеко не всегда создают у них чувство безопасности. Как раз наоборот. Ведь помимо тружеников, вооруженных исключительно лопатами и мотыгами, попадаются также авантюристы, род занятий которых мало кому известен.

    Мы уже отмечали и считаем нужным повторить, что нравы австралийских авантюристов кардинально отличаются от нравов их мексиканских собратьев. В этом смысле Австралия гораздо привлекательнее Мексики, но было бы большой ошибкой считать, что из такого преимущества Австралии следует, что жизнь там совершенно безопасна. Как и в Мексике, закон здесь мало что значит. Думается, что основной причиной различия австралийских и мексиканских нравов является разница температур горячей креольской крови и ледяной английской лимфы.

    В Австралии районы золотодобычи буквально кишат бушрейнджерами и прочими бродягами. Как правило, они хорошо вооружены, решительны и связаны между собой особыми узами, напоминающими масонское братство. Отдельные золотоискатели часто становятся их легкой добычей, но кроме того они нередко нападают на торговые караваны и даже на правительственные эскорты.

    Кем бы ни был в действительности персонаж, открыто присвоивший себе имя Гордона Лиса, или Серого Бродяги, бандита, умершего много лет тому назад, это нисколько не влияло на настроение людей, твердо веривших, что Гордон Лис был магистром таинственного ордена бушрейнджеров.

    Поэтому внезапное появление Гордона Лиса в общем зале «Желтой Птицы» породило у присутствующих не только страх, но и растерянность.

    Можно со стопроцентной уверенностью утверждать, что среди почтенных джентльменов, собравшихся вокруг игровых столов, многие были жителями буша и промышляли охотой на людей. Только тот, кто верит в чудеса, мог бы предположить обратное. Там были американцы, научившиеся издалека чувствовать запах веревки, а также мексиканцы, одни только лица которых заставляли веревку плакать по ним горькими слезами. Ну а каждый второй из присутствующих был настоящим перекати-полем, явившимся неизвестно откуда и направлявшимся неизвестно куда.

    Растерянность породила неопределенность. Было непонятно, что делать дальше: целиться из револьверов в одном направлении или направлять оружие друг на друга?

    Эти поводы для беспокойства были настолько серьезны, что битва могла бы и не состояться, если бы не одно происшествие, которое в некотором смысле сломало лед. А произошло вот что. Прекрасный английский конь, попавший в обстановку, где ему не хватало воздуха, вдохнул запахи табака и алкоголя и, ослепленный ярким светом и видом толпы, внезапно встал на дыбы и разъярился. Он бросился вперед, давя все, что попадало под его копыта, а пытавшийся утихомирить его всадник потерял свою серую шляпу, когда-то вставшую на пути Доусона. Голова его обнажилась, и Доусон немедленно закричал:

    – Это не Гордон Лис!

    В свою очередь Джонатан завопил:

    – Стреляйте, это обычный французский попрошайка! Он в подметки не годится Серому Бродяге!

    Помещение взорвалось яростными криками и выстрелами.

    Прекрасный конь поднялся на задние ноги и рухнул всей своей массой.

    В тот момент, когда Джонатан нажимал на спусковой крючок своего револьвера, Грело тихо произнес:

    – Стреляем по факелам!

    Таков был план, который друзья, воспользовавшись всеобщим замешательством, успели составить на ходу.

    Общий зал освещался четырьмя факелами.

    Морнэ выстрелил два раза, а Грело и Мигель по одному.

    Факелы погасли, и в общем зале наступила непроглядная тьма.

    Грело вновь обратился к товарищам.

    – Защищаться можно только в конюшне, – сказал он. – Я знаю дорогу. Идите за мной.

    – Бей его! – завопил Джонатан и бросился вперед, надеясь ухватить самозванца, запутавшегося в упряжи убитого коня.

    Но младшего Смита встретила стальная рука, которая ухватила его за шевелюру, а по его бокам прошелся нож-боуи.

    Мое перо отказывается описывать последовавшую неразбериху. Сэм и Том Смит принялись отважно стрелять в том направлении, где раньше находились наши друзья, нимало не заботясь о том, что кто-то мог оказаться между ними и их целью. Копатели и авантюристы, поняв, что по ним стреляют сзади, решили, что их предали и сыпали проклятьями сразу на нескольких языках, среди которых бесспорное первенство принадлежало английскому. Забытый всеми Оуэн испускал странные вопли, Кейт стенала, громко призывая на помощь всех святых, малыши подвывали тонкими голосами. И только наши друзья хранили молчание, продолжая хладнокровно выполнять план, намеченный Морнэ, Грело и Мальгашем. Роже, которому Морнэ помог выпутаться из упряжи, почувствовал, как чья-то рука закрыла ему рот, и кто-то прошептал на ухо:

    – Действуем только ножами.

    Отважная четверка тесно сплотилась и стала пробиваться сквозь толпу в направлении двери, ведущей в служебные помещения.

    О том, чтобы пробиться к главному выходу не могло быть и речи. Мало того, что к выходу устремились братья Смит и их приспешники, так еще и снаружи послышались чьи-то быстрые шаги, и замелькали какие-то огни. Это к «Желтой Птице» с факелами устремились все обитатели поселения, включая женщин и детей, желавшие узнать причины потасовки.

    Внутри служебных палаток тоже случился переполох, но там находились только человек семь или восемь, включая виконтессу Фанфару, которую разбудили звуки, похожие на перестрелку.

    Роже после отъезда из Парижа сильно изменился, причем в лучшую сторону. Костюм Серого Бродяги, который он носил с невероятным шиком, наверняка был добыт в результате каких-то дьявольских приключений. Когда-то Роже неплохо показал себя на набережной Гавра, но теперь компаньоны не могли не заметить, сколь умело он отразил атаки тех, кто напал на него после падения черного коня. Ни один парижский нотариус никогда в жизни не смог бы совершить нечто подобное.

    Пробиваясь от большого стола к внутренней двери, Роже успел нанести несколько разящих ударов, но при этом он не преминул шепнуть на ухо Мальгашу, что ему по-прежнему отвратительны любые приключения.

    Не успели наши друзья добраться до внутренней двери, как в палатку ворвалась толпа любопытных с факелами, которые ярко осветили общий зал. Ситуация сложилась критическая, потому что израненный Джонатан нашел в себе силы прокричать громовым голосом:

    – Хватайте их, выжигайте им глаза, нашпигуйте их пулями!

    – Ну, теперь в галоп! – скомандовал Морнэ.

    А Грело добавил:

    – Музыка, алле! Вашу ручку, мадам!

    Мальгаш испустил дикий боевой клич.

    Промолчал только Роже, но то, что он уже успел сотворить, привело бы мэтра Пьеданиэля в полнейшее изумление.

    Вчетвером они прошли буквально по телам своих противников. Уже на выходе Морнэ пленил Желтую Птицу, а Роже виконтессу Фанфару, прибежавшую в ночном пеньюаре. Отход был совершен под защитой этих живых щитов, которые бились в их руках и клекотали, словно орлы, но в последний момент были отпущены на свободу.

    Когда наши друзья добрались до двери конюшни, от них валил пар и градом струился пот. Руки у каждого были по локоть в крови.

    Наконец они проникли в конюшню, и за ними захлопнулась массивная дверь. Все четверо в едином порыве обнялись и возблагодарили Бога. Никто из них не был ранен, а ушибы и ссадины, естественно, были не в счет. Надо сказать, что и в обеих Америках, и в Австралии такие битвы в закрытых помещениях производят много шума, но не причиняют большого вреда, потому что дерущиеся скованы в движениях, стреляют с близкого расстояния и не целясь, а случайные удары наносятся куда попало.

    Чудо было не в том, что наши друзья вышли из этого побоища целыми и невредимыми. Настоящее чудо заключалось в том, что они встретились, причем в момент наивысшей опасности.

    – Мы спасены, потому что мы вместе! – воскликнул Морнэ и нежно обнял Роже.

    – Прислушайтесь! – сказал навостривший уши Мигель.

    – Похоже, нам следовало взять в заложники тех мужчину и женщину, – задумчиво произнес Роже.

    – Наконец-то он начал соображать! – весело заметил Морнэ.

    – До чего же хитер наш нотариус! – хихикнул Грело, у которого нисколько не ухудшилось настроение.

    Шум снаружи нарастал и становился все ближе.

    Не склонный к веселью Мальгаш приложил ухо к двери.

    – Друг мой Роже, – пустился в объяснения Морнэ, – в этой стране заложники не стоят того, чтобы тратить силы на их захват. Любой человек из тех, что готовятся напасть на нас, ради пригоршни золотого песка с удовольствием проломит голову своему соседу. Этот лендлорд и его жена могли лишь помешать нам. Если Смиты собираются выкурить нас отсюда, что вполне вероятно, то вместе с нами они, не задумываясь, поджарили бы и госпожу Фанфару с ее августейшим супругом.

    – Фанфара! – задумчиво повторил Роже, словно это имя вызвало у него какие-то смутные воспоминания.

    Мальгаш подал знак, требуя тишины.

    Тем временем Грело пересчитывал лошадей. Их оказалось много, и почти все они были изумительно красивы. При этом вид у парня был настолько сосредоточенным, что Морнэ, ткнув в него пальцем, тихо сказал:

    – Мэтр Грело придумывает способ вытащить нас отсюда…

    – Они уже совсем близко! – прошептал Мигель. – В десяти шагах от двери.

    После этих слов он быстро перезарядил свой револьвер.

    Морнэ и Роже последовали его примеру, а Грело неожиданно с силой шлепнул себя по лбу.

    – Только без глупостей, – сказал он. – Револьверы нам не помогут. Они пригодятся нам позже. Итак, дорогой нотариус, перед нами стоит задача: смыться отсюда, и побыстрее. У вас имеется хоть какая-то идея на этот счет?

    – Можно попытаться прорваться с боем, – ответил Роже с таким спокойным и серьезным видом, словно он составлял документ в конторе своего патрона.

    – Они пошли за топорами! – сообщил Мигель, не отнимавший уха от двери.

    – Лично мне, – заявил Грело, – больше всего хочется узнать, как и когда наш нотариус разжился костюмчиком Серого Бродяги. Надеюсь, нотариус не откажется рассказать нам эту историю. Но это будет на десерт. А пока что вот вам два топора.

    Он бросил один из них к ногам Морнэ и добавил:

    – Господин граф, давайте вы какое-то время не будете нами командовать. Делайте, как я скажу, а потом мы, возможно, вместе посмеемся.

    – А мне что делать? – спросил Роже.

    – А вы оседлайте четырех лошадей, только выберите самых лучших.

    – А как же я? – поинтересовался Мальгаш. – Хочу только вас предупредить, что уже принесли факелы.

    – А вы соберите солому и свяжите ее в охапки. Сделайте ровно шестнадцать вязанок, ни больше ни меньше, и чтобы каждая была в три раза толще вашего бедра.

    – А это еще зачем?

    – Делайте, что вам говорят, Мигель! – оборвал его Морнэ.

    Мальгаш отошел от двери, ворча на ходу:

    – Как же мы охапками соломы будем гасить огонь?

    Мальгаш и Роже, выполняя поручение Грело, разошлись по конюшне. Роже занялся лошадьми, а Мальгаш начал собирать охапки соломы.

    Для того, чтобы читатель лучше понимал, в чем заключались идеи Грело, а также замысел осаждавших и смысл усилий оборонявшихся, мы считаем необходимым дать хотя бы краткое описание места, в котором оказались наши друзья.

    Для начала напомним слова Грело, который утверждал, что конюшня «Желтой Птицы» – это единственное место, где можно выдержать осаду, потому что все остальное заведение было образовано палатками, защищенными лишь полотняными стенами.

    Что же касается конюшни – а это была единственная конюшня во всем поселении – то она была построена из стволов эвкалипта, прочно скрепленных мощными скобами по всей длине стен. Два из четырех ее углов были усилены металлическими креплениями, а два других в ожидании намеченного расширения конюшни держались на столбах и веревках, пропущенных через специальные пазы. Эти веревки можно было в любой момент ослабить и при необходимости переместить одну из стен.

    Для лендлорда конюшня была одним из главных источников дохода. Как известно, у обладателя хорошей лошади множество завистников, а отважные конокрады готовы пойти на любой риск, лишь бы эту лошадь украсть. Именно поэтому лендлорд сдавал места в конюшне по немыслимым ценам. Из конюшни «Желтой Птицы» еще ни разу не пропала ни одна лошадь. Снаружи это бревенчатое строение выглядело как настоящая крепость.

    Три стороны мощного бревенчатого прямоугольника соприкасались с палатками, в которых размещались гостиничные номера и служебные помещения, а четвертая сторона, оказавшаяся в самой северной точке всего поселения, выходила на открытую местность. Пространство, раскинувшееся за этой стеной, было пустым, если не считать пары хижин из древесной коры, в которых проживали последние представители коренного населения.

    В северной стене была проделана довольно широкая дверь, а другая дверь, проделанная в западной стене, выходила в служебные помещения гостиницы.

    Именно через эту последнюю дверь наши друзья проникли в конюшню, и именно к ней прислонил ухо Мальгаш, старавшийся различить доносившиеся извне звуки. По другую сторону этой запертой и забаррикадированной двери толпились осадившие конюшню враги, которые перед началом боевых действий решили устроить совещание.

    Морнэ и Грело в тот момент старательно трудились по разные стороны северной стены, выходившей на открытую местность.

    Эта стена держалась на толстых веревках, обвязанных вокруг двух мощных столбов, каждый из которых удерживал один из углов сооружения. Грело быстро выполнил свою часть работы и помог Морнэ доделать его работу. Роже и Мальгаш в это время обсуждали достоинства одной из выбранных Роже лошадей.

    – Следите за дверями! – приказал Грело. – Надо оттянуть нападение до того момента, когда мы смонтируем и отладим наш механизм.

    Словно в ответ на его слова, по двери, выходившей в служебные помещения, был нанесен мощный удар. Мигель воспользовался образовавшейся щелью, просунул в нее ствол своего револьвера и произвел два выстрела, каждый из которых сопровождался воплем с другой стороны двери.

    – Браво, Мальгаш! – зааплодировал Грело. – Теперь перезаряжайте револьвер.

    Но тут раздались дикие крики. Нападавшие отказались от соблюдения тишины и разразились громкими проклятьями и ругательствами, вслед за которыми загремели выстрелы из двух десятков пистолетов.

    Несколько голосов, перекрывая страшный грохот, потребовали:

    – Несите факелы. Давайте подожжем их!

    – Только не это! – послышался умоляющий голос Желтой Птицы. – Вы ведь понимаете, что все мое заведение вспыхнет, как трут! Не надо огня! Дорогие друзья, вы ведь не хотите разорить честного человека!

    – Если не поджигать, то при такой двери мы будем здесь толкаться, как последние дураки, – ответил ему Доусон.

    – Огня! Огня! – принялся скандировать мощный хор сторонников поджога, которые были здесь в явном большинстве.

    – Все ясно, здесь еще нет хозяев лошадей, – встревоженно пробормотал Грело. – Подождем минут десять.

    – Первый, кто произнесет слово огонь, будет иметь дело со мной! – послышался грубый голос Джонатана Смита. – Мы держим в конюшне шесть лошадей. Имейте это в виду!

    – Долой огонь! – поддержали его несколько голосов.

    – К черту лошадей! – взвыл хор сторонников поджога.

    Вновь послышались выстрелы, судя по которым между сторонниками поджога и владельцами лошадей вспыхнула гражданская война.

    – Ну, в добрый час! – спокойно произнес Морнэ. – Мы можем подождать десять, а то и двенадцать минут.

    В течение нескольких секунд страшный шум снаружи заглушал все остальные звуки. Но вскоре все утихомирились, и, судя по всему, нападавшие устроили совещание.

    Грело, продолжая работать, вслушивался в доносившиеся звуки.

    – Держите лошадей, нотариус, – сказал он, – и пусть они будут наготове. Мигель, соберите в кучу ваши вязанки, я объясню, что с ними делать.

    – Похоже, они удаляются, – пробормотал Морнэ.

    – Черт бы их побрал! – отозвался Грело. – Смиты прошли хорошую выучку у апачей. Люди они неумные и неповоротливые, но учились хорошо. Похоже, они тоже придумали какую-то каверзу.

    Мигель, складывавший свои вязанки у западной двери, неожиданно объявил:

    – Там больше никого нет.

    – Я закончил, – добавил Морнэ, успевший на своей стороне стены перерубить топором все веревки.

    – Остается самая рискованная часть операции, – сообщил Грело. – Теперь всю эту конструкцию удерживает только крыша. Следите, чтобы все не рухнуло раньше времени, а я посмотрю, как устроена крыша.

    – Ты мог бы объяснить нам твою задумку, – заметил Морнэ.

    – Слушаюсь и повинуюсь, господин граф, – отозвался Грело, который в тот момент с ловкостью обезьяны карабкался вверх по одному из столбов. – Прошу только господина графа снизойти до лопаты и взрыхлить землю вокруг столбов. Шанцевого инструмента здесь навалом.

    Действительно, в каждом углу конюшни валялись лопаты и кирки. Желтая Птица был человеком запасливым.

    – Значит, так, – продолжил Грело, который уже начал разбивать первое крепление, соединявшее деревянную стену с крышей, в то время, как Морнэ усердно окапывал первый столб. – Хочу заметить, что я добрый католик и не привык читать протестантскую библию. Однако, когда мне пришлось в течение нескольких месяцев помирать от скуки в Мельбурне, я сунул нос в «Историю Самсона», изданную в Лондоне для конгрегации анабаптистов. Так, очень хорошо… Ну, как земля, не слишком твердая?

    – Нет, – ответил Морнэ.

    – Тсс! – прошипел Мальгаш. – С вашей стороны послышались какие-то звуки.

    – Можете не беспокоиться о моей стороне, – отозвался Грело. – Я сижу в первом ряду партера и прекрасно все вижу через слуховое окно. Будь у меня такое желание, я покончил бы с братьями Смит тремя выстрелами из револьвера. Но это не понравится господину графу, которому они нужны, чтобы отыскать свою сеньориту. Мудрые люди все видят наперед… Так, на чем мы остановились? Кажется на лисах Самсона[30]…

    – О лисах, господин Грело, речи пока не шло, – невероятно серьезно откликнулся Мальгаш.

    Мальгаш всегда с особым вниманием слушал все, что говорил Грело. Его вера в парижского гамена была безгранична.

    – Добавьте соломы к вашим снопам, Мигель, – посоветовал Грело. – Мы привяжем их к лисьим хвостам.

    Роже вытаращил глаза.

    – Где, черт побери, ты возьмешь лис, мой мальчик? – спросил он.

    Грело ответил:

    – Патрон, вы потрясающе овладели искусством седлания лошадей. Отличная работа! Прошу принять мои искренние комплименты… Эй, глядите, они тоже взялись за кирки, мотыги и топоры. Неужто они слямзили мою идею?

    К тому времени прямо напротив него собрались человек тридцать – сорок участников осады. За ними на приличном удалении стояла вторая группа, составленная из разного рода зевак, вроде женщин и детей. Фактически здесь собрались все жители поселения.

    Грело оказался прав: совсем не трудно было взять на мушку братьев Смит, возглавивших первую группу.

    Но следовало оставаться начеку. В тот момент, когда Морнэ через щель в стене выглянул наружу, факелы неожиданно погасли, первая группа разделилась на две части, и обе они двинулись к конюшне.

    Но направились они не прямо к двери, устроенной в середине стены, а стали прятаться за кустами и кучами вырытой золотоискателями земли. Возможно, они намеревались застать оборонявшихся врасплох.

    – Ну-ну! – пробормотал Грело, – ваши хитрости шиты белыми нитками. К двери вы приблизитесь, пробираясь вдоль стен, как это делают дикари. Знаем мы такие шутки!

    После этих слов он обратился к своим товарищам.

    – Знаете, господин граф, тут наверху все устроено прочнее, чем я думал. Но это не имеет значения. Друг Мальгаш, доставьте мне удовольствие, привяжите к лисьим хвостам вязанки соломы.

    – Что еще за лисьи хвосты? – изумился Мигель.

    – Мэтр Грело, – укоризненно заметил Роже, – сейчас не время шутить.

    Парижский гамен сбросил на землю огромный металлический костыль, который он только что выковырял из крепления крыши, пользуясь одним лишь топором.

    – Каждый делает, что может, патрон, – отозвался он. – За неимением рябчиков едят дроздов. Если сеньор Мальгаш не может найти лис, то пусть он использует лошадей. Филистимлянам и так сойдет!

    – Привяжите солому к хвостам лошадей, – четко и внятно произнес Морнэ, который моментально понял замысел Грело.

    – Карай![31] – пробормотал восхищенный Мальгаш. – Этот демон тощ, как палка, но ума у него палата!

    – Однако, – возразил Роже, – Самсон использовал лис, чтобы поджечь урожай неверных. А здесь во всей округе не найти и зернышка пшеницы.

    – Так и есть, – подтвердил Мальгаш. – Зато Самсон беспрепятственно выпустил своих лис на волю.

    В этот момент стены конюшни, уже лишенные части поддерживающих их веревок, затряслись от ударов топора и заходили ходуном.

    – Ей-богу! – радостно воскликнул Грело, – умные люди понимают друг друга без слов. Мы с этими господами придумали одно и то же. Внимание! Наши четыре лошади готовы?

    – Готовы.

    – К хвостам остальных привязана солома?

    – Как раз привязываю последнюю вязанку.

    – Держите факел наготове и не шевелитесь!

    Морнэ отбросил лопату. Все столбы вдоль стены были подкопаны до основания.

    Люди снаружи не скрывали своей радости. Было слышно довольное шушуканье, прерываемое взрывами смеха. К стуку топора добавился глухой стук кирки, которой ковыряли землю с другой стороны стены.

    Грело закончил свою работу, но вниз пока не спускался.

    – Как жаль, – сказал он, – терять такое количество прекрасных лошадей. На них можно было бы обогатиться. Однако нам надо не только унести ноги, но и сделать погоню невозможной.

    – Этот недомерок стоит дороже золота! – возвестил растроганный Мигель.

    Роже в этот момент держал под уздцы четырех оседланных лошадей. Рядом с ним стоял Морнэ с факелом наготове.

    – Ты все понял, друг мой? – спросил он.

    – Почти все, – ответил Роже. – Мы собираемся свернуть себе шеи.

    В это время за стеной кто-то сказал:

    – Теперь они попались!

    – Я надеюсь, – вставил слово Желтая Птица, – что господа должным образом компенсируют мне нанесенный ущерб.

    – Слышите, нотариус? Вот это настоящий француз! – хихикнул Грело, сидя верхом на одном из стропил. – Компенсация ущерба! Это пахнет нотариальной конторой!

    Роже действительно невольно подумал о мэтре Пьеданиэле.

    – Эй, господин граф, – послышался снаружи голос Джонатана Смита, – вы меня слышите?

    – Слышу, – ответил Морнэ.

    – Сейчас нам выкатят требования, – буркнул Грело. – Не верьте ему, он наверняка обманет.

    – Господин граф, – продолжил Джонатан, – вас там четверо храбрых мужчин, но нас-то здесь сорок человек, и настроены мы весьма решительно.

    – Получается, десять против одного, – подсчитал Морнэ.

    – Именно так. Но вы, полагаю, надеетесь на преимущество вашего положения, не так ли?

    – Считайте, как хотите.

    – Вот тут вы ошибаетесь, господин граф. Мы не собираемся атаковать через дверь и подставлять людей под ваши пули. Мы все сделаем, как задумали, и не прольем даже унции крови. Это я все придумал…

    – И я тоже, – встрял Грело. – Все, как всегда, пополам.

    – Вы ведь знаете, – продолжил Джонатан, – что я не так прост. До сих пор вы все время мне проигрывали.

    Щеки Морнэ зарделись, но ответил он очень спокойно:

    – После каждого проигрыша следует реванш. Поживем увидим.

    – Так и есть, – согласился Джонатан Смит. – Чтобы увидеть, надо дожить. Но стоит мне захотеть, и вы будете мертвы. Вы полагаете, что находитесь за надежной стеной, но по моей команде эта стена мгновенно исчезнет, словно театральная декорация, а когда она упадет, ничто уже не встанет между вами и нашими карабинами.

    – Тогда к чему эти переговоры, Джонатан Смит?

    – Вы не поверите мне, господин граф, если я скажу, что цель переговоров в спасении ваших жизней. Но у вас там двадцать лошадей, из которых шесть принадлежат мне. Поэтому от своего имени и от имени четырнадцати владельцев остальных лошадей я предлагаю вам капитуляцию.

    – Сейчас у нас отличная позиция, – сказал Грело. – Мы сделаем омлет из этих мерзавцев. Поджигайте факелы.

    Мальгаш и Морнэ зажгли факелы.

    В тот момент в конюшне шестнадцать лошадей без упряжи были выстроены в ряд перед северной стеной, и к хвосту каждой из них была привязана охапка соломы. Все охапки соломы связали между собой длинным фитилем.

    Морнэ и Мигель стояли рядом с горящими факелами в руках.

    Грело по-прежнему сидел на стропиле.

    Роже держал запряженных лошадей.

    – Вы не отвечаете? – спросил Джонатан. – Второго предложения не будет.

    В этот момент Грело подбросил вверх свое мощное и гибкое тело, и его ноги уперлись в самый верх стены, которую в ту секунду ничего не удерживало, кроме силы равновесия.

    Стена закачалась, а потом разом упала. Грохот от ее падения был похож на пушечный выстрел.

    Снаружи послышались жалобные крики.

    Внутри конюшни Морнэ и Мигель подожгли с разных сторон фитиль, от которого мгновенно запылали охапки соломы. Все шестнадцать лошадей, словно бешеные, выскочили наружу, таща за собой пылающие снопы сена.

    Удары их копыт по рухнувшей стене сопровождались ужасающим грохотом.

    В тот же момент Грело спрыгнул вниз, наши друзья вскочили в седла, и второй вихрь промчался по звучному настилу и исчез в ночи.

    Конюшня опустела.

  

  
    VI. Баранина с чесноком и курица под соусом

    Падение стены не дало ожидаемого результата. Ни один из братьев Смит не был раздавлен рухнувшей массой, которая падала довольно медленно, дав возможность осаждавшим разбежаться в разные стороны. Предусмотрительность мэтра Грело, которая могла бы показаться избыточной, оказалась очень кстати. Если бы не были пущены вперед лошади с подожженными хвостами, то оправившиеся от неожиданности осаждающие могли бы перегородить путь нашим друзьям.

    Однако взбесившееся ржущее стадо, преследуемое горящими вязанками, пролетело, словно кошмарный снаряд. Все, что попадалось на его пути, было сметено и раздавлено, и посреди всей этой катастрофы наши четыре друга пронеслись, как стрелы. Из всех звуков были слышны только жалобные крики и не было произведено ни единого выстрела.

    Когда посетители «Желтой Птицы» после такой жуткой встряски пришли в себя, беглецы, затерявшиеся в бескрайнем буше, были уже далеко.

    Поначалу они скакали молча, держа курс на север. Грело выполнил свою задачу, и Морнэ вновь взял на себя командование отрядом. Парижскому гамену это было только в радость. Морнэ в полной мере заслужил право быть командиром. Прожитые в Мексике годы, наполненные бесчисленными приключениями, превратили его в достойного предводителя. Впрочем, Мигель ни в чем ему не уступал. Оба они были закаленными бойцами, не раз смотревшими смерти в глаза.

    Конечно, здесь, в Австралии, они не чувствовали себя, словно в собственном доме, как это бывало в Соноре или в калифорнийских горах, но оба нутром чуяли любую пустыню. Кроме того, после признания негра Бамбо, раскрывшего секрет настоящего Гордона Лиса, Морнэ изучил Австралию вдоль и поперек. Ни разу не ступив на землю континента, он умудрился выучить наизусть все, что можно было узнать об этой стране. Ну а теперь, оказавшись в Австралии, он за год прошел весь континент, пытаясь отыскать следы своих врагов.

    Морнэ отличался исключительной решительностью. Будучи авантюристом по призванию, он принадлежал к той категории людей, которые никогда не испытывают сомнений. Для таких людей вера в себя служит самым надежным оружием и их главным достоинством.

    К тому моменту, когда они покидали конюшню «Желтой Птицы», в его голове уже полностью созрел план дальнейших действий.

    Еще недавно Морнэ был совсем один и умирал с голоду, но тем не менее упорно двигался к цели, продолжая преследовать братьев Смит. Он ни на минуту не забывал о своей Наранхе и не отказывался от поисков вожделенного сокровища. Теперь же, когда он был при оружии, а рядом с ним скакали три его друга, его вера в успех была непоколебима.

    После долгого молчания он наконец произнес:

    – Далеко мы не поедем. Нам надо следовать за Смитами.

    – Послушайте меня, – отозвался Грело. – Давайте заедем в Мельбурн. Это прекрасный город, и я не отказался бы провести там ночь и прикоснуться к благам цивилизации. Ну а потом мы вновь отправимся в эти дикие дебри.

    – Почему в Мельбурн? – спросил Морнэ.

    – Потому что в «Желтой Птице», господин граф, я разбил больше посуды, чем успел помыть. Но зато я встретил там одну даму. Она из тех, которые за четверть лье чувствуют, что где-то дают бал. Я имею в виду жену лендлорда, которую они величают виконтессой Фанфарой…

    – Фанфара! – вновь повторил Роже.

    – Нашему нотариусу это имя точно знакомо, – заметил Грело. – Наверняка у него проснулись воспоминания о Париже. Странные создания эти парижские штучки. Лично я их уважаю. Они даже меня привлекают. А что тут такого? Между прочим, я подглядывал за ней в замочную скважину, в том смысле, что приподнял край ее палатки. Она совсем неплоха, хоть и сыплет ругательствами…

    – Вот оно как! – буркнул Морнэ.

    – А разве вы торопитесь, господин граф? – с невинным видом спросил Грело. – Дорога до Мельбурна неблизкая. У нас еще будет время кое-что обсудить. Но куда мы направляемся сейчас?

    – В немецкий лагерь в Мюльхаузене, – ответил Морнэ. – Там наши следы окончательно затеряются.

    – Я так и думал. Отлично придумано. Вы на этом деле собаку съели, господин граф. Ну что ж, едем в лагерь минхерцев!

    – А тем временем Смиты ускользнут от нас, – промолвил Роже.

    – У них нет лошадей, – возразил Мальгаш.

    – Это точно, – отозвался довольный собой Грело. – Соломенные факелы были очень хороши.

    – Мы еще не отблагодарили тебя, – перебил его Морнэ и придержал свою лошадь.

    – Да ладно! Всегда к вашим услугам! Надеюсь, мои дорогие мэтры, что до своего смертного часа я еще не раз спляшу мазурку. Что же касается лошадей, которых временно лишились братья Смит, то я позволю себе заметить, что завтра утром через «Желтую Птицу» проедет эскорт, направляющийся из Бендиго в Мельбурн.

    – Это правда, – пробормотал Мальгаш. – Об этом говорил бедолага ирландец.

    – Тот ирландец поделился с нами хлебом, – напомнил Морнэ. – Надо сделать так, чтобы до моря он добрался целым и невредимым.

    – Договорились, господин граф, хоть у нас и своих собственных дел по горло. Не желаете ли узнать, что я увидел и услышал в будуаре госпожи Фанфары?

    – Говори уже, болтун несносный!

    – Вот вам и благодарность за мою верную службу!.. – начал было Грело.

    Но Роже перебил его, чтобы спросить:

    – Скажи, малыш, как выглядит твоя виконтесса Фанфара?

    – Она носит платье из шотландского шелка, – ответил гамен, – подстрижена по-собачьи, следуя последней моде предместья Сен-Жермен, носит кринолины колоколом в виде дыни, тоннами переводит помаду и пудру и накладывает на ресницы десять сантиметров туши.

    – Опиши ее лицо, – настойчиво потребовал Роже.

    – Патрон, вы ведь сами знаете, как выглядят такие штучки. Нос из «Прадо», губы из погорелого театра, глаза с вечеринки на Елисейских Полях. Если вы видели Фанфару, то должны признать, что это и есть ее доподлинный портрет, честью своей клянусь!

    – Ну надо же! – восхитился Мальгаш. – Иногда этот попугай может рассуждать как мужчина!

    – Спасибо! А теперь я перехожу к сути дела. Когда я нескромным взглядом окинул ее будуар, оказалось, что парижанка секретничает с Джонатаном Смитом.

    Все сразу навострили уши.

    – Именно это я уже полчаса пытаюсь вам втолковать, – заявил Грело.

    – Шла ли там речь о Наранхе? – мгновенно спросил Морнэ.

    – Я бы сказал, и да и нет. Речь главным образом шла о другой персоне, но в связи с нашей сеньоритой. Только не делайте печальное лицо, сеньор граф. Теперь, когда мы снова вместе, я готов поспорить на ужин в шикарном ресторане, что скоро дорогая графиня окажется среди нас… если только жизнь вновь нас не разлучит. Вот вы, нотариус, и вы, Мальгаш, вы ведь жизни не пожалеете за графиню, не так ли?

    – Карай! – коротко ответил Мигель. – Она моя сестра.

    А Роже добавил:

    – Я не для того проделал это не самое приятное путешествие, чтобы мне задавали подобные вопросы.

    Морнэ пожал Мигелю и Роже руки и даже остановил лошадь, чтобы расцеловать Грело в обе щеки.

    – Имейте в виду, – сказал гамен, пытаясь своим обычным смешком скрыть нахлынувшие на него чувства, – что если вы, господин граф, решите так же поступить с виконтессой Фанфарой, то ваши губы приобретут все цвета радуги, а также их оттенки. Но не будем стоять на месте. Предлагаю двигаться шагом. Я предупреждал вас, господин граф, что вы получите укол ревности. Так вот, Джонатан влюблен, влюблен по уши. Сеньорита вертит им, как хочет. Но ее, слава Богу, не подвергают пыткам, как раз наоборот. Она так и не произнесла ни единого слова и этим вывела из себя Сэма и Тома, которые совсем не влюблены и уже точат зубы на своего брата.

    – Это значит, что она в большой опасности! – пробормотал Морнэ.

    – Не забывайте, что Джонатан у них за главного. Ясно одно: как они ничего не знали, так и не знают. Поэтому они действуют по своему плану. Смиты купили у правительства кучу квадратных метров в Родни. Не исключено, что наш приз находится на их территории…

    – Там он и находится, – уверенным тоном заявил Роже.

    Все с удивлением взглянули на него.

    – Вот как! – поразился Грело. – Значит, он там!

    – Откуда ты знаешь? – спросил Морнэ.

    – Я знаю это по той причине, – просто и ясно ответил Роже, – что совершенно случайно наткнулся на ваш приз. Я спал в яме, в которой зарыта бочка золотого песка.

    Все встали как вкопанные, не в силах произнести ни слова.

    Нет никаких сомнений в том, что каждый из присутствующих верил в существование бочки золотого песка. Уже больше года мысли о бочке служили для них источником силы и решимости.

    И все же они были совершенно ошарашены и смотрели друг на друга так, словно одна из их лошадей вдруг попросила дать ей слово.

    – Карамба! – буркнул Мигель. – Эти парижане любят пошутить!

    – Ты говоришь серьезно, друг мой? – неуверенным тоном спросил Морнэ.

    А Грело добавил:

    – Эй, эй, патрон, только без глупостей! Бочка золота – это вам не россказни старого негра, не иллюзия и не химера! Это отправная точка мелодрамы, романс, который навевает грезы! Могу, однако, поклясться своей трубкой, что было бы забавно, если бы бочка золота существовала на самом деле, как существуем вы и я, бездельник и нотариус!

    Роже по очереди оглядел всех троих. Было видно, что он возмущен до глубины души.

    – Так вы ни в чем не были уверены, несчастные! – воскликнул он. – Робер, я к тебе обращаюсь! Когда ты не пустил меня на встречу с мэтром Пьеданиэлем!..

    Его страстная речь была прервана взрывом хохота, эхо которого еще долго отзывалось в лесу.

    – Значит, вот оно как! – с обидой в голосе произнес Роже. – Вам известно, как сильно я ненавижу приключения. Тем не менее вы втянули меня в бесконечные злоключения и опасности, к которым я совершенно не был готов. Меня этому не учили… Из-за вас я упустил отличную возможность стать хозяином нотариальной конторы, быть может, даже обойдясь без женитьбы на мадемуазель Эвдоксии. И все это ради того, чтобы бегать за неведомыми миллионами, в существование которых вы и сами не очень-то верили…

    – Да ладно тебе, – попытался перебить его Морнэ. – Роже, дорогой мой Роже, объясни наконец все по порядку.

    – Если бы мы были сейчас где-нибудь на бульваре, – огрызнулся Роже, отпустив солдатское словцо, – то вы не услышали бы от меня ни одного вежливого слова. Из-за вас я больше года не видел Нанон, а она, я полагаю, ничем не хуже госпожи графини!

    – Но Нанон не угрожает опасность… – заметил Морнэ.

    – А ты откуда знаешь? Столько воды утекло после моего отъезда! Значит, вы не верили в существование бочки золота? Так знайте, что это подло…

    Морнэ попытался взять его за руку, но Роже стегнул свою лошадь и поехал особняком.

    – Все-таки странно, – принялся рассуждать Грело, – что нотариусы не в состоянии понять мысли артистических натур. Патрон, мы-то думали, что вы сделаны из стали. А ведь вы так славно бились! Сколько народу вы порубили в капусту! Неужели все это вы проделали лишь потому, что верили в существование бочки золота? Послушайте, вы ведь верите в дьявола? А что, если я вам скажу, что видел его рога… Ну вот, он опять надулся… Предлагаю вернуться к нашим баранам. Я имею в виду виконтессу Фанфару и братьев Смит. То, что Джонатан влюблен, видно невооруженным глазом. Он стал таким деликатным, галантным, услужливым. Знаете, что ему было надо от виконтессы Фанфары?

    Только новые сведения о Наранхе могли отвлечь Морнэ от сообщения Роже, которое страшно распалило его любопытство. Но беспокойство о судьбе Наранхи нисколько не мешало ему живо интересоваться бочкой золота. Именно поэтому у него из головы не выходило признание Роже, который по-прежнему ехал в стороне.

    Мигеля тоже занимали мысли о Наранхе, но сообщение о том, что бочка найдена, лишило его покоя.

    Он улучил момент, подъехал к Роже и, придав лицу равнодушное выражение, спросил:

    – Как вышло, господин де Лавар, что вы наткнулись на эту бочку?

    – Ну вы и выбрали словечко: «наткнулся»! – с недовольным видом ответил Роже.

    – Буду всю жизнь вам благодарен, господин де Лавар, если вы соизволите рассказать мне…

    В ответ Роже выпалил ругательство, которое даже нельзя назвать солдатским, и добавил:

    – Идите к черту!

    Рука Мальгаша потянулась к ножу, но тут он вспомнил о бочке золота и взял себя в руки.

    А тем временем Грело продолжал разглагольствовать.

    – Скажу вам такое, – весело произнес он, – о чем вы бы сроду не догадались. Джонатан явился в «Желтую Птицу», чтобы найти компаньонку для сеньориты.

    – Компаньонку? – удивился Морнэ.

    – Ему все равно, кем она будет, дамой или барышней. Наранху непременно надо развлечь. Сеньорита скучает, а это явно свидетельствует о том, что для нее создали шикарные условия.

    – Почему ты так решил?

    – Так устроены женщины. Они скучают, когда получают все, кроме объекта своего вожделения. Сеньорита несчастлива, потому что она не с вами… но она скучает, значит, жизнь у нее спокойная.

    Морнэ задумался.

    – Знаем мы этот женский пол, – с самодовольным видом заявил Грело. – Приходилось кое-что почитывать, не только Библию для анабаптистов. Теперь я нисколько не сомневаюсь, что Джонатан собрался одним выстрелом убить двух зайцев. Когда этим дикарям что-то нужно, их часто посещают дьявольские идеи. Он наверняка собрался приставить к Наранхе какую-нибудь мерзавку, чтобы она втерлась к ней в доверие…

    Морнэ побледнел и пробормотал:

    – Наранха совсем еще дитя!

    – Но дитя не простое, а мексиканское, – уточнил Грело.

    Тем временем небольшой караван перешел на рысь. Впереди скакал все еще дующийся Роже, за ним ехал Мигель, не терявший надежды разговорить нотариуса, а в десяти шагах от мексиканца бок о бок скакали Морнэ и Грело.

    – Говори конкретно, что именно произошло между Джонатаном Смитом и этой женщиной, – приказал Морнэ. – Я должен знать все, чтобы принять правильное решение.

    – Когда я все расскажу до конца, господин граф, – сказал Грело, – вам уже и думать будет незачем. Впрочем, я к вашим услугам. Джонатан предложил серьезные деньги. Фанфара, которая долгое время болталась по улицам Мельбурна и знает кучу народу, немного подумала и сказала: «У меня есть то, что вам надо». Он потребовал подробностей. Она изобразила портрет некой особы, должно быть, того же замеса, что и она сама, но более молодой и еще не успевшей окрутить такую же Желтую Птицу. Приехала она из Парижа, из которого сбежала из-за каких-то неприятностей. Она еще только начинала парижскую карьеру, когда Фанфара уже была известна всем и каждому. Как и Фанфара, она была флористкой и проживала в Латинском квартале на самой верхотуре под дырявой крышей…

    Договорить он не успел, потому что порядок движения каравана вдруг резко изменился. Роже заставил свою лошадь резко сбавить шаг, вынудив Мигеля сделать то же самое. В результате четыре компаньона вновь собрались в единую группу.

    Время приближалось к полуночи. Ехали они уже больше трех часов. Их путь проходил по богатой местности, большая часть которой была занята засеянными полями. Часто приходилось проезжать мимо ферм, где их встречал отчаянный лай собак местных скваттеров.

    Судя по всему, лагерь Мюльхаузен был уже недалеко.

    Когда мэтр Грело, не заметивший, что у него стало на двух слушателей больше, открыл рот, чтобы охарактеризовать будущую компаньонку Наранхи, Роже неожиданно выпалил:

    – Прошу тебя умолкнуть!

    – Неужели вы знакомы с этой барышней, патрон? – спросил удивленный гамен.

    А поскольку Роже промолчал, он добавил:

    – Похоже, имя Фанфары вызвало у вас приятные воспоминания. Веселенькую жизнь вы вели у вашего мэтра Пьеданиэля!

    – Да замолчи ты, – сказал Морнэ. – Роже собирается нам что-то рассказать.

    Мигель принялся насвистывать болеро. Он был расстроен оттого, что тема разговора сменилась, и речь уже не шла о бочке золота.

    Ну а Роже полностью ушел в себя и не прислушивался к разговорам друзей.

    – Ты правда знаком с девушкой, о которой мы говорили? – спросил Морнэ.

    Роже ответил:

    – Я всегда мечтал лишь об одном: жить спокойно. Вы, наверное, решили, что я уже привык к приключениям? Так вот, вы ошибаетесь. Невозможно привыкнуть к тому, что ненавидишь всей душой. У меня была тетя, которая, прожив тридцать три года в браке… впрочем, это дела семейные. В общем, я ненавижу приключения, зато они меня просто обожают. Приключения следуют за мной, обступают со всех сторон, буквально ластятся ко мне. Достаточно вспомнить, сколько всего на меня свалилось по пути от дома Нанон до квартиры мэтра Пьеданиэля! У меня сильно испортилось настроение, когда выяснилось, что вы не были уверены в существовании бочки золота…

    – Ну наконец-то! – воскликнул Мигель. – Давайте поговорим о бочке золота!

    Роже пожал плечами.

    – Я нахожусь здесь из-за Наранхи и только из-за Наранхи! В прежние времена за бочкой золота я не поехал бы даже в Сен-Дени. Конечно, добравшись до сокровища, я смогу расплатиться за нотариальную контору, но бочка золота очень далеко отсюда, и пусть меня черти возьмут, если на пути к ней нас не поджидает миллион приключений! Я хотел бы условиться с вами…

    – Ставьте условия, патрон, – попытался раззадорить его Грело.

    – Ставлю условия, – серьезным тоном повторил Роже. – Я поехал за своим лучшим другом на край света, чтобы помочь ему найти его жену…

    Морнэ пожал Роже руку.

    – Решаясь на такое, – продолжал тот, – я понимал, что меня и женщину, которую я люблю, разделит целый мир. Я надеялся избежать приключений. Но приключения бегут за мной, их не останавливают даже размеры земного шара…

    – Чтобы понять хоть одно слово в этой галиматье, – пробормотал Грело, – мне придется стать нотариусом.

    – Возможно, я не очень ясно изъясняюсь, – медленно произнес Роже, чей голос выдавал с трудом сдерживаемое волнение, – но вот, что я хочу сказать: если по какой-то причине интересы той, кого я люблю, будут противоречить интересам Наранхи…

    – С учетом размеров земного шара?.. – встрял Грело.

    – Всем молчать! – властно произнес Морнэ.

    Затем он добавил:

    – Роже предполагает, что его невеста находится в Австралии.

    – Ба! – удивился Грело. – Как такое возможно?

    – Чтоб меня черти взяли! – буркнул Мигель. – Не слишком ли много женщин?

    Роже вытер взмокший лоб.

    – Я не предполагаю, – сказал он. – Я почти в этом уверен. Когда мы встретились, я как раз был на пути в Мельбурн. Но в книге судеб написано, что какую бы дорогу я ни выбрал, обязательно нарвусь на приключения! Все как нарочно, это какое-то проклятье! Есть же на свете люди, которые ищут приключения и не могут их найти. А у меня их целая коллекция!

    Морнэ улыбнулся и сказал:

    – Надеюсь, ты не жалеешь о том, что спас нас.

    Роже уже собрался ответить, но тут за редкими деревьями послышался собачий лай. Теперь это было не подвывание одинокого пса, а настоящий собачий концерт, свидетельствовавший о том, что они добрались до немецкого лагеря.

    Морнэ приказал остановиться и разъяснил дальнейший порядок действий. Они разделились и поодиночке приблизились к лагерю с четырех разных сторон. Свет нигде не горел, но люди в палатках, разбуженные лаем собак, явно не спали. Через полотно палаток прорывался сухой звук заряжаемых револьверных барабанов.

    Несколько голосов кричали по-немецки: «Кто там?»

    Немцы, уехавшие из своей страны на край света, всегда стараются жить компактно и повсюду создавать свои маленькие Германии. Эти люди всегда спокойны, трудолюбивы и порядочны. Они выращивают цветы, варят пиво и распевают свои монотонные патриотические гимны.

    Мы уже знаем, что Морнэ и его товарищи явились в это поселение, чтобы надежно замести следы. Поэтому они несколько раз проехали по улицам лагеря, стараясь, чтобы следы от их лошадей перемешались с уже имевшимися следами на грунтовых дорожках. Затем они покинули лагерь так же, как и проникли в него – с четырех разных сторон, потом заставили лошадей пятиться вокруг лагеря и только после этого вновь соединились в группу.

    Грело покинул лагерь последним и занял место в хвосте каравана. Поперек крупа его лошади лежал какой-то бесформенный предмет.

    Закончив заметать следы, они пустили лошадей в галоп. Теперь они двигались под острым углом к тому пути, который уже прошли. Согласно плану Морнэ, они должны были добраться до дороги, ведущей из Бендиго в Мельбурн, которая проходила в нескольких лье от приисков Желтой Птицы.

    Неожиданно Грело обратился к товарищам с вопросом:

    – Не желают ли отважные сеньоры перекусить?

    – Карамба! – буркнул Мальгаш. – Я давно об этом думаю. Мы лишь поклевали остатки пиршества этого ирландца… К тому же за ужином наш добрый господин де Лавар мог бы сказать пару слов о бочке золотого песка.

    – Я тоже об этом подумал, – меланхолически отозвался Роже. – В этот час рестораны на бульварах еще открыты…

    – Народ выходит из Оперы, – со смехом подхватил Морнэ. – Но пока мы не разбогатеем, друзья, я не смогу пригласить всех вас в Английское кафе.

    – У меня есть деньги, – с глубоким вздохом сказал Роже. – Поверьте, крайне дискомфортно путешествовать, когда в твоем поясе зашиты золотой песок и монеты на шестьдесят тысяч франков.

    После этих слов все лошади, как по команде, встали на дыбы, чуть не сбросив своих всадников. В тот вечер Роже без устали преподносил сюрпризы. Тоном отчаявшегося и разочарованного человека он сообщал совершенно грандиозные вещи.

    Его последние слова были встречены настоящей овацией.

    – Шестьдесят тысяч франков! – повторял Морнэ, оглушенный этой цифрой.

    – Шестьдесят тысяч, карай!

    – Надо же, золото и монеты! – подвывал Грело. – Бедный наш нотариус!

    – На такие деньги можно накормить всю страну!

    – Можно поужинать в королевском дворце!

    – Я с удовольствием выдам из своей части две или три тысячи франков на еду, – заявил Роже. – Нам, друзья, придется разделить эти деньги, потому что мне одному слишком тяжело их носить. К тому же весь золотой песок принадлежит Роберу, потому что песок я отсыпал из его бочки. Я с удовольствием отдам две или три пригоршни луидоров за то, чтобы поставить локти на стол, на котором накрыт достойный ужин, и рассказать свою историю, а также послушать ваши истории. Нам всем это было бы очень кстати.

    – Что касается ужина, то я согласен, – сказал Мигель.

    – То же самое касается историй, – добавил Морнэ. – Еще до восхода солнца мы должны составить четкий план действий.

    – Прошу всех в ресторан! – патетически воскликнул Грело.

    – Погодите! – неожиданно произнес Мальгаш и остановил свою лошадь.

    К тому времени они выехали на довольно широкую поляну, на которой стояли гигантские деревья. В огромном австралийском лесу, который здесь называют бушем, большие рощи деревьев постоянно чередуются с безбрежным кустарником. Здесь за один день можно набрести на два десятка не отличающихся друг от друга полян, однако поляна, на которой оказались наши друзья, выделялась тем, что на ней гордой колоннадой высились многочисленные стволы мертвых эвкалиптов.

    Мальгаш осмотрелся и сказал:

    – Мне знакомо это место. В пятистах шагах отсюда находится бывшее поселение Бреслау. Позавчера я потратил там свой последний доллар. Там нас ждет что-то вроде ресторана. Я имею в виду стол, табуретки и вино. Отличное, кстати, вино, я сам его пробовал. Но что касается продуктов…

    – А там имеется хлеб? – спросил Грело.

    – Есть мука, и старый Джорджи испечет нам такую вкусную тортилью, словно он всю жизнь прожил в Мексике. Раньше он служил коком на королевском флоте.

    – Браво! – закричал Грело и захлопал в ладоши. – Мы закажем ему баранину с чесноком и четырех кур под соусом маренго.

    – Для этого понадобится баран, – заметил Морнэ.

    – А также куры, – добавил Роже.

    – Nada! – заметил Мигель, печально качая головой.

    В Мексике nada означает «ничего этого нет».

    Напомню, что после отъезда из немецкого лагеря Грело все время держался в арьергарде.

    – Прислушайтесь! – сказал он.

    Все умолкли и услышали блеяние барана и кудахтанье кур.

    Однако никто не сомневался в том, что Грело и сам умеет блеять и кудахтать, а потому услышанные звуки никого ни в чем не убедили.

    – Если только тебя самого насадить на вертел или положить в кастрюлю! – пробурчал Мигель, у которого упоминание баранины вызвало спазмы в желудке.

    Сразу за мертвыми эвкалиптами начиналась тропинка, уходившая в лес. Первым на нее ступил Мальгаш. Через пять минут он остановился перед лачугой, сложенной из стволов деревьев.

    – Тащи своего барана и кур, мэтр Грело, – сказал Мигель. – Вот тебе кухня.

    – Милости просим! – отозвался парижский гамен тем непередаваемым тоном, каким говорят в парижских харчевнях.

    Он соскочил с коня как раз в тот момент, когда Мигель начал стучать в дверь лачуги.

    Затем он сгрузил бесформенный предмет, который вез на крупе лошади, и бросил к ногам своих друзей барана и четырех прекрасных живых кур, сопроводив свой жест криком разбитного официанта:

    – Все, что вы заказывали, господа! Баранина и куры под соусом маренго! Кушать подано!

  

  
    VII. Ресторан в австралийском лесу

    При виде этих фантастических продуктов все пришли в неописуемый восторг. Мальгаш помянул всех святых, а Морнэ и Роже даже исполнили антраша. Затем они устроили страшный гвалт у дверей лачуги и вопили до тех пор, пока за дверью не послышался лай крупного пса.

    Проезжая по немецкому лагерю, Грело не терял времени даром. С точки зрения общепринятой морали, ему, конечно, не было прощения. Свой поступок он объяснил тем, что чуть не оглох от собачьего лая и решил, что, раз уж его облаяли, то для этого требовалась какая-то веская причина.

    По ту сторону крепкой дощатой двери кто-то спросил с сильным шотландским акцентом: «Who's there?»[32]

    Мигель ответил:

    – Это я, старина Джорджи. Тот, кто оставил у вас последний доллар.

    Судя по тому, что старый Джорджи немедленно открыл дверь, доллары здесь оставляли нечасто.

    На пороге, приподнятом на три прогнившие ступеньки, стоял еще крепкий, но ужасно худой старик. Болтавшиеся на нем лохмотья когда-то были европейским костюмом, который окончательно утратил какую-либо форму. Поверх лохмотьев была накинута широкая шуба с капюшоном из меха опоссума.

    В поселении Желтой Птицы старик мог бы выменять такую шубу на два комплекта старательской одежды. Все его богатство заключалось в этой шубе и пристроившейся у его ног гигантской собаке.

    Из-под пышной копны седых и рыжих волос выглядывало длинное лицо с впалыми щеками, имевшее форму треугольника из-за резко выдающихся острых скул. Лицо старика ничего не выражало, кроме покорной и печальной апатии.

    Пересчитав вновь прибывших и поняв, что все они вооружены до зубов, он поднял вверх фонарь и сделал шаг назад, чтобы освободить проход, попутно сказав собаке:

    – Тихо, Динго, в нашем «Лон-Хаузе» давно нечего красть.

    – «Одинокий Дом»! Какое точное название для этого места, – заметил Морнэ.

    – Старик говорил мне, что так было не всегда, – сообщил Мальгаш. – Он бывает разговорчивым, особенно когда отправляется за бутылочкой кларета. В те времена, когда еще не было дорог и по стране бродили беглые каторжники, в его харчевне деньги текли рекой. Путешественники, охотники и бушрейнджеры считали это место нейтральной территорией. Завтра при свете дня я покажу вам выложенный булыжниками круг, в пределах которого запрещалось убивать и грабить. Но стоило покинуть этот круг, как оставалось только молиться Богу или дьяволу. Дороги и шахты убили это заведение. Старик мог бы перенести свой бизнес в другое место, но в садике при доме он похоронил своего сына и хочет, чтобы его кости закопали в той же могиле.

    Пока Мальгаш произносил свою речь, а его товарищи распрягали лошадей, старик стоял, не шевелясь и не теряя своего величественного вида.

    – В наши дни, – продолжил Мигель, – к нему заходят только бушрейнджеры, не осмеливающиеся появляться в придорожных харчевнях. Именно по этой причине, когда ступают на его порог, он произносит одно и то же заклинание: «В нашем “Одиноком Доме” давно нечего красть». Это чистая правда за исключением одного: в уголке его погреба еще с прежних времен сохранилось отличное вино. Разжигай очаг, старый товарищ, а заодно затопи печь. У нас есть что испечь и сварить. Думаю, давненько ты не готовил такие блюда!

    Джорджи взял кур, а Грело притащил барана. Наконец все зашли внутрь и надежно заперли дверь.

    – Старик, если кто-то заявится этой ночью, то притворись мертвым, – приказал Морнэ.

    Внутри хибары имелись две комнаты и каморка, в которой Джорджи устроил кухню. Глядя со стороны, казалось, что кухонное помещение упирается в скалу, но Мигель объявил, что завтра при свете дня гостей ожидает сюрприз. Дело в том, что от немецкого лагеря дорога непрерывно идет вверх, отчего эта часть буша находится на изрядном возвышении, и в результате из окна хибары открываются потрясающие виды.

    Когда четыре товарища собрались в столовой старика, где лампа, стоявшая на столе, освещала лишь голые, изрезанные трещинами стены, они расселись потеснее друг к другу и взялись за руки. Двоих из них, Морнэ и Роже, давно связывала крепкая искренняя дружба, однако накопленная усталость и пережитые опасности настолько сблизили с ними двух других компаньонов, что теперь все четверо могли считать себя близкими друзьями. Они никогда не произносили громких слов и даже не задумывались о тех чувствах, которые испытывали друг к другу, но так уж устроены чувства у настоящих сильных мужчин. Им не раз доводилось проверять друг друга на прочность. Они точно знали, что у каждого из них надежное верное сердце. А еще их радовало, что все они разные и поэтому удачно дополняют друг друга.

    В итоге они полюбили друг друга. В душе сурового и хитрого Мальгаша, в скептическом и наивном духе Грело, в честолюбивом, но рыцарском сердце Морнэ давно зародилось нежное чувство взаимной братской любви.

    Что же касается нашего рыцаря королевства Базош[33] Роже-Добряка, соединившего в себе черты паладина и буржуа, то этот неисправимый поборник цивилизации, сидя за столом со своими товарищами, тоже ощутил прилив дружеских чувств и огромную радость оттого, что затянувшийся период одиночества наконец остался позади. Правда, эта радость была весьма специфической и напоминала радость утопающего, которому удалось вцепиться в водоросли, растущие неподалеку от берега. В столовой было слышно, как Джорджи раздувает огонь в печи, и уже ощущался запах жаркого, показавшийся дуновением ветра долгожданной удачи. Эти веселые звуки и запахи разгоняли тяжелые мысли, одолевавшие наших героев, и нашим рыцарям без страха и упрека уже казалось, что нет таких препятствий, которые не сможет преодолеть их славная четверка. Объединившись, разбогатев и вооружившись до зубов, они были готовы ответить на любой вызов.

    Друзья сидели и молча смотрели друг на друга. Из всех четверых не изменился только Грело, оставшийся все тем же гаменом: озорным, белобрысым и бледным. Такая парижская бледность неистребима. А вот Морнэ сильно похудел, как и Мальгаш, чьи кости, казалось, угрожали в любой момент насквозь прорвать его кожу. Что же касается Роже, то бело-розовый цвет его лица, которым так гордилась Нанон, приобрел энергичные тона, которые привозят нам из Африки спаги. Роже изменился больше всех, причем в лучшую сторону. Правда, выражение его лица не утратило прежней простоты, достоинства, учтивости и едва заметной насмешливости, но зато фигура нотариуса приобрела атлетическую мощь, в ней появилось что-то грозное и воинственное, делающее его похожим на отчаянного забияку.

    – Карай! – пробормотал Мальгаш, окинув его оценивающим взглядом знатока, – Вы, господин де Лавар, стали настоящим мужчиной!

    – С тобой теперь шутки плохи, друг Добряк! – согласился Морнэ.

    А Грело, всплеснув руками, объявил:

    – Вас теперь, дорогой нотариус, не отличить от ковбоя из Сан-Хосе! Вот, что делают с людьми опасные путешествия. Патрон, вы уже готовы поставить локти на стол и рассказать вашу историю?

    – Дождемся десерта, – ответил впавший в задумчивость Роже.

    Ну а нам в ожидании начала пиршества следует прояснить наконец один вопрос, который наверняка волнует всех читателей романа: как получилось, что наши четыре друга, севшие в Лондоне на клиппер Австралийской сельскохозяйственной компании, разлучились еще до того, как их судно добралось до берегов австралийского континента? Ответ на этот вопрос будет кратким, потому что мы не должны забывать о нашей главной задаче, суть которой в правдивом описании невероятных приключений Роже-Добряка.

    Начнем с того, что англичане и американцы обожают одно дикарское словечко из трех букв. Его они прилепляют к концу глаголов, и это придает глаголам совершенно особый смысл.

    Речь идет о словечке, которое по-английски пишется out, а произносится «аут», причем произносится так, будто его выдавливают из глубины горла. В ряде случаев использование такого словечка означает, что кого-то или что-то приговорили к смерти или уничтожению.

    К примеру, когда человек, застраховавшись от пожара, поджигает свой дом, это означает, что он решил покончить и с домом, и со всеми своими делами. А если некий молодчик, пытаясь помочь даме преодолеть ее стыдливую неуверенность, ломает ей руки и ноги, то это значит, что ему надоело с ней церемониться. Первый пример употребления out характерен для англичан, а второй – для американцев. Двенадцатизарядные револьверы – это пистолеты out. Веселая шутка, к которой применимо словечко out, выглядит так: берется железная балка и аккуратненько укладывается поперек железнодорожных рельсов, по которым должен промчаться состав с полутора тысячами пассажиров.

    В описываемые времена морские пассажирские перевозки осуществляли две компании, конкуренцию между которыми невозможно описать без употребления словечка out. Конкурируя друг с другом, эти компании не заморачивались всякими сложностями вроде предоставления нескольких бесплатных кают с завтраком или раздачи сигар, шампанского и букетов для дам. Такой подход к конкуренции теперь рассматривается как детский лепет и давно считается пережитком.

    В наше время транспортные компании конкурируют по-крупному и с большим размахом. К примеру, Австралийскую сельскохозяйственную компанию обвинили в том, что она подожгла пакетбот Австралийской пароходной компании, а Австралийскую пароходную компанию заподозрили в том, что она проделала пробоину в корпусе клиппера, на котором отправились в путешествие наши друзья.

    Такие крайние методы применяются нечасто, но когда имеет место конкуренция, для описания которой требуется словечко out, эти методы считаются вполне дозволенными. Разницу между сожженным пакетботом и потопленным клиппером можно выразить в человеческих жизнях. В одном случае погибло всего-навсего на четыреста человек больше, чем в другом. Но это неважно, потому что сами суда были застрахованы.

    Итак, одной прекрасной летней ночью в трюм клиппера бурным потоком хлынула вода. Произошло это рядом с северо-западной оконечностью острова Тасмания. В данной точке океана судно оказалось по той причине, что перед прибытием в Сидней оно должно было зайти в Новую Каледонию.

    После получения пробоины судно продержалось на плаву совсем недолго.

    Ближайший порт находился недалеко от места аварии, но пробоина была слишком велика, и в результате клиппер так нахлебался воды, словно он хотел проглотить весь океан. Помпы в трюме работали исправно, но вода прибывала с такой скоростью, что уже через пять минут все надежды на спасение растаяли, как дым. Установленные на клиппере две медные пушки подали сигнал бедствия, после чего пассажиры стали готовиться к посадке в спасательные шлюпки.

    На судне имелось немало спасательных средств, глядя на которые пассажиры чувствовали себя в полной безопасности. В их числе были небольшая парусная шлюпка, две большие весельные шлюпки и несколько лодок. Все это в жуткой спешке стали готовить к спуску на воду.

    Но клиппер на глазах уходил под воду, как будто сам дьявол тянул его за киль.

    Медные пушки непрерывно палили, и звуки выстрелов звучали над морем, словно гул набата.

    Наши друзья своевременно проснулись, но им ничего не оставалось, как разделить общую участь с остальными пассажирами. В тот страшный час каждый из них думал лишь об одном: сделать все возможное, чтобы не разлучиться. А тут еще за три дня до катастрофы Роже слег с высокой температурой. Все это время болезнь не отступала, но ему пришлось встать, одеться и выйти на палубу, где Морнэ и Мальгаш всячески старались ему помочь.

    Когда объявили посадку, море было совершенно спокойным, но безумный страх пассажиров создавал невероятные затруднения. Вдоль борта скопилась огромная толпа мужчин, женщин и детей, и каждый хотел спасти не только свою жизнь, но и часть своего имущества.

    Между тем в ответ на поданный клиппером сигнал бедствия с ближайших судов прогремели многочисленные пушечные выстрелы. Это означало, что ситуация отнюдь не безнадежная, и людей вполне можно спасти.

    Первой спустили на воду парусную шлюпку под командованием одного из офицеров.

    И в тот самый момент, когда парусная шлюпка отчалила от судна, на борту клиппера началась невообразимая паника. Со всех сторон слышались крики: «Тонем! Мы пропали! Это смерть!» Нашлись безумцы, которые вопили «Пожар!».

    Паника привела к тому, что оставшиеся на борту пассажиры бросились занимать места в больших весельных шлюпках. Все это походило на массовое сумасшествие, справиться с которым было совершенно невозможно. В результате одна из весельных шлюпок, на которой скопилось немыслимое количество народу, быстро ушла под воду, а другая поплыла полупустой. Морнэ находился во второй шлюпке и, пока она не отчалила, тянул руки к Роже, которому помогал Мальгаш.

    Что касается Грело, то он решил прыгнуть в лодку.

    Неожиданно Мальгаша кто-то сильно толкнул. Он рухнул в воду и увлек за собой Роже.

    В тот же момент, не выдержав давления, надломилась палуба. Произошло это оттого, что все люки на судне были задраены, и внутренний воздух, который все больше сжимался под напором прибывающей воды, проломил палубный настил.

    Раздались последние ужасающие крики, и над тем местом, где раньше был клиппер, сомкнулись морские волны.

    Через несколько минут к месту катастрофы подошли английский шлюп и французский трехмачтовый корабль. Им удалось подобрать пассажиров двух лодок. К утру спасательные суда получили сигналы от мелких суденышек, которые вылавливали в прибрежной зоне обломки затонувшего судна.

    Парусная шлюпка смогла добраться до Тасмании. Морнэ перебрался с весельной шлюпки на французское трехмачтовое судно и сошел на берег в Новой Каледонии. Теряющего сознание Мальгаша выловил английский шлюп. Грело умудрился добраться вплавь до рыбацкой шхуны.

    На третий день после катастрофы Роже очнулся в каюте австралийского тендера[34], который бросил якорь на рейде Уильямс-Тауна, находящегося в нескольких милях от Мельбурна.

    Морнэ, Мигель и Грело в разное время высадились на австралийский берег. На них сразу набросились работодатели, обещавшие большие деньги, но каждым из них владела одна и та же навязчивая идея, не позволявшая даже думать о работе. Всем троим казалось, что они прекрасно знают дороги, ведущие из Сиднея и Мельбурна в местечко, именуемое Родни, в котором Гордон Лис – настоящий Гордон Лис – закопал бочку золотого песка.

    Едва ступив на берег, каждый бросился искать это место. Морнэ и Мигель порознь отправились из Сиднея, в котором они сошли на берег, а Грело двинулся из Мельбурна, куда его доставили тасманские рыбаки.

    Никто из них, разумеется, не забыл, что помимо бочки золота необходимо было отыскать Наранху. Все трое были людьми сильными, храбрыми, ловкими и привычными к любым приключениям. В итоге они побывали во всех австралийских провинциях, добрались до Родни и исходили его из конца в конец, но так и не нашли сокровище.

    Братья Смит прибыли в Австралию с большой командой, с которой они перемещались по стране. Нашим героям не раз удавалось напасть на их след, но место, где они прятали Наранху, ни одному из них обнаружить не удалось.

    Чтобы добраться до точки, указанной негром Бамбо, требовались те самые карты, на которые они когда-то нанесли маршруты движения, но драгоценные карты утонули вместе с клиппером. В итоге наши друзья сделали все, на что могло хватить человеческих сил. В тот вечер, когда мы повстречали их в «Желтой Птице», их силы уже иссякли, а сами они потеряли надежду на успех.

    Читатель помнит, что Роже обещал рассказать свою историю за десертом. Но до десерта еще было далеко, и, пока готовился ужин, он сидел, погрузившись в глубокие размышления.

    – Скажи, друг мой, – спросил у него Морнэ, – ты все еще обижаешься?

    – Я не только плохой авантюрист, но к тому же неважный игрок, – ответил Роже. – Можно было бы рискнуть и сыграть одну любопытную партию, но я боюсь рисковать.

    – Похоже, сегодня ты решил говорить одними загадками.

    – За десертом, – отмахнулся Роже, не пожелавший прервать свои размышления. – Поговорим за десертом. А пока что помогите мне опустошить карманы.

    Мигель понял, что предстоит подсчитать их золотой запас и установил поперек входной двери деревянный брус.

    Кожаная одежда Серого Бродяги оказалась настоящим чудом. Придумал ее сам Гордон Лис, который придавал особое значение карманам. Его кожаные жакет, куртка и штаны представляли собой сплошные карманы. Даже в гетрах и то были карманы. Роже потребовалось не меньше четверти часа, чтобы опустошить все карманы, некоторые из которых находились в самых неожиданных местах.

    В итоге перед ним образовалась впечатляющая гора золотого песка и не менее замечательная кучка золотых монет. Выложив золото на стол, Роже достал из бокового кармана небольшие весы, без которых в стране золотоискателей нельзя ступить ни шагу.

    Морнэ, Мигель и Грело устроились напротив него.

    Для начала с помощью весов горку песка разделили на четыре части.

    Наши друзья, как истинные знатоки, с первого взгляда определили, что золото отличалось высочайшей чистотой.

    – Во всей бочке только такой песок? – спросил Морнэ.

    – Я горстями набирал как придется, – ответил Роже.

    У Мальгаша раздулись ноздри, а под горящими глазами набухли коричневые круги. Грело хихикал. Морнэ был бледен и так взволнован, что у него тряслись руки.

    И только Роже полностью владел собой.

    Разделив золотой песок, Роже для начала выбрал из кучи разнообразных золотых монет самые крупные, такие как грубые португальские эскудо, испанские квадрупли с плохо обработанными краями, неаполитанские экю, прусские фридрихсдоры, французские стофранковые монеты.

    Каждому участнику дележа досталось одинаковое количество монет.

    Затем настала очередь английских соверенов, французских луидоров, австрийских дукатов, американских долларов. Судя по всему, Гордон Лис был знатным коллекционером.

    Выяснилось, что Роже почти не ошибся в своих подсчетах. Когда дележ закончился, у каждого компаньона оказалось примерно по пятнадцать тысяч франков.

    Каждый радовался, но никто не произносил ни слова. Все понимали, как сильно изменилось в тот вечер их положение, и сидели, словно зачарованные свершившимся чудом. Однако вскоре всеобщая радость забила ключом.

    Когда стол очистили от золота, Роже попросил убрать с двери деревянный брус. Грело, которому не сиделось на месте, подскочил к двери, отбросил брус и на руках отправился в кухню.

    А за столом уже кричали:

    – Вина! Вина!

    – Вина! – потребовал Грело, стоя вниз головой.

    Будучи не в силах сдержать распиравшую его радость, он рывком перескочил с рук на ноги и сказал:

    – Идите в погреб, дорогой хозяин, а я послежу за готовкой!

    Спустя несколько минут на стол водрузили английское оловянное блюдо, на котором дымилась половина барана, разделанная в английской манере и распространявшая невероятные ароматы. Кроме того, стол украсили несколькими пыльными бутылками с вполне респектабельным содержимым. Конечно, недоставало салфеток и скатерти, но зато были в изобилии представлены разнообразные приправы. Джорджи превзошел самого себя. Куры получились просто бесподобными. Вино было выше всяческих похвал. Испеченные в золе мучные галеты, которые все согласились считать тортильями, распространяли изумительный запах свежего хлеба. Черт, побери, это был настоящий пир! Давненько ни один из наших друзей не ублажал себя подобным пиршеством.

    В тот момент никого не беспокоило, что их могут разыскивать и рано или поздно найти. Разумеется, они привыкли постоянно быть начеку, но Мальгаш предложил друзьям расслабиться, уверив их, что в хибаре старика им ничего не грозит.

    – Во всей бочке только такой песок?

    Зато Джорджи и его пес Динго всегда оставались начеку. Старый Джорджи был настоящим лесным человеком в полном смысле этого слова. Он свято соблюдал главное правило хозяина лесной харчевни: быть абсолютно преданным тем, кто находится у тебя в гостях. Ночью Джорджи душой и телом принадлежал своим гостям, но стоило им наутро покинуть его харчевню, как он тут же забывал о них. Защищая своих гостей, он готов был умереть на пороге хибары, словно мушкетер на пороге королевской опочивальни. Всем это было известно. В пустыне репутация человека быстро становится общеизвестной. Поэтому Джорджи и его пес Динго давно стали героями многочисленных легенд.

    Тем временем за столом царило бурное и беззаботное веселье. Грело по такому случаю блистал остроумием, словно дюжина водевилистов. Он так смешил Мигеля, что тот смеялся без остановки. Все сыпали веселыми шутками вперемешку с шаловливыми рассказами о своих приключениях. Мальгаш хриплым голосом пропел пару куплетов о гостеприимстве Соноры, от которых у слушателей волосы встали дыбом. И только Роже не принимал участия в веселье. Он напряженно размышлял.

    Впрочем, всем было известно, каким он мог быть остроумным и приятным сотрапезником, и поэтому Грело и Морнэ всячески пытались его развеселить. Роже доброжелательно отвечал на их шутки, охотно ел и в меру пил, но никак не мог преодолеть озабоченность.

    – Эй, патрон! – неожиданно воскликнул Грело. – Кажется, вы заснули! Я знаю, как вас разбудить… Выпьем за здоровье мэтра Пьеданиэля!

    Роже вздрогнул, а затем с улыбкой поднял свой стакан.

    – Какая муха тебя укусила, друг мой? – спросил Морнэ.

    – Полагаю, – вставил Мальгаш, – что господин де Лавар вскоре расскажет нам о бочке золотого песка.

    И он смачно облизнул свои пухлые губы.

    – Фи, шурин, – отозвался Морнэ. – Как только мы заговорим о золоте, нам станет не до смеха. Давайте пить и смеяться. Я предлагаю выпить за здоровье мадемуазель Эвдоксии.

    Роже заставил себя улыбнуться, но в его взгляде читалась растерянность.

    – Какой я все-таки болван, – сказал он. – Я мог бы написать письмо с извинениями и отправить его мэтру Пьеданиэлю с посыльным.

    Морнэ и Грело зааплодировали.

    – Надо же, – сказал Грело, – мы впервые за все это время вспомнили о существовании посыльных.

    – Можно было послать телеграмму из Гавра, – добавил Морнэ.

    – Точно, – очень серьезно сказал Роже. – Какой же я дурак, что не подумал об этом.

    Он наполнил свой стакан и уставился на него.

    – Давайте выпьем за здоровье сестрички Аниты, – мечтательно произнес он.

    В ответ все разразились бурным смехом. Грело и Морнэ решили, что их товарищ мстит за упоминание мадемуазель Эвдоксии.

    Мальгаш разлил вино по стаканам.

    – Господа, – произнес Роже, поднимая свой стакан, – я совсем не сержусь на вас за ваш смех. Я знаю, что вы мои добрые друзья. Вам все время кажется смешным, что посреди всех этих приключений я в душе остаюсь нотариусом. Однако прошу вас принять во внимание, что я почти приобрел контору мэтра Пьеданиэля. Я знаю ее возможности. Я мог бы, не сильно напрягаясь, утроить ее оборот. Поэтому я вовсе не собираюсь отказываться от такого приобретения.

    – Ты обязательно это сделаешь, друг мой, – сказал Морнэ. – Но что еще ты собирался сказать?

    – Вот ты все шутишь, – ответил растроганный Роже. – Наверное, ты прав, ведь тебя ожидает большая радость… Я предложил выпить за здоровье Аниты. Давайте чокнемся.

    Все чокнулись. При этом присутствующие уже изнывали от любопытства.

    – Господа, – продолжил Роже, – прошу простить меня за то, что сегодня я не веселюсь наравне с вами. Мне нравится, когда во время застолья возникает тема для разговора, но сегодня у меня голова пухнет от таких тем, и мне надо привести мысли в порядок… Мы готовы говорить о серьезных вещах?

    – Конечно! – хором воскликнули присутствующие.

    – Вот и хорошо, друзья! Сегодня мне довелось рассказать вам много такого, что вас сильно удивило. Это так?

    – В этом нет сомнений.

    – Тогда я скажу вам кое-что еще, и это еще больше удивит вас, – произнес Роже, понизив голос. – В поезде, который шел в Шербур, находилась Нанон.

    Роже умолк, чтобы насладиться произведенным эффектом.

    Все молчали. Каждый решил, что он ослышался.

    Роже нахмурился и четко повторил:

    – В поезде, который шел из Парижа в Шербур, была Нанон. Я узнал ее… Это случилось, когда мы ехали из дома отца Морнэ на вокзал в Манте.

    Помолчав, он с горечью добавил:

    – Впрочем, это касается меня одного. Ты, конечно, об этом забыл.

    – А вот и нет! – воскликнул Морнэ. – Друг мой, напрасно ты так думаешь обо мне. Я могу смеяться по любому поводу, но только не над твоими сердечными делами. Я никогда не видел Нанон, которую ты любишь всем сердцем, но для меня она все равно, что сестра моей жены Наранхи!

    – Если Нанон, как и графине де Морнэ, угрожает опасность, – с чувством добавил Грело, – то мы немедленно встанем на ее защиту. Мы ведь и сами не знаем, кого любим больше, вас или господина графа.

    – Хорошо сказано, – одобрил его слова Мигель. – Сейчас нас четверо, а с женщинами нас уже шестеро.

    Затем с болью в голосе он закончил свою мысль:

    – Нас могло быть семеро, потому что и у меня была жена. В тот день, когда мы станем сводить счеты с братьями Смит, я первым ринусь в бой и перережу им горло, Богом клянусь!

    Роже бросился пожимать им руки. Он был не на шутку взволнован.

    – Друзья мои, – воскликнул он, – у Нанон благородное сердце! Вы ведь верите в провидение, как верю в него я. Когда я впал в задумчивость, я думал не только о нас с Нанон… Вы спросите, почему я, как великую новость, преподнес вам тот факт, что Нанон ехала в шербурском поезде? Да потому что этот поезд вез ее в Австралию…

    – В Австралию! – послышались удивленные голоса.

    – Послушайте! – со слезами на глазах пробормотал Роже. – Бесконечна доброта Господня, и потому именно Нанон спасет нашу Аниту. Я на это надеюсь… я просто уверен в этом! Если Нанон осталась такой же, какой была прежде, то она, не колеблясь, отдаст свою жизнь за нас. Она в десять раз отважнее меня…

    – Но что могло натолкнуть тебя на такую мысль? – спросил Морнэ, силившийся понять своего друга.

    – Я все осмыслил, – ответил Роже, – и то, что знал давно, и то, что узнал лишь сегодня. Я знаком с этой Фанфарой, а Фанфара знакома с Нанон. Нанета сейчас в Мельбурне, я точно это знаю, и об этом же может знать Фанфара. Компаньонка для скучающей Наранхи, которую она пообещала Джонатану Смиту, это и есть Нанета…

    – Ты так думаешь?

    – Я точно это знаю.

    – Попробуй все объяснить в двух словах, – сказал Морнэ, которого уже трясло от нетерпения.

    – В двух словах это объяснить невозможно, – ответил Роже. – Больше всего мне хочется, чтобы все приключения, какие только есть на свете, отправились ко всем чертям. Но для того, чтобы вы меня поняли, мне придется рассказать вам о моих приключениях.

  

  
    VIII. Вакханалия приключений

    Роже поставил локти на стол и начал свой рассказ.

    – Они буквально преследуют меня эти дьявольские приключения. Они специально ищут меня, чтобы я еще больше их возненавидел. Если в радиусе десяти лье от той точки, где я нахожусь, случается приключение, то происходит оно именно со мной. Такой уж я счастливчик. Оказавшись после кораблекрушения в Уильямс-Тауне, я едва держался на ногах. Сил у меня хватило лишь на то, чтобы попытаться хоть что-то узнать о вас. Но ничего узнать не удалось. Все мое богатство составляли четыре луидора, завалявшиеся в кармане моего жилета. Я купил на пять франков бумаги, чернила и перо, собираясь написать наконец мэтру Пьеданиэлю, маме и даже мадемуазель Эвдоксии. Это стало моей навязчивой идеей с того момента, как мы уехали на катафалке из Парижа. Но злой рок до сих пор не позволяет мне осуществить мою мечту. Посмотрим, удастся ли мне сделать это в Мельбурне, куда я намерен прибыть раньше вас, если вы одобрите мои намерения…

    – Почему раньше нас? – спросил Морнэ.

    – Потерпи немного, ты все поймешь, когда я расскажу свою историю до конца. Проживал я вместе со своими письменными принадлежностями в портовой гостинице, где с меня только за ночлег без еды и питья брали три доллара в сутки. Моих средств хватало на три дня такого проживания, и этого времени было вполне достаточно, чтобы написать сколько угодно писем. Начал я с того, что взялся писать письмо Нанон. Вы, конечно, понимаете, что больше всего меня волновала именно ее судьба. Итак, я уже успел написать половину первой страницы и собирался сообщить ей, что в чуланчике никого не было и быть не могло, что теперь мне это совершенно ясно, поскольку она оказалась в Австралии, а если кто-то и был, то этим кто-то могла быть только моя мать, которая вполне на это способна, как вдруг дверь моей комнаты распахнулась, и ко мне без спроса вошла хозяйка гостиницы миссис Мэнедж. Эта самая миссис Мэнедж была (и, надеюсь, остается поныне) высокой, тощей, рыжей шотландкой, обладавшей самым нежным в мире сердцем. Ее муж незадолго до этого умер, едва вернувшись с золотых приисков у горы Александер. Чтобы убедить меня в своей значимости, она сразу продемонстрировала мне мешок с самородками и золотым песком, а заодно извинилась за то, что не носит принятую у вдов траурную ленту. После ее визита я долго пытался понять, кого она мне напоминает, и только через год понял, что она похожа на Томаса Стоуна, нашего преподавателя английского языка в коллеже Генриха Четвертого: такие же огромные глаза, вздернутый нос и полуоткрытый рот, из которого торчат волчьи зубы. Я очень рад, что наконец понял, на кого похожа миссис Мэнедж, потому что мысли об этом не давали мне житья. Она поздоровалась и тут же приступила к делу.

    – Посмотрим, как вы владеете английским, мальчик мой, – сказала она. – Если меня устроит ваше знание английского, тогда я заберу вас к себе, или пусть меня черти возьмут!

    К тому времени я твердо решил, что необходимо искать работу. Мне было точно известно, что на побережье, особенно в Мельбурне, есть много прекрасных вакансий. Я тут же вспомнил нашего бравого Томаса Стоуна, и постарался не ударить лицом в грязь. Мне до сих пор кажется странным, что, вспомнив о нем, я сразу не понял, на кого похожа эта дама. Миссис Мэнедж осталась довольна моими ответами. Во всяком случае она мне сказала:

    – Вы, дружок, кажетесь мне чудесным молодым человеком. Пусть меня Бог покарает, если я не права. Мы легко найдем общий язык. Правду ли говорят, что вы бедны, как церковная крыса?

    – Именно таковым я и являюсь, дорогая сударыня.

    – А умеете ли вы, сладенький мой, играть в триктрак?

    – Умею, мадам, и очень даже неплохо.

    – Что вы предпочитаете пить после обеда?

    – То, что удается раздобыть.

    – Крепкое ли у вас здоровье?

    – Великолепное, сударыня.

    – Пусть меня черти разорвут! Дайте вашу руку, юный джентльмен, и следуйте за мной.

    Я сунул недописанное письмо в карман и покорно последовал за своей повелительницей, полагая, что мне будут сообщены мои обязанности и назван размер вознаграждения. Она усадила меня за стол и предложила столько всего, что я накачался, как вампир. Одного только бордо мы выпили на шесть фунтов стерлингов. После обеда мы сыграли партию в триктрак, а затем нам подали голландский джин. Она выпила целую пинту и при этом сыпала проклятьями, как падший ангел.

    После последней партии в триктрак она приказала слуге:

    – Приведи моего постояльца, старый дурак, и проследи, чтобы он захватил свою Библию, если не хочет гореть в аду.

    Я решил, что она готовится к вечерней молитве, однако в моем сознании такая набожность никак не вязалась с ее способностью непрерывно сыпать проклятьями. Но, как бы то ни было, я решил воспользоваться присутствием постояльца, чтобы уточнить название моей новой должности.

    Постоялец оказался здоровенным малым, который был пьян еще больше, чем моя повелительница. При нем были Библия, трубка и стакан какого-то пойла.

    – Так вот, Билл, – сказала ему миссис Мэнедж, – вы мне больше не нужны для игры в триктрак, и я не считаю вас своим постояльцем. Пусть дьявол сдерет с вас шкуру, как вы того заслуживаете! Угораздило же меня выйти замуж за пьяницу! А вы, джентльмен, подойдите ко мне, – скомандовала она, сделав мне знак рукой.

    Затем она взяла меня за руку и уселась на край кровати.

    – Этот мерзавец оказался лоллардом[35], а лолларды вступают в брак так же охотно, как и воцерковленные христиане. Я буду читать Библию, а вы слушайте внимательно и отвечайте «да», когда я обращусь к вам с вопросом. Я вдовствую уже тринадцать дней подряд, будь оно все проклято. Не может же это продолжаться вечно, черт бы меня побрал!

    Меня уже не интересовало, как называется моя должность. Я лишь внимательно разглядывал миссис Мэнедж, пытаясь понять, не шутит ли она. Но она была серьезна и до отвращения уродлива. Тем временем лоллард уже успел открыть свою паршивую Библию. Я одним ударом отправил его в нокаут и стремглав сбежал по лестнице.

    Выскочив на улицу, я взял ноги в руки и помчался в направлении Мельбурна. Так я избежал женитьбы, которая с финансовой точки зрения могла оказаться выгодным дельцем.

    Оказалось, что в Мельбурне, куда я попал в середине ночи, все стоило гораздо дороже, чем в Уильямс-Тауне. Ночевать мне пришлось в конюшне, где с меня взяли доллар за ночлег, но там не было возможности писать письма из-за отсутствия стола. Как только рассвело, я отправился искать брокера. Так здесь называют специалиста по трудоустройству людей, прибывающих из Европы. За один из оставшихся у меня луидоров этот тип объяснил мне, что Австралия сильно отличается от старой доброй Англии, что человек, приехавший с сорока тысячами фунтов в кармане, может жить здесь в свое удовольствие, а тот, кто сразу находит крупное месторождение золота, становится богачом. В заключение он назвал мне имена нескольких скваттеров, чьи фермы находятся в разных частях страны, которым требовались пастухи. Выйдя от него, я встретил немца, который предложил мне четыре доллара в день за то, что я буду раздувать мехи в его кузнице. Я принял его предложение, решив, что буду экономить на всем, чтобы накопить денег, купить необходимый инструмент и с ним уехать вглубь страны. Почему-то я вбил себе в голову, что встречу вас на золотых приисках.

    У немца я проработал три месяца. Все это время я где только можно справлялся о вас, но так ничего и не узнал. Через три месяца мой немец купил машину, которая раздувала мехи гораздо лучше, чем я. После этого я голодал три месяца подряд, а мои накопления уменьшились до десяти долларов. Тогда я плюнул, купил кирку и уехал, увозя с собой адреса фермеров, которым требовались пастухи. В крайнем случае это тоже могло пригодиться.

    В один прекрасный день жизнь забросила меня на берег реки Ярра. Я шел по берегу этой чудесной реки в направлении горы Бланд, где недавно открыли крупное месторождение золота. По дороге меня обогнал экипаж поселения Уиттлси, запряженный четверкой прекрасных лошадей. И вот тут-то началось настоящее приключение. На империале экипажа сидел молодой парень, одетый в костюм бретонца, какие носят актеры «Опера-комик». Он помахал мне рукой и пожелал счастливого пути. Мне нравятся бретонцы, потому что моя Нанон родом из Бретани. В тот момент, когда экипаж скрылся за поворотом дороги, я услышал, как этот бретонец распевает песенку о святой Анне из Орэ. А, как вы знаете, моя Нанон родом из Орэ.

    Сама песенка тоже кое-что значила для меня. Я часто слышал ее и во сне, и наяву. Знали бы вы, какой милый голосок у моей дорогой Нанон, и как билось мое сердце, когда я слышал ее пение, поднимаясь к ней по лестнице. Не смейся, Грело, не то я разобью тебе голову бутылкой!..

    Грело не испугался и не обиделся. Он лишь продемонстрировал Роже свою добрую душевную улыбку.

    – Не убивайте меня, патрон, – сказал Грело. – Кто знает, вдруг нашей мадемуазель Нанон когда-нибудь понадобится парень, который отдаст жизнь за нее, причем сделает это весело, по-парижски, и вид у него будет такой, словно он идет на праздник.

    Роже через стол протянул ему руку. В глазах у него блестели слезы.

    – Только имейте в виду, – добавил Грело, с чувством пожимая ему руку, – что если вы будете подробно останавливаться на каждой незначительной истории, то нам придется слушать вас до следующего воскресенья…

    – И мы никогда не доберемся до бочки золотого песка, – поддержал его Мальгаш.

    Но Морнэ не согласился с ними.

    – Лучше не мешайте ему, – посоветовал он. – Я чувствую, что скоро мы услышим о настоящих чудесах. Лично мне больше всего хочется узнать, как он раздобыл одеяние Серого Бродяги.

    – Ничего нет проще, – ответил Роже. – Приключение подобно женщине: если вы гоните ее, то она норовит бежать за вами. С тех пор, как я оказался в этой дьявольской стране, на меня свалилось штук пятьсот приключений, а то и тысяча. Я не собираюсь рассказывать вам о каждом из них, но специально отобрал пару-тройку весьма пикантных анекдотов… Вот послушайте, к примеру, одну такую историю… Все знают, что в этой стране практически не осталось коренных жителей. Англичане извели почти всех аборигенов под тем предлогом, что они людоеды. Так вот, на противоположном берегу Маррамбиджи…[36]

    – Ты добрался до Маррамбиджи! – воскликнул удивленный Морнэ.

    – И даже еще дальше. Я пытался найти того парня, который ехал на империале экипажа. Из-за него я прошел из конца в конец всю страну. Мы к этому еще вернемся. Так вот, я начал говорить о коренных жителях бассейна Маррамбиджи. В связи с этим хочу вас спросить: что такое цивилизация? На этот счет существуют разные мнения. В коллеже нам говорили, что когда Лукулл кормил своих карпов мясом рабов, это было высшим проявлением цивилизации. А вот Томас Стоун утверждал, что задача цивилизации состоит в том, чтобы накачивать опиумом Китай, высасывать соки из Индии, уничтожать население Ирландии и рыть Суэцкий канал. Аборигены, о которых я упомянул, гнали самогон из собственной слюны. А что тут такого? Они две недели откармливали меня, заставляя есть мясо диких свиней, чтобы мое собственное мясо стало еще вкуснее. Надеюсь, вы не считаете, что намерения моих аборигенов в чем-то уступают философским воззрениям Лукулла. По прошествии двух недель они устроили специальную церемонию по срубанию вечнозеленого мирта. Из его ствола они соорудили вертел, на котором собрались меня зажарить. Спасся я по воле случая, который оказался очень романтическим… Мне на помощь пришла аборигенка, которую звали Ямбарабойонго. Ее ноги были иссечены до самой талии, а зоб красавицы весил не меньше пятидесяти фунтов. Это давало ей большие преимущества перед остальными дамами. Она была готова бросить все свое богатство к моим ногам, и вот, пока раздували огонь и подготавливали вертел…

    Впрочем, это одно из самых незначительных приключений, а я не могу останавливаться на разных мелочах. Лучше вернемся к ехавшему на империале бретонцу. Сразу хочу сказать, что песня, которую он распевал во все горло, занимает довольно важное место в моей жизни. Это одна из любимых песен Нанеты. Сама песня ничего собой не представляет, но как прекрасно она ее пела!

    В этой песне речь идет об одном парне из Орэ. Я специально перескажу ее содержание, чтобы не петь самому. Это заняло бы слишком много времени. Так вот, этот парень хочет найти сокровище, прямо как наш Мигель, который думает только о своей бочке. Он страстно желает найти чугунок, полный золотых монет. Такая у него мечта.

    Наконец он решается пойти к святой Анне, матери Богородицы. Он рассказывает ей о своей жизненной ситуации и объясняет, что попал под рекрутский набор и, если вытянет неправильный номер, то станет солдатом, и спасти его может только чугунок с золотыми монетами. Деньги ему нужны, чтобы ублажить своего кузена, который тоже влюблен, как и он сам, в некую Катрин. Если кузен согласится за деньги стать солдатом, то таким образом наш парень одним выстрелом убьет двух зайцев: он не пойдет служить королю и женится на Катрин.

    Знаете, эти деревенские песенки все равно, что маленькие поэмы, ей-богу! Я закрываю глаза и вижу, как Нанон с улыбкой распевает:

    А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.Наконец он женился, а после свадьбы – прямиком в кабак! Он так и говорил святой Анне. Теперь Катрин может жаловаться сколько душе угодно. Дело-то сделано! Бедная моя Нанон, так и слышу ее голосок.

    Между прочим, парни из Орэ очень вспыльчивы от природы. Вот и этот парень так долго упрашивал святую Анну, что даже начал сердиться. С каждым куплетом он все больше сердится и даже начинает грозить.

    Приди мне на помощь, матушка святая.Сколько молитв я прочел, не считая!Что тебе стоит чудо явить,Счастье послать и меня не сердить?Ах, Нанета, Нанета! Так и слышу твой голосок, от которого у меня дух захватывает!

    В городке Орэ вечеркомЯ отправлюсь к Святой Анне босиком.Отнесу я ей цветочков букетКраше их на всем свете нет.Смейся, сколько хочешь, Грело, чертов насмешник! Все равно у тебя глаза на мокром месте. Именно так я ее и люблю. Можете считать меня сумасшедшим, но радость я испытываю, только когда возникает повод поговорить о ней!

    В общем, услышал я песню этого бретонца и помчался за ним во весь дух, словно меня позвал неведомый голос. В тот момент я думал только о Нанон. Мне даже казалось, что за поворотом дороги я увижу Нанон и ее улыбку.

    Но увы! Когда я, весь в мыле, добежал до поворота, экипаж был уже далеко. Я увидел только облако пыли, которое совсем заслонило от меня бретонца. Я начал орать, что было сил, но грохот колес заглушил мой крик. Тогда я встал на камень и стал размахивать шляпой, но он ничего не заметил, потому что сидел ко мне спиной.

    А ветер продолжал доносить до меня песенку Нанон!

    Вы спросите, зачем мне это было надо? Какую цель я преследовал? Ведь Нанон давно покинула Бретань, а эту песенку в городке Орэ знают стар и млад.

    Наконец экипаж добрался до вершины холма и пропал из виду, а я, весь мокрый от пота и хватая ртом воздух, улегся на траву. Гонясь за экипажем, я пробежал не меньше двух лье, но так и не смог его догнать.

    Последнее что я увидел перед тем, как огромная шляпа бретонца пропала из виду, были сполохи огня и клубы дыма вокруг его головы. Судя по всему, он раскуривал свою трубку с помощью подожженного куска бумаги.

    Постепенно мое дыхание восстановилось, и я, чтобы утешить себя, подумал: какое отношение он имеет к Нанон? На нем костюм страны, которую он покинул, а песню, которую он пел, распевает вся провинция.

    Но эти мысли меня нисколько не утешили. Мною со страшной силой овладела навязчивая идея. Я верил, что этот бретонец мог бы рассказать мне о Нанете.

    Немного отдохнув, я поднялся и двинулся дальше. По дороге я пытался сам себя урезонить. Но напрасно я приводил бесчисленные аргументы и называл себя безумцем. Вот вы, такие мудрые люди, конечно, считаете меня сумасшедшим. Ну и ради Бога! Поднявшись на вершину холма, я заметил валяющийся на земле наполовину сгоревший кусок бумаги, скорее всего, тот самый, с помощью которого бретонец раскуривал свою трубку. Я машинально поднял его. Это был адрес какого-то письма. От листа осталась только четвертушка. Я смог прочитать только имя – Ивон Легоф – и еще несколько слов: Нью-Черч-стрит, Мельбурн.

    И все это было написано почерком Нанеты!

    Ошибки быть не могло. Бывают почерки, похожие друг на друга, но тут был особый случай.

    Я был так потрясен, что у меня чуть не остановилось сердце. Я даже ни на секунду не усомнился. Почувствовав прилив энергии, я вновь бросился в погоню за экипажем. Прошу вас заметить, что в тот момент мне и в голову не могло прийти, что Нанон решилась пересечь океан. Но мои мысли приняли иное направление. Я подумал: а не мог ли этот Ивон Легоф оказаться тем самым человеком, который прятался в чуланчике. Сделав невероятное усилие, я даже увидел, как из-под большой шляпы торчат его развевающиеся на ветру волосы. Он был молод и красив. Тут я ощутил такой приступ ревности, что весь покрылся холодным потом.

    Я уже много раз говорил и повторю еще раз: вы даже представить себе не можете, как я ее люблю! В этих краях невозможно стать таким же счастливым, каким я мог бы быть, если бы она стала моей женой, а я купил бы контору мэтра Пьеданиэля, и у нас были бы дети, которые мешали бы мне работать! Мои детишки! Дети Нанеты!

    Но потом направление моих мыслей изменилось. Я подумал: а что, если в этом письме она спрашивает обо мне? Время для этого было самое подходящее. Ведь я отправил ей письмо, уезжая из Лондона…

    Я готов был отдать последнее, лишь бы узнать содержание этого письма.

    Но запряженные в экипаж лошади пустились в галоп, и расстояние между мной и бретонцем все больше увеличивалось.

    Только наутро до меня дошло, что необходимо украсть лошадь. Я даже обрадовался, словно совершил потрясающее открытие. Сделать это было несложно. В той местности, где я находился, было большое количество ферм. Я выбрал неплохого молодого жеребца. Он раз сто пытался сломать мне шею, но в итоге я уселся на него без седла и упряжи, приспособив в качестве вожжей кусок веревки, и помчался вдогонку за Ивоном Легофом.

    Скажу вам честно, друзья мои, что между моментом, когда я отправился в путь на взбешенном жеребце, и тем днем, когда я обнаружил бедного Ивона Легофа, о котором я уже и думать забыл, мне довелось пройти через великое множество приключений. Я успел поработать шахтером, охотником на опоссумов, пастухом, землепашцем, интендантом, учителем иностранных языков и еще много кем, пока не стал бушрейнджером. Все это случалось помимо моей воли, по воле случая и благодаря бесконечным приключениям, о которых я предпочитаю умолчать.

    А теперь, Мальгаш, внимание! Вам это будет интересно!

    Мигель вздрогнул и широко открыл усталые сонные глаза.

    – Речь пойдет о бочке? – спросил он.

    – О ней самой. Итак, прошло четыре месяца с того дня, когда я покинул Мельбурн. Мы с моим жеребцом забрались далеко на северо-восток, куда, возможно, так и не добрался Ивон Легоф. Я проехал мимо сотен ферм и везде пытался навести справки об Ивоне Легофе и, разумеется, о вас. Но никто ничего не знал. Наконец я послал к черту своего жеребца и, чтобы не умереть с голоду, перепробовал кучу разных профессий. При этом я постоянно смещался в сторону запада. Мне казалось, что именно в тех краях вы, скорее всего, идете по следу братьев Смит.

    Постепенно я добрался до реки Муррей. Там на одной ферме, расположенной у подножия горы Дарвин, я некоторое время работал сторожем товарного склада. Оттуда я ушел, получив довольно смутные сведения о моем бретонце, и неожиданно напал на след братьев Смит и Наранхи. Выяснилось, что Смиты с большой командой подручных прибыли из Мельбурна, чтобы приступить к освоению недавно приобретенного участка земли в местности Родни.

    Вы, конечно, понимаете, что землю они купили с единственной целью: отыскать на ней клад Гордона Лиса.

    – Мне известно об этой концессии Смитов, – сказал Морнэ.

    – Мне тоже, – хором ответили Мальгаш и Грело.

    – Мы все трое порознь отправились в это место и, возможно, находились там в одно и то же время. Но эта местность велика, как целая провинция. Поэтому мы не смогли там встретиться. Не знаю, чем вы там занимались, друзья мои, но лично я нанялся ездовым в один из экипажей Джонатана Смита и, возможно, мог бы добраться до моей сестрички Аниты, если бы не выстрел из карабина, нарушивший мои планы в тот момент, когда я уже бродил вокруг палаток.

    – Ты благородный человек, – пробормотал Морнэ.

    – Если бы ты был там, друг мой, – откликнулся Роже, – то, конечно, пришел бы мне на помощь. Но там были только Джонатан и его подручные, которые повсюду искали меня. Дело в том, что Джонатан меня узнал. Мне удалось броситься в Гудманс-Крик[37], который, к счастью, в тот момент был полноводным, и, покуда меня несла вода, я неподвижно лежал на спине. Я потерял почти всю свою кровь, но не осмелился выйти из воды, потому что охота на меня шла на обоих берегах реки. Наконец вода пронесла меня мимо столба, обозначавшего границу концессии Смитов, и постепенно звуки погони остались позади. Я вышел из воды и заковылял в сторону буша. Дойдя до холмика, поросшего густой свежей травой, я лег и то ли заснул, то ли потерял сознание.

    Но даже самый глубокий сон в мире не избавил бы меня от последовавшего приключения.

    Я не в состоянии рассказать вам о том, что произошло, потому что я ничего не осознавал. Поэтому берите пример с меня и попытайтесь восстановить случившееся, отталкиваясь от конечного результата.

    Проснулся я совершенно разбитый. Не знаю, сколько я спал, но, думаю, довольно долго, потому что заходящее солнце окрасило в бордовый цвет находившуюся над моей головой верхушку старого мертвого эвкалипта.

    – Это же один из трех эвкалиптов, указанных на карте Бамбо! – воскликнул Морнэ.

    – Господи, сколько времени я потратил на их поиски! – добавил Грело.

    Мигель нетерпеливо взмахнул рукой и пробормотал:

    – Mil Dios![38] Попридержите языки! Не мешайте рассказывать господину де Лавару!

  

  
    IX. Auro Divo! [39]

    – В тот момент мне казалось, что красная вершина этого чертова эвкалипта находится на невероятной высоте, – продолжил Роже. – С того места, где я лежал, было видно только эту вершину на фоне куска голубого неба, имевшего форму круга. Ощущение было такое, будто я смотрю на небо через круглую горловину колодца. Я решил, что вижу какой-то странный сон, вызванный ужасной усталостью. Меня совершенно не беспокоили воспоминания о недавних событиях, и я инстинктивно протянул руку, чтобы взять с ночного столика какой-то предмет. Я имею в виду ночной столик в моей спальне в Париже. Затем я позвал нашего слугу Жана, но ответа не последовало. Внезапно меня пронзила острая боль, вызванная полученной раной, а мои руки, вместо столика, нащупали мокрый песок. Я мгновенно проснулся и сразу ощутил леденящий холод, пробравший меня до костей. Ранили меня в левый край груди на уровне сердца. Пуля прошла по дуге и вышла под мышкой, разорвав ткани руки. Я ощущал страшный упадок сил, вызванный огромной потерей крови.

    Я лежал на песке, а лучше сказать в песке, потому что падал я с высоты и буквально впечатался в песок. Круг, очертивший кусок неба с вершиной эвкалипта, был верхней частью той глубокой ямы, в которую я упал.

    Сверху на меня непрерывно лилась вода. Должно быть, недавно здесь прошел сильный дождь. Но вода впитывалась в песок и не заливала меня.

    Страшно болел затылок. От этой боли я страдал больше, чем от раны. Все говорило о том, что, падая, я ударился затылком о какой-то твердый и острый предмет. Мое тело лежало на мягком песке, который не вызывал неприятных ощущений, не считая холода и сырости, зато раненый затылок покоился на том самом твердом и остром предмете, о который он ударился.

    Чтобы обернуться и посмотреть на этот предмет, мне пришлось долго собираться с силами. Наконец мне удалось перевернуться на живот, и я увидел согнутую в кольцо полоску металла.

    – Карамба, это же бочка! – воскликнул Мальгаш.

    – Именно бочка, друг Мальгаш, которая чуть не свернула мне шею. Но поверьте, в тот момент я меньше всего думал о бочке. Однако края металлической окружности я рассматривал с каким-то детским любопытством. Из песка эти края выходили не более, чем на дюйм. Вода стекала в некое подобие бассейна внутри металлического круга, закручивалась воронкой и уходила сквозь проделанное ею отверстие, из которого, как мне показалось, исходило какое-то странное мерцание.

    Исходящие из песка желтые лучи с пурпурным отблеском я счел обманом зрения, вызванным упадком сил. Я даже стал усиленно моргать, чтобы избавиться от этого видения. Перед этим, как вы помните, я повернулся спиной к свету, и по мере того, как мое зрение постепенно привыкало к темноте, я стал видеть исходящее мерцание абсолютно четко. Закручивавшийся в центре бассейна водоворот увлекал за собой какие-то искрящиеся частицы. Я внимательно следил за движением блестящих частиц, но мне и в голову не приходило, что это может быть золото…

    – Золото!.. – невольно повторил Мальгаш, со лба которого стекали крупные капли пота.

    Грело и Морнэ придушенными голосами повторили за ним:

    – Золото!

    Что за неслыханная сила таится в этом предмете и этом слове? Заметьте, что на рассказ Роже одинаково отреагировали три человека с совершенно разными характерами и темпераментами. Сам же рассказ, по существу, был выхолощен, потому что рассказчик лишил его элемента неожиданности, без которого невозможно держать слушателей в напряжении и поддерживать их интерес.

    Беззаботный и нетерпеливый Роже фактически раскрыл тайну, не успев рассказать, чем закончилось его очередное приключение. Он буквально вывернул свой рассказ наизнанку, из-за чего с самого начала стала понятна развязка. Слушатели и без объяснений поняли, что речь пойдет о бочке золота.

    Тем не менее и дикий мексиканец, и парижский гамен, и французский дворянин с рыцарскими повадками застыли, не отводя глаз от губ Роже.

    Золото – это властитель, золото – это страсть, золото – это не унимаемая дрожь. В золоте заключена таинственная и неотразимая сила. Оно жжет, как огонь, и ослепляет, как яркий свет. Хочу напомнить читателям, что на Всемирной выставке в Лондоне, где демонстрировались по-настоящему великие творения искусства и промышленности, был представлен один предмет, который пользовался наибольшим вниманием обезумевшей публики. Он не был красив или чем-то примечателен, не имел отношения к знаменательным событиям эпохи и не мог считаться воплощением научной или инженерной мысли. Он не оказывал никакого влияния на разум человека, не обладал привлекательной формой или соблазнительным запахом и не издавал очаровательных звуков. Но, тем не менее, он привлекал, соблазнял и очаровывал.

    Этим предметом было золото. Огромная масса золота. Пирамида из золота, обнаруженного в Австралии за все время золотодобычи.

    Это было… Впрочем, нет, это было даже не золото! Точно так же, как создают мраморные статуи богов и героев, здесь был воздвигнут своего рода памятник золоту, но не из золота, а из позолоченного цинка. Золото оказалось фальшивым. Это был скульптурный портрет золотой пирамиды!

    И к этому диковинному идолу стремился нескончаемый людской поток, в котором каждый по-своему выражал переполнявшие его эмоции. Одни реагировали бурно, другие оцепенело молчали, одни казались собранными, другие растерянными, но никто в многотысячной толпе не проявил равнодушия.

    Только увидев такое, можно понять, сколь единодушны люди в своем мистическом фанатизме. Те, кто видели золотую пирамиду, уже не нуждаются в каких-то иных символах общемировой религии.

    Роже дрожащей ладонью вытер пот со лба.

    – Золото! – сдавленным голосом повторил он вслед за своими друзьями. – В тот момент за каплю вина и кусок хлеба я с удовольствием отдал бы все золото мира. Однако когда до меня дошло, что передо мной золото, сердце мое сжалось, в ушах зашумело, а на глаза опустилась пелена.

    Каждый человек таков, каким его сделал Господь. Лично мне не на что жаловаться и нечем хвалиться. До этого момента у меня не было ни амбиций, ни интересов, я никогда не стремился разбогатеть и сознательно выбрал для себя самую простую и скромную профессию. Поэтому она мне и нравится. Я чувствую себя счастливым, лишь будучи полезной и трудолюбивой посредственностью. Я мирный и скромный нотариус по прозвищу Роже-Добряк. Могу поклясться, что я никогда не мечтал о золоте.

    Но в золоте заключена какая-то тайна, оно непреодолимо воздействует даже на тех, кто его презирает или не испытывает к нему никаких чувств. Получается, что в золоте заключен неведомый рок. Притягательную силу ему сообщают свойства бесконечного множества благ, которые можно за него получить!

    Мне было мучительно трудно сохранять позу, в которой я лежал, но еще большие муки я испытал, когда протянул руку, чтобы дотронуться до блестящих частичек, крутившихся в центре водоворота. Не знаю, ощущал ли я эти муки. Знаю лишь, что мне стало трудно дышать, и я постоянно повторял имя Нанеты. Мне даже показалось, что я услышал это имя, прозвучавшее в полной тишине, и оно заставило меня содрогнуться.

    Я тянул руку и трогал блестящие частицы. Это было золото. Рана отчаянно болела, но я преодолел боль и погрузил в золото сначала пальцы, потом кисть руки, а потом и всю руку по локоть. До дна этой золотой массы я так и не дотянулся. Я потянулся дальше, но моя рана стала кровоточить, и водоворот стал красным от крови. Я вновь начал терять сознание. В этот момент мне казалось, что я весь погружаюсь в золото, как погружается тонущий человек на морское дно, и при этом все мое существо содрогалось от невыразимого наслаждения…

    Роже умолк. В комнате повисла тишина. Все сжимали губами потухшие сигары. Никто больше не пил.

    Побледневший Роже застыл, словно его поразил суеверный страх.

    Первым нарушил молчание Мальгаш.

    – Господин де Лавар, – спросил он, – вы уверены, что сможете отыскать это место?

    – В яме, в которой я находился, была непроглядная тьма, – заговорил Роже, словно не слыша вопроса. – Даже в аду вряд ли бывает темнее. Когда я пришел в себя, дождь уже прекратился. Мне стоило больших трудов вытащить руку, погруженную в смесь самородков и спрессованного золотого песка. Помогло то, что я здорово испугался. Я подумал, что могу умереть на дне этой ямы.

    Я еще раз ощупал края чего-то круглого и окончательно понял, что нахожусь в схроне Гордона Лиса, и что я чуть не разбил голову о бочку золота. Накануне, повалившись в траву, я оказался в том самом месте, в котором Гордон Лис закопал свое сокровище. Моя мать рассказывала мне историю о глиняном горшке с луидорами, которые ее отец закопал в землю в самом начале революции. Спрятал он его в яме метровой глубины, но, чтобы его найти, пришлось углубиться на целых четыре метра.

    Закопанные в рыхлых почвах тяжелые предметы непрерывно оседают. А в том месте, где я находился, почва была настолько рыхлой, что напоминала зыбучие пески.

    Вот и бочка за годы лежания в земле очень сильно осела. По мере оседания она вырыла что-то вроде колодца, прикрытого сверху плодородным слоем земли, скрепленным корнями травы. Получается, что я улегся на этот слой, который размок во время дождя, и в результате провалился вниз.

    Понятно, что все это произошло чисто случайно. Чудо же заключается в том, что я не свернул себе шею.

    Каждый человек имеет свое предназначение, это очевидно. Мое предназначение состоит в том, чтобы быть нотариусом. Я не могу умереть до того, как куплю контору мэтра Пьеданиэля.

    Доказательством тому служит тот факт, что во время моего второго обморока судьба сжалилась надо мной и сотворила для меня путь к спасению. Пока я был без сознания, еще раз обрушилась земля, в результате чего возник довольно крутой склон, не скажу, что очень удобный, но пригодный для того, чтобы я смог по нему вскарабкаться. А тут еще взошла луна, и в ее свете мне стало видно, куда ставить ногу. В итоге к двум часам ночи, затратив усилия, которые я не в состоянии описать, я вновь оказался в высокой траве с карманами, полными золота.

    – Я все-таки хотел бы знать, – вновь спросил Мальгаш, выглядевший обеспокоенным и несчастным, – способны ли вы отыскать это место.

    – Дорогой мой Мигель, я найду его с закрытыми глазами, – ответил Роже.

    Мигель покачал головой и испустил протяжный вздох.

    – Неужели, шурин, ты хочешь, чтобы он забыл туда дорогу? – смеясь, спросил Морнэ.

    – Боюсь, что протоптанная им дорожка от берега реки до высокой травы и мертвых эвкалиптов может привлечь чье-нибудь внимание… – сказал Грело.

    – Эх, если бы там был я, – воскликнул Морнэ, – я бы уничтожил все следы и так загладил бы траву, что ни один краснокожий не нашел бы там человеческих следов. При необходимости я потратил бы три ночи и изготовил бы такую затычку в дыре, что никому и в голову не могло бы прийти, что там спрятана бочка. Но господин де Лавар человек образованный и ему недоступны такие вещи.

    – Не забывай, друг дорогой, – ответил Роже, – что господин де Лавар находился там не на отдыхе и не на свадебном пиру. В тот момент он с удовольствием отдал бы полную шляпу золотого песка за то, чтобы его отвели в больницу или в крайнем случае в аптеку. Его грудь разрывало от боли, боль в плече была такая, что при любом движении он заходился криком, а все знания, полученные им в учебных заведениях, не помогли бы ему раздобыть четыре бифштекса, в которых в тот момент он больше всего нуждался. Господин де Лавар закидал дыру сухими ветками и поджег самый низкий из мертвых эвкалиптов, который он обрушил поперек осевшей земли.

    – Неплохо! – оценил его действия Грело.

    Лицо Мальгаша немедленно засияло.

    – Знаете, – сказал Морнэ, – если потратить два-три года на обучение этого дьявола во плоти, я имею в виду своего друга, то из него получился бы первоклассный дикарь.

    – Тем дело и кончилось, – продолжил Роже. – Сделать что-либо еще я был не в силах. Я направился к реке, чтобы напиться и промыть рану, а затем решительно двинулся к палаткам Смитов, подумав, что лучше получить вторую пулю, чем умереть с голоду. Я надеялся, что смогу подкупить какого-нибудь подручного этих бандитов, который даст мне хлеба и поможет сбежать. Но все получилось гораздо лучше, чем я ожидал. Оказалось, что Смиты снялись с прежнего места, и там, где находился их лагерь, еще догорал костер и валялись остатки последнего пиршества, которыми можно было бы накормить троих человек. Я провел три дня в неплохом убежище, представлявшем собой хибару из древесной коры, сооруженную подручными, которым не хватило места в палатках.

    Через три дня я отправился в путь. Излечиться мне, конечно, не удалось, но я неплохо отдохнул и теперь был способен проходить за день от трех до четырех лье.

    В тех краях довольно быстро происходят серьезные изменения. Большие пространства там уже зачищены от леса, и установлены границы поселений, носящих названия всех стран Европы. Года через два эта местность будет заселена так же плотно, как берега Ярры или округ Грант, но пока что фермы находятся на большом удалении друг от друга, а если отойти подальше от реки Гулберн, то там их вообще нет. Вот почему на этом этапе своего пути я не встретил ни одной живой души.

    Покинув заброшенный лагерь Смитов, я питался только плодами диких растений, которых в Австралии не так уж много. В итоге к концу третьего дня пути я чувствовал себя еще хуже, чем когда выбрался из колодца. На огромной территории невозможно было сыскать ни человеческого жилья, ни остатков еды, ни самой жалкой хибары, в которой можно было бы отдохнуть. Пришлось мне улечься у подножия большого дерева. Залезть на него я не мог, потому что был слишком слаб. Силы полностью покинули меня, и оставалась лишь последняя смутная надежда, никогда не покидающая человека, в каком бы состоянии он ни находился.

    Когда стемнело, я уже почти не соображал и ничего не чувствовал. Тем не менее, мне казалось, что откуда-то издалека до меня доносится песня. Вы, конечно, догадались, что это была за песня. Понятно, что мои последние мысли были о Нанете.

    Я понял, что умру под деревом и стал готовиться к смерти, повторяя про себя: «Я не увижу следующий день». Песня убаюкивала меня. Я понимал, почему она звучит у меня в ушах, но даже подумать не мог, что ее действительно кто-то поет. Я не слышал никаких голосов и был уверен, что вокруг меня не найти ни одной живой души. Голос, который пел эту песню, был внутри меня самого.

    Песня была лишь иллюзией, возможно даже, проявлением агонии. Ведь неспроста я, лежа с закрытыми глазами, видел улыбку моей обожаемой Нанеты!

    Конечно, она была рядом! Не сомневаюсь, что в тот момент моя любимая девочка молилась за меня!

    Но несмотря на угасание чувств и разума, кое-что показалось мне странным. Иллюзия песни должна была доносить до меня голос Нанон. А между тем, я слышал мужской голос, который с беззаботной радостью распевал:

    В городке Орэ вечеркомЯ отправлюсь к Святой Анне босиком.Отнесу я ей цветочков букетКраше их на всем свете нет.Не знаю почему, но меня это совершенно не удивляло. Наверное, я слишком долго бежал за тем бретонцем, и вот он вернулся, чтобы рассказать мне о Нанете…

    Тем временем мой разум все больше угасал. Мне тоже захотелось спеть и прочитать молитву. Почему-то я произнес имя матери. Я увидел стоявшую в конторе лампу с большим зеленым абажуром, освещавшую полки с папками. Думаю, мэтр Пьеданиэль был бы сильно удивлен, узнай он, где я находился в тот момент.

    Я даже задался вопросом: кто вместо меня купит нотариальную контору.

    А потом вы явились ко мне вчетвером, и я поцеловал в лоб сестричку Аниту, которую так хотел спасти!

    А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.Но разве есть на свете чугунок, который может сравниться с той бочкой? Эта мысль показалась мне смешной.

    Внезапно мне почудилось, что я слышу чьи-то шаги. Кто-то шел в нескольких десятках метров от меня. Скорее всего, какой-нибудь дикий зверь.

    Ветер донес до меня едкий запах дыма. Конечно же, это была иллюзия! Мысли начали меня покидать. Так затухает пламя, постепенно превращаясь в тлеющую точку.

    Я произнес: «Прощай, моя дорогая любимая Нанета!»

    Пение прекратилось. Я провалился то ли в сон, то ли в небытие.

    Внезапно все мое тело содрогнулось и отчаянно забилось сердце. Совсем близко от меня прогремел выстрел.

    Кто-то весело произнес: «Попал! Вот радость-то, будет чем поужинать!»

    В тот же момент на меня свалилось что-то тяжелое, теплое, мохнатое, затем я почувствовал, как чей-то коготь раздирает мне лицо.

    Думаю, я издал крик или застонал.

    – Надо же, – произнес тот же голос. – Этот опоссум стонет, как добрый христианин.

    Кто-то притронулся ко мне и удивленно воскликнул. Затем щелкнул затвор, но даже это не заставило меня открыть глаза. Я был неподвижен, как камень.

    – Он не шевелится, – пробормотал неизвестный. – Эй, приятель, вы что, возвращались пьяным с ярмарки в Энбоне?[40] Или вы ранены? У меня добрая душа. Я Ивон Легоф из Порт-Навало, что стоит на реке Орэ в департаменте Морбиан.

    Невероятным усилием я разомкнул уста и спросил:

    – Вы знакомы с Нанетой?

    – Mal'ar-Doué![41] – воскликнул он и добавил еще что-то по-бретонски. – Знаю ли я Нанету? Конечно! А еще я знаю Нанон. Их наберется с десяток дюжин в нашем приходе Святой Анны! Откройте рот, дружище, и глотните каплю гинардана, вам сразу полегчает.

    Моих губ коснулось горлышко бутылки, и я почувствовал обжигающий вкус крепкого напитка. Однако я упорно продолжал считать, что все это лишь иллюзия.

    Но неожиданно я почувствовал, что начинаю оживать и с трудом выговорил:

    – Спасибо, Легоф, спасибо, друг мой. Я уже давно бегаю за вами.

    Он взял мои руки в свои, попытался их согреть, и удивленно спросил:

    – Зачем же вы это делаете? Разве я вам что-то задолжал?

    Затем он издал простецкий смешок и лукавым тоном сказал:

    – Вы, быть может, и бегали за мной, но поймал-то вас я. Так, посмотрим, что с вами приключилось. Вы ранены, простужены или у вас что-то болит?

    – Я голоден, – ответил я.

    – Ну, в добрый час! Я тоже проголодался. Значит, не будем болтать, а начнем нанизывать мясо на вертел.

    Он помог мне встать, и я уселся у разведенного им костра. При этом я подумал, что, если бы не вмешательство провидения, то я умер бы в двух шагах от человека, который пришел мне на помощь. Ни пение, ни запах дыма не смогли бы привести меня в чувство. Чтобы вывести меня из забытья потребовались выстрел над моим ухом и когти опоссума, которыми он, умирая, распорол мне щеку.

    Мы быстро разделали моего спасителя-опоссума, и даже чувство признательности не помешало мне пожелать ему поскорее превратиться в жаркое.

    Нанизывая мясо на вертел, Ивон Легоф продолжал мурлыкать ту же самую песенку. Получается, что любители этой песенки вообще не могут без нее обойтись.

    Прервался он для того, чтобы сказать мне:

    – Не очень-то вы бдительны, дружище. Я шел прямо на вас, а вы даже не шелохнулись. В этой стране человек, который засыпает на голой земле, не разжигая костра, имеет шанс никогда не проснуться… Прислушайтесь!

    С того места, где я недавно лежал, послышался негромкий свист. Казалось, что кто-то с силой дует на острие ножа. Ивон немедленно одной рукой схватил ружье, а другой – горящую головню. Через мгновение он вернулся, таща за хвост огромную гремучую змею. Увидев, что я с испугом уставился на нее, он сказал:

    – Эта зверюга упустила свой шанс. Она лежала, свернувшись калачиком, на том самом месте, которое вы согрели своим телом. К счастью, больше никто не позарился на это место.

    – Да я и не рассчитывал на то, что проснусь, – ответил я.

    – У вас совсем нет денег?

    – Мои карманы набиты золотым песком.

    – Тсс! Говорите тише, когда заводите разговор о золоте. Здесь нет стен, но зато у местных кустов есть уши. Мы с вами находимся во владениях Гордона Лиса.

    Из его слов следовало, что у этих чертовых бушрейнджеров имеются свои округа. Ни дать ни взять как у нотариусов.

    – Золотом не утолишь голод, – продолжил Ивон, поворачивая вертел с мясом, запах которого уже довел меня до исступления. – Опоссумы и дикие индейки не придут и не продадут себя сами, как это случается в наших бретонских сказках. Откуда вы родом, любезный компаньон?

    – Из Парижа.

    – О, это великий город! О нем знают даже в Порт-Навало. А чем вы занимаетесь?

    – Я нотариус.

    – Странно слышать о такой профессии в этой местности. А зачем вы, любезный, бежали за мной?

    – Чтобы вы ответили на тот вопрос, который я вам уже задал.

    – Только для того, чтобы узнать, знаком ли я с Нанон? Быть того не может! Вы что, чокнутый?

    – Я хотел узнать, знакомы ли вы с моей Нанон. Вы когда-нибудь бывали в Париже?

    – Сроду не бывал.

    – Значит, не вы были в чуланчике?

    – В каком еще чуланчике?

    Он взглянул на меня так, словно окончательно убедился, что имеет дело с чокнутым. Я напомнил ему, что пора повернуть вертел.

    – Ну, ладно, – сказал я, – нам пора объясниться. Вы ехали из Мельбурна, сидя на империале экипажа.

    – Это верно.

    – Раскуривая трубку, вы воспользовались письмом с написанным на нем адресом, а потом выкинули остаток письма.

    – Возможно и такое.

    – Так я узнал ваше имя и с тех пор постоянно ищу вас, потому что письмо было написано почерком моей Нанеты.

    Ивон дважды треснул себя по голове.

    Поскольку такой ответ меня не удовлетворил, я добавил:

    – Теперь вы все поняли, друг мой. Возможно, я увидел ее в поезде, который шел из Парижа в Шербур. Конечно, из Шербура можно поехать в Орэ. Но поскольку Нанета пишет именно вам, то это дает основания полагать, что вам что-то известно о ней.

    Ивон закончил бить себя по голове и бросился меня обнимать.

    – Так значит, вы господин Роже! – воскликнул он.

    Услышав свое имя, я несказанно удивился.

    А Ивон продолжал:

    – Мal'ar-Doué! Мal'ar-Doué! Такое и представить себе невозможно! Ну да, я хорошо ее знаю! Это такое благородное сердце! Она святая! Она ангел Господний!

    Тут он запнулся, взглянул на меня искоса и отчеканил:

    – Так-так, господин Роже-Добряк! Похоже, вы заставили страдать несчастную девушку!

    – Поверните вертел, Легоф, – посоветовал я ему. – Мы с Нанон собираемся пожениться. Наши семейные дела никого не касаются. Лучше скажите, где вы ее видели.

    – Черт побери, где я, по-вашему, мог ее видеть? На судне, конечно, которое шло в Мельбурн.

    Если бы я стоял, то обязательно бы упал. Значит, Нанета в Австралии! Мы дышим с ней одним воздухом! Положительно, такое могло произойти только со мной.

    – Легоф, поверните вертел, – произнес я блеющим голосом (опоссум действительно начал подгорать). – Расскажите мне все, что знаете, и не забудьте объяснить, почему Нанон пишет вам письма. Вы что, ее родственник? Но если мясо уже готово, друг мой, то скорее дайте мне кусочек, иначе я упаду в обморок.

    Я сроду не ел ничего вкуснее. В конце каждого года мэтр Пьеданиэль давал обед. Он понимал толк в еде. Но этот чертов опоссум был настоящим деликатесом. Я не удержался и попросил добавки.

    Вот, что рассказал мне Ивон Легоф, говоривший с набитым ртом, потому что он тоже здорово проголодался. Не знаю, сыграла ли свою роль известная вам песня, но в последнее время бретонские парни думают только о том, чтобы отыскать сокровища. Вот Ивон и поехал на поиски своего сокровища. На борту пакетбота его подкосила смертельно опасная болезнь, и все могло кончиться печально, если бы не помощь той, кого он назвал благородным сердцем, святой и ангелом Господним. Как вы понимаете, это была моя Нанета. Она ухаживала за ним, словно сестра милосердия, и спасла его.

    Но как Нанета оказалась на борту того судна, спросите вы. Отвечаю: в Шербуре живет дядя Нанеты, и этот самый дядя, у которого после нашего разрыва поселилась Нанета, не имел никакого желания увеличивать размер своей семьи. Он оплатил проезд Нанон до Австралии, добавил к билету на пакетбот свое благословение, и Нанон благополучно отбыла в Мельбурн.

    – Ваша девушка, – заявил Ивон, – умеет прекрасно устраиваться в этой жизни. Чтобы разбогатеть, ей не придется лезть в шахту или стричь овец. Не успев приехать, она тут же занялась цветами. Чему тут удивляться, ведь она фея! Теперь в числе ее клиентов вся элегантная публика Мельбурна. Уже через полтора месяца после нашего прибытия никто не узнал бы в ней ту бедную девушку с пакетбота. Знаете, что было в том письме, кусок которого вы прочитали? Там была вложена банкнота в двадцать пять фунтов стерлингов, а также пятьсот франков и немного мелочи. Эти деньги она дала мне в долг, чтобы я мог купить себе шахтерскую одежду. Глоток виски, господин нотариус, за здоровье мадемуазель Нанон! Благослови ее, Господь, а заодно и вас, если вы и есть тот, кто сделает ее счастливой!

    Выяснилось, что этот милейший Легоф не был влюблен, как тот парень из песенки. Он уехал за тридевять земель исключительно по той причине, что его родители были бедны, как церковные крысы. Он был старшим ребенком в семье, в которой, помимо него, имелся еще целый выводок братьев и сестер. Работать в шахте он не смог и занимался охотой на опоссумов, неплохо зарабатывая на продаже меха.

    А теперь вот что я вам скажу. Я являюсь его душеприказчиком и желаю, чтобы каждый из вас тоже стал таковым. Давайте договоримся, что первый из нас, у кого появится такая возможность, отправит супругам Легоф в Порт-Навало в Морбиане пять тысяч франков.

    Морнэ, Грело и Мальгаш хором ответили:

    – Решено.

    – Все, о чем я теперь буду рассказывать, произошло в начале этого месяца, – продолжил Роже. – Мы с ним прожили бок о бок две недели подряд. У Ивона скопилось много шкур, и он искал возможность либо продать их, либо разжиться лошадью для их перевозки. Мы вместе двинулись на юг. У Ивона из всего оружия было только охотничье ружье, а мне он отдал свой нож. Мы знали, что эти края кишат бушрейнджерами, и по мере приближения к приискам удвоили бдительность.

    Больше всего мы опасались Гордона Лиса, которого в этих местах зовут Серым Бродягой.

    – Если бы мы были бедны, – говорил мне Ивон, – то Гордон Лис выдал бы нам по четыре доллара и угостил бы водкой. Но, увы, мы слишком богаты.

    Действительно, в этой местности, считавшейся вотчиной Серого Бродяги, все свято верили, что он одаривает бедных и грабит разбогатевших, но при этом оставляет им четыре доллара и дает отпить водки из своей фляги.

    Ровно десять дней тому назад мы пересекли северную границу Далхаузи[42] на уровне Корнелла-Крик и двигались вдоль берега небольшой реки, орошающей поля множества процветающих ферм. Шли мы по широкой грунтовой дороге, ведущей в Оксдейл, где правительственные эскорты делают первую остановку.

    По пути мы, конечно, говорили о Нанете. Внезапно Ивон остановился, так и не закончив фразу. Я посмотрел на него. Он был очень бледен.

    Приближалась ночь. После последней фермы мы успели прошагать целый лье. До той фермы, что находилась впереди, тоже оставалось не меньше лье.

    Эти места представляют собой сплошной буш, состоящий из непроходимого кустарника. Над кустарником высятся похожие на башни гигантские эвкалипты, которые, словно специально, расставлены на большом удалении друг от друга.

    Корнелла-Крик находилась слева от нас и выглядела, как небольшой ручей.

    Было видно, что умолкший и оцепеневший Ивон Легоф страшно перепуган, а я никак не мог понять причину такого его состояния.

    – Что с вами, дружище? – спросил я. – Уж не привиделся ли вам Серый Бродяга?

    Вместо ответа он зарядил оба ствола своего ружья.

    Затем он указал пальцем на какую-то точку на нашей дороге.

    – Мне ничего не привиделось, – сказал он. – Смотрите.

    Я смотрел во все глаза, но так ничего и не увидел. Однако, приглядевшись повнимательнее, я заметил воткнутый в землю в центре дороги тонкий шест, с какой-то ветошью на верху. Под ним лежала серая кожаная шляпа…

    – Речь идет об этой самой шляпе, – уточнил Роже, указав на свой головной убор. – Она лежала внутренней частью вверх и, как вы понимаете, производила сильное впечатление.

    Я даже не успел толком удивиться и испугаться, как вдруг из соседней чащи послышался чей-то зычный голос.

    – Holà[43], джентльмены! – прокричал неизвестный. – Храни, Боже, королеву и супруга ее величества, про которого говорят, что он настоящий мужчина. У вас, как я понимаю, были дела на севере. Призываю вас сделать благотворительный взнос. Его следует положить в шляпу, которая у вас перед глазами.

    Мы взглянули в ту сторону, откуда доносился голос, и увидели, как среди листвы мелькнула серая тень. Вы знаете, что в этих местах темнеет быстро. Сумерки сгущались буквально на глазах.

    – Стоит ли дать ему полдюжины пригоршней золота, чтобы сохранить все остальное? – спросил я.

    – Мal'ar-Doué! – буркнул бретонец. – Мы здорово влипли, брат мой. Делайте, что хотите. Лично я рассчитываю на свое двуствольное ружье.

    Затем он размашисто перекрестился, что чрезвычайно развеселило нашего невидимого собеседника.

    Впрочем, я неверно выразился, потому что мы успели увидеть его профиль сквозь миртовые кусты. Хотя, возможно, нам это показалось.

    На всякий случай я сунул руку в карман и приблизился к шляпе. Ивон последовал за мной. Он взял ружье на изготовку, словно охотник, стреляющий по летящей птице.

    – Что вы принесли мне в ваших поясах, джентльмены? – спросил тот же голос, в котором звучал злой сарказм.

    – Пулю и три крупные дробины в каждом стволе, mal'ar-Doué! – прорычал Ивон. – Надо же, а я-то думал, что больше не встречу опоссумов!

    – Мы намерены, – сообщил я, – сделать подобающий взнос.

    – Драгоценный мой, что значит подобающий? Целое лучше, чем часть. Вы уже слышали последние новости из Европы? Похоже, что в Китае началась война. Да здравствует Англия! Так что вы называете подобающим взносом?

    Мы уже стояли рядом со шляпой.

    Я высыпал в нее пригоршню песка, после чего голос скомандовал:

    – Так не пойдет, джентльмены. Забирайте вашу щепотку золота. Это ваша часть. А мне оставьте все остальное.

    – Вы видите! – дрожащим от гнева голосом воскликнул Ивон. – Мне слишком дорого дались мои шкуры! Ну, господи, помоги!

    И тут прямо у меня над ухом прогремели два выстрела.

    Серая тень, которую мы видели сквозь листву, находилась всего в пятидесяти шагах от нас. Будь Ивон более метким, эту тень разорвало бы на части.

    Но тень даже не шелохнулась.

    Однако метрах в двадцати от нее сверкнули две вспышки. Пуля просвистела у моего виска, а Ивон испустил громкий крик.

    Я инстинктивно бросился на землю.

    Рядом со мной рухнул Ивон. У него был пробит череп.

    Стреляла вовсе не тень, и не тень рванулась в нашу сторону. Тень была всего лишь манекеном, предназначенным для того, чтобы несчастные путники разряжали в него свое оружие.

    Он взял ружье на изготовку

    Гордон Лис, он же Серый Бродяга, верхом на коне появился из кустов и подъехал к нам.

    Выглядел он, как отъявленный мерзавец, что же касается его коня, то вы видели его в общем зале «Желтой Птицы». Это был великолепный чистокровный жеребец.

    Я прочитал совсем не много романов, но в тех немногих романах, что я прочитал, мне запомнилась одна хитрость, к которой прибегают воюющие дикари. Обдумывать варианты поведения было поздно, и я попросту притворился мертвым. Понятно, что Гордон Лис был не из тех, кого можно обмануть таким простым способом. Я просто воспользовался тем, что он произвел двойной выстрел.

    Подъехав к нам на пару шагов, он остановился и стал внимательно нас рассматривать. Я лежал совсем близко от бедного Ивона, чуть впереди него.

    Гордон Лис пробурчал:

    – Не иначе как сам дьявол помог мне уложить их обоих на месте!

    Он перезарядил револьвер и добавил:

    – Тут надо все проверить.

    Поверка, несомненно, заключалась в том, чтобы пустить каждому из нас в голову еще по одной пуле.

    Все это я прекрасно понимал и сломал себе мозги, пытаясь найти путь к спасению. И в тот самый момент мой друг Легоф зашевелился и попытался резко вскочить. Вероятно, то была его последняя конвульсия.

    Успевший спрыгнуть на землю Гордон Лис тут же два раза выстрелил в него, а затем бросился к Ивону и ударом ноги раздавил ему грудную клетку.

    Ей-богу, друзья мои, то, что я после этого сотворил, совсем не в моем характере, но на войне как на войне. Я сделал тщательно рассчитанный кувырок и оказался лицом к лицу с Серым Бродягой. Он успел выстрелить в меня, но не попал, и я проткнул ему горло ножом.

    Он даже не успел сказать спасибо.

    Мой бедный Легоф был мертв. Ручкой ножа я как следует приложил Гордона Лиса по лбу, чтобы убедиться, что он не собирается требовать от меня что-нибудь еще, и уселся между ними двумя, не понимая, что мне делать дальше. Любого из вас такая ситуация нисколько бы не смутила, но я-то человек непривычный.

    Стоит мне убить человека, как я тут же вспоминаю мэтра Пьеданиэля. Он никогда никого не убивал и был бы крайне удивлен, услышав мои истории. А что уж говорить о Томасе Стоуне! Ведь он составил мой гороскоп…

    Честно говоря, мне понадобилось не больше пяти минут, чтобы прийти в себя. Сразу после этого я скинул свои лохмотья, облачился в костюм Гордона Лиса и пересыпал в карманы его костюма свое золото.

    Бедного Ивона я как мог закопал в песке и вскочил в седло.

    Должен сказать, что этот Серый Бродяга, черт бы его побрал, был весьма уважаемым человеком. За ту неделю, что я ношу его одеяние, мне продемонстрировали гораздо больше почтения, чем за все предшествующие годы. Это, конечно, никак не сказалось на моем желании оставаться нотариусом, но зато я понял, каково быть бушрейнджером.

    Все остальное вы уже знаете. Мне необходимо увидеться с Нанетой. Если вы уже догадались, какую роль она может сыграть в вызволении Наранхи, то тем лучше. Если же не догадались, то я все вам объясню после приезда в Мельбурн.

  

  
    Х. Австралийский пейзаж

    Когда первые лучи солнца, пробившиеся сквозь редкую листву эвкалиптов, осветили восточную сторону «Одинокого Дома», старый Джорджи со своим Динго уже сидел на пороге. В данном случае Динго – это просто кличка собаки. В действительности же в Австралии динго – это название разновидности диких собак, занимающих промежуточное положение между волком и шакалом. Главной их особенностью является полное отсутствие телесной плоти между кожей и костями.

    Джорджи был образцовым хозяином, и своими заработками он был обязан закрепившейся за ним репутации. Каждый, кто заночевал под крышей его лачуги, всегда находился под охраной двух бдительных стражей: человека и собаки, Динго и Джорджи.

    С того места, где находился на посту Джорджи со своим карабином, открывался вид на монотонный, темный и однообразный пейзаж. Здесь до самого горизонта простирался эвкалиптовый лес, но что-то подсказывало, что сразу за ним шли свободные просторы. Сюда доходил гуляющий по равнине вольный ветер, и не были слышны крики бесчисленных какаду, обычно населяющих глухие леса. Но зато из каких-то таинственных глубин доносились меланхолические призывные крики австралийских павлинов и дивной птицы-лиры.

    Самая же удивительная странность заключалась в том, как здесь освещались предметы. Встающее солнце естественным образом создавало тени, тянущиеся к западу, но одновременно казалось, что с противоположной стороны исходит какой-то другой, достаточно яркий, свет, льющийся с середины неба прямо на обратные стороны стволов деревьев.

    Внутри хибары послышался крик, а вслед за ним раздались какие-то восклицания.

    – Идем, друг мой Динго, – произнес, вставая, Джорджи. – Клиенты проснулись. Теперь наша очередь поспать.

    Динго молча потянулся. Джорджи отправился под навес, служивший у него конюшней, и стал тщательно чистить лошадей.

    Он тихо смеялся, проходясь соломенной мочалкой по бокам хорошо отдохнувших благородных животных, и при этом бормотал:

    – Я знаю, что сейчас говорят клиенты. Они говорят: «Ах, как здесь красиво, как величественно, как высоко, какой простор, как то, как се!» Про них не скажешь, что это настоящие лесные люди. Вот если бы мой балкон был в пяти милях от Лондона, то я заработал бы целое состояние, всего лишь потчуя пивом толпы зевак!

    Будучи человеком одиноким, Джорджи любил поговорить с самим собой, но с клиентами предпочитал помалкивать.

    То, что он наговорил, было чистой правдой. В тот момент его восхищенные гости действительно собрались вчетвером на «балконе», как здесь называли узкую полоску земли, окаймлявшую юго-западную сторону хибары, и наперебой издавали громкие восклицания.

    Накануне Мальгаш пообещал товарищам, что их ждет сюрприз, и он сдержал свое слово.

    Наши друзья заявились в хибару Джорджи поздно ночью, и все они, за исключением Мальгаша, были уверены, что домишко стоит, прислонившись к скале, посреди непроходимого леса. В прежние времена, до того, как были проложены дороги, именно таким образом располагались так называемые уединенные дома, дававшие приют усталым путникам. Но в отличие от них «Одинокий Дом» был построен на краю колоссального горного выступа, где одновременно заканчивались и леса, и гранитные плато горы Александер. На начальном этапе освоения Австралии он служил местом встреч первых авантюристов, рискнувших подняться на вершину горы. Здесь до сих пор сохранилась старинная тропа, ведущая в плодородные долины, расположенные за рекой Кампаспе.

    Накануне после великолепного ужина и поданной на десерт истории о том, как нашлась бочка золота, наши четыре друга устроили совещание. Эта бочка с невероятной силой притягивала к себе храброго Мальгаша, но следует признать, что он был искренне предан своей сестре Наранхе, и это чувство ничуть не уступало его желанию обогатиться, причем как можно быстрее. Что же касается Морнэ и Грело, то они не колебались бы ни секунды, выбирая между богатством и спасением Аниты. Ну а про Роже и говорить не приходится. Предложи ему выбирать между всем золотом Перу и нотариальной конторой мэтра Пьеданиэля, он естественным образом устремился бы к нотариату, как устремляется к полюсу стрелка компаса.

    На совещании было решено, что ввиду отсутствия сведений о местонахождении Наранхи, им придется следовать за Джонатаном Смитом в Мельбурн, а уж там, идя по его следу, они неминуемо доберутся до узилища, в котором томится прекрасная пленница.

    Однако Роже высказал особое мнение. Роже настаивал на том, что в интересах дела было бы лучше, чтобы он увиделся с Нанетой до того, как к ней заявятся Джонатан Смит и Фанфара, при том, разумеется, условии, что он не пал жертвой мистификации, и его дорогая Нанета теперь действительно проживает в Австралии.

    После совещания все легли спать и прекрасно выспались, как и положено людям, устроившим себе заслуженный отдых.

    Первым восторженный крик испустил Роже. Именно этот крик услышал старый Джорджи. Едва проснувшись, Роже сразу взглянул в окно, выходившее на юго-запад, затем вскочил и стал изумленно протирать глаза, словно перед ним раскрылся театральный занавес, за которым скрывались фантастические декорации. После этого они вчетвером вылезли через окно на узкую площадку, отделявшую «Одинокий Дом» от провала глубиной не менее пятисот футов. Отсюда открывался редкий для Австралии фантастический вид, панорама, какой невозможно себе представить в других частях света.

    Так называемый «балкон», на котором оказались наши друзья, на самом деле представлял собой нависающую над пустотой верхушку гранитной стены. Балкон, словно мыс, выдавался вперед, и по обе его стороны открывался вид на бесчисленные отроги колоссальной скалы.

    По правую руку на плато, образованном во времена какого-то древнего катаклизма, простирался огромный лес, в котором гигантские эвкалипты соседствовали с низкорослой банксией и подлеском, преимущественно образованным пахучей карликовой мимозой.

    Зато слева наблюдалась совсем другая картина. Здесь в результате какой-то таинственной катастрофы совершенно исчез подлесок, и на сухой, как пепел, земле бесконечной колоннадой выстроились стволы мертвых деревьев, чьи гигантские скелеты были увиты высохшими лианами.

    А посередине раскинулся то ли парк, то ли сад, то ли настоящий рай. Мы намеренно использовали это слово, потому что даже Моисей, стоя на горе, вряд ли любовался более прекрасным зрелищем. На переднем плане этого царства тишины находилось озеро, в спокойных водах которого отражалась небесная лазурь. В нем плавала огромная стая уток, а по берегу бродили голодные динго, высматривавшие великолепного казуара, который беззаботно, не замечая своих врагов, вытягивал дивную шею и щипал молодые побеги мирта. На берегу озера росли серебристые ивы, чья листва ярко контрастировала с черными гладиолусами. Чуть подальше раскинулись заросли древовидного папоротника, возможно, самого красивого растения, созданного природой. Сразу за папоротником начинался буш, граница которого была обозначена стелющейся мимозой, источавшей головокружительные ароматы, а за ковром мимозы вставали стеной белые стволы эвкалиптов.

    В этом переплетении света и тени ярко выделялись крупные элементы восхитительного пейзажа: река Кампаспе, устремившаяся на север в направлении долины Муррея; уложенные пластами пески, ярко блестевшие на фоне необъятного царства зелени; речки и лагуны, по водам которых в лодках из древесной коры скользили аборигены; широкие прямые дороги, по которым двигались всадники и повозки, но не было видно ни одного пешего путника; фермы, чьи поля со снующими туда-сюда работниками и библейские стада заметно оживляли пейзаж; и наконец были прекрасно видны удаленные золотые прииски в Бендиго, Поркупине, Каслмейне, Эльфинстоне, Голден-Пойнте, которые с большого расстояния казались вполне мирными местами, хотя в действительности там кипели нешуточные страсти.

    За Голден-Пойнтом тянулся шлейф дыма, окрашенный солнечными лучами в свинцовый цвет. Это живущий на равнине скваттер выжигал квадратные километры прерии, чтобы расширить свои пастбища и пахотные земли.

    Четыре друга смотрели во все глаза и не могли налюбоваться. В этот момент Морнэ, который по своей природе был солдатом, возможно, думал о том, что Англия несправедливо захватила в одиночку все свои колонии, и что Франции стоило бы потребовать свою долю в этих богатствах, соответствующую ее влиянию и могуществу. Грело безуспешно пытался вспомнить, как выглядели декорации в цирке и в театре Порт-Сен-Мартен, которые он готов был сравнить с этим великолепным зрелищем. Ну а верный своим пристрастиям Роже размышлял о том, что этим местам для полного счастья не хватает надежной поддержки со стороны профессионального нотариата. И только Мальгаш не поддался эмоциям и, как солдат на посту, глядел в оба и контролировал ситуацию.

    Через несколько минут он спросил:

    – Ну что, налюбовались?

    В ответ прозвучал хор восхищенных голосов.

    – Ладно, ладно! – буркнул Мигель. – За золото, которое лежит в нашей бочке, можно купить три четверти того, что вы видите.

    А поскольку восхищению не было конца, он неожиданно добавил:

    – Amigos[44], мы здесь не на экскурсии. Давайте поговорим, как настоящие мужчины, и возьмемся за дело.

    – Мы готовы, – отозвался Грело, – хоть и жаль отворачиваться от такой картины.

    – Мы готовы, – поддержали его Морнэ и Роже.

    Мальгаш приставил ладонь козырьком ко лбу и несколько минут своим орлиным взором изучал окружающее пространство.

    – Внимание! – наконец произнес он. – А вот и наши старые знакомые!

    Обладавшие прекрасным зрением Морнэ, Грело и Роже смотрели во все глаза, но было очень трудно что-либо разглядеть на такой перенасыщенной деталями картине.

    – Зря стараетесь, – сказал им Мигель. – Лучше напрягите слух и следите за мушкой моего револьвера. Вот дорога из Бендиго в Мельбурн. Видите ее?

    – Прекрасно видим.

    – Она идет вон из того буша между речкой и холмом, на котором спилены эвкалипты. Нашли?

    – Нашли.

    Морнэ добавил:

    – Там никого нет.

    – Смотрите дальше.

    В этот момент на дороге показался огромный экипаж, запряженный шестеркой бежавших рысью могучих лошадей.

    – Это же эскорт! – воскликнул Грело.

    – Я вижу, как блестят стволы карабинов и пуговицы на мундирах, – добавил Роже.

    – Смотрите дальше.

    На первой скамье экипажа с трудом разместились четыре вооруженных до зубов полицейских, стиснутых, как селедки в бочке. За ними сидели вперемешку около дюжины путешественников.

    Дорога из Бендиго в Мельбурн проходила примерно в четверти лье от основания скалы, служившей для наших друзей наблюдательным пунктом.

    Среди путешественников друзья сразу заметили бедных ирландцев из «Желтой Птицы»: Оуэна, Кейт и двух их малышей. Оуэн, как всегда, бурно жестикулировал. Могло показаться, что он разглагольствует на своем кельтском наречии. Дети спали, положив головы на колени Кейт.

    Вслед за повозкой скакали четыре драгуна.

    Среди пассажиров не было ни Смитов, ни виконтессы Фанфары.

    Но Мигель сказал:

    – Смотрите дальше.

    Наши друзья еще внимательнее вгляделись дорогу и, как оказалось, не напрасно.

    Из буша в пятистах шагах позади эскорта показался другой караван. Первой двигалась повозка, похожая на шарабан, в которой ехали три женщины, одну из которых, разукрашенную, как военный корабль перед морским парадом, друзья немедленно узнали. Это была госпожа Фанфара. Две другие женщины были ее камеристками.

    Поверьте, надо быть весьма богатой дамой, чтобы на золотом австралийском поле держать двух горничных.

    За шарабаном ехали рысью два всадника. Оба были затянуты в кожу, как это принято у истинных джентльменов буша. Друзья без труда узнали двух братьев Смит – Тома и Сэма.

    Следом за ними ехали шесть вооруженных до зубов мужчин.

    – Эти подонки потратили кучу денег на новых лошадей, – злобно пробурчал Морнэ.

    – Братья Смит выглядят, как важные сеньоры, – встрял Грело.

    У Мальгаша загорелись глаза.

    – Когда у меня дойдут до них руки, – отрывисто произнес он, – мне не понадобятся ни винтовка, ни нож. Я привяжу их к столбу и поступлю так, как положено поступать с людоедами.

    – А где же Джонатан? – удивленно спросил Роже.

    В тот момент второй караван был как на ладони, и всех его участников можно было пересчитать по пальцам. Однако среди них не было Джонатана Смита.

    – Ха-ха! – насмешливо произнес Мальгаш. – Неужели вы наконец заметили отсутствие Джонатана? Я это понял еще до того, как полез в окно.

    – Шурин, вы знаете, где Джонатан? – спросил Морнэ.

    – Черт побери, – отозвался Мальгаш, – человеку даны глаза для того, чтобы видеть.

    И он нацелил свой револьвер в какую-то точку в пространстве.

    Стоявший за его плечом Морнэ стал следить за мушкой револьвера и примерно в двух лье впереди правительственного эскорта заметил маленькое облачко пыли.

    Мальгаш, нацеливая свой револьвер, навел взгляды друзей на это облачко.

    Теперь каждый видел, как в облаке пыли несется галопом какой-то всадник.

    – Это и есть Джонатан Смит! – произнес Мигель.

    – Тогда по коням! – воскликнул Морнэ. – Лошади у нас хорошие, однако нам будет непросто догнать эту бешеную собаку.

    – Господи! – прошептал Мигель. – Только бы нам его догнать!

    Наши друзья через то же окно вернулись в дом и стали громко звать Джорджи.

    Старый отшельник немедленно явился со своим Динго и бросился помогать седлать лошадей.

    – Нам некогда ждать, пока ты составишь счет, старик, – сказал ему Роже. – Вот тебе, держи.

    И он высыпал Джорджи в руку горсть золотого песка.

    Джорджи сначала спокойно поблагодарил, потом поклонился, что было для него нехарактерно, а через секунду у него покраснели щеки. Чувства медленно овладевали этим человеком.

    Неожиданно он подозвал Динго, наклонился к уху собаки и сказал:

    – Джентльмен дал мне больше пятидесяти долларов.

    Он расстелил на земле драную тряпку, служившую ему носовым платком, и высыпал в нее свое сокровище.

    Я не думаю, что Динго умел считать или понимал ценность золота, но он очень тонко чувствовал настроение своего хозяина, словно физиономист, читающий мысли по выражению лица. Пес далеко вытянул шею и издал торжествующий вой.

    Каждый из четырех друзей уже успел вскочить в седло.

    – Немедленно спешивайтесь! – воскликнул Джорджи. – Вы дали мне столько денег, что хватит на новый затвор для карабина, порох и свинец. Неплохое дельце я провернул! Но я тоже хочу сделать для вас полезное дело. Пожалуйста, спешивайтесь, не обижайте старого Джорджи.

    – Мы очень торопимся, дорогой хозяин, – ответил Морнэ.

    – Куда бы вы ни собрались, дорогие гости, в сторону Муррея или в Мельбурн, я покажу вам дорогу, которая сильно сократит ваш путь. Вы везете золото, а между тем вся долина кишит бушрейнджерами. Но ведь вы, сударь, не Гордон Лис, хоть и носите его одежду. Я вижу, что вы приготовились к битве. Поэтому я научу вас исчезать на глазах ваших врагов, словно под вами разверзлась земля, научу прятать от врагов ваших лошадей и возвращаться в дом вашего покорного слуги, у которого для вас всегда найдется жаркое из опоссума и доброе вино. Я сохраню для вас последние бутылки шерри и старого кларета. Знай, Динго, что я собираюсь раскрыть этим благородным джентльменам секрет нашего дома!

    Я не стану утверждать, что Динго был способен ответить: «Вы правы, сэр», однако он громко залаял и стал рваться наружу.

    Каждый из наших друзей отлично понимал, какую ценность представляет для искателя приключений знание тайных ходов и путей отступления.

    Согласно плану дальнейших действий, после посещения Мельбурна они в обязательном порядке должны были вернуться в эти места. Решающая битва должна была рано или поздно состояться, причем, скорее всего, неподалеку от дома старика.

    Мальгаш спрыгнул с лошади первым.

    – Может случиться так, – сказал он, – что нам понадобится спрятать бочку в надежном месте.

    Но Морнэ колебался.

    – Кто останется стеречь лошадей? – спросил он.

    – Я отвечаю за ваших лошадей, – ответил Джорджи. – Скоро джентльмены сами убедятся, что их лошади находятся в полной безопасности.

    Морнэ, а за ним и Роже спрыгнули на землю, и все четверо последовали за хозяином хибары в буш. Свою лошадь каждый вел под уздцы. Тропа уходила в сторону от скалы в направлении той поляны, на которой накануне Мальгаш обнаружил опознавательный признак: колоннаду мертвых эвкалиптов. По пути друзья наткнулись на развалины, оставшиеся от бывшего поселения Бреслау. Это поселение в горах было одним из первых золотых месторождений, обнаруженных немцами.

    Вдоль всей тропы, ведущей к поляне, стояли мертвые эвкалипты. Читатель вправе спросить: что за странная эпидемия поразила этих гигантов растительного мира? Аборигены утверждают, что виной всему огромная змея, живущая в земных глубинах. Когда корни эвкалиптов достигают ее жилища, она кусает их, и яд змеи убивает деревья. Однако поселенцы видят причину смерти эвкалиптов в многочисленных пожарах. Но независимо от того, в чем заключается истинная причина этого явления, скопления мертвых эвкалиптов довольно часто встречаются на просторах Австралии и производят на людей неизгладимое впечатление.

    Один из таких фантомов растительного мира, стоявший пятым по счету после края поляны, отличался поистине титаническими размерами. Для обхвата его ствола потребовалось бы не меньше десяти человек, а в гигантской норе, образовавшейся под его корнями, могли бы укрыться все двадцать человек. Джорджи прислонился спиной к стволу гигантского мертвеца и с силой надавил на него. В стволе что-то сдвинулось, и открылась просторная выемка, в которую уже успел пробраться Динго, воспользовавшийся своим личным ходом.

    В эту выемку легко проникли люди и лошади. Через специальные отверстия сюда свободно поступали воздух и свет. Друзья привязали лошадей к металлическим креплениям внутри выемки, вбитым в древесную кору.

    – Мы прятались здесь пять дней и пять ночей, когда банда Присли подожгла немецкий лагерь, – сообщил Джорджи.

    – А где вы брали еду? – спросил Морнэ.

    – Скоро увидите, – ответил старик.

    Динго уже скреб когтями землю. Джорджи ухватился обеими руками за кольцо, замаскированное древесными опилками, и приподнял толстую крышку люка размером порядка двух квадратных футов. Под крышкой обнаружилось отверстие, похожее на вход в колодец, в который Динго нырнул вниз головой. В отличие от него Джорджи полез ногами вперед, не принимая особых мер предосторожности, поскольку там стояла удобная лестница, спустившись по которой можно было попасть в галерею, шедшую в направлении горного массива.

    Наши друзья спустились вниз, и Джорджи химической спичкой зажег фонарь, слабый свет которого позволил различить темные своды коридора. Пол в нем был абсолютно сухим и ровным без подъемов и спусков. Подземный ход постепенно расширялся. На его стенах в свете фонаря вспыхивали яркие искорки. Весь этот путь был проложен непосредственно в массиве скалы.

    Пройдя около сотни шагов, Джорджи остановился в довольно просторном помещении неправильной формы, в котором хранились инструменты, бутылки и маленькая бочка, обтянутая металлическими обручами.

    – Не желаете ли выпить по глотку? – спросил он.

    Джорджи открыл бутылку шерри, которая пошла по рукам, а старик тем временем принялся объяснять:

    – Сейчас мы находимся прямо под балконом. Это и есть мой погреб. Вот в этой лестнице шестьдесят ступенек, и по ней можно подняться в конюшню. Дело в том, что от поляны до «Одинокого Дома» земля идет с небольшим уклоном вверх, тогда как галерея проложена абсолютно прямо. Мы могли бы спуститься из конюшни и не идти этой дорогой, но мне надо было определить ваших лошадей в надежное укрытие. Я уже много лет никому не показывал это убежище, джентльмены.

    Он погладил бока стянутой обручами бочки.

    – Благодаря вашим долларам я смогу наполнить эту бочку, которая сейчас почти пуста. Думаю, пороха в ней осталось только на дюжину зарядов для моего карабина.

    Он радовался, словно добросовестный рабочий, которому вернули потерянный инструмент.

    Наши друзья, и в особенности Мальгаш, тщательно исследовали подземное помещение. Мальгаш обошел его с закрытыми глазами, трогая стены ногами и ощупывая каждый предмет.

    – Здесь необязательно светить фонарем… – пробормотал он.

    – Вы ориентируетесь, как настоящий туземец, – заметил Джорджи.

    Затем по приказу Морнэ они двинулись дальше.

    После погреба проложенная зигзагами дорога довольно резко пошла вниз. Проход то сужался, то внезапно расширялся. Было очевидно, что здесь поработали люди, но сам проход был, конечно, нерукотворным. Изначально он существовал в виде глубокой трещины, пронизывающей сверху донизу всю гигантскую толщу скалы, на вершине которой притулился «Одинокий Дом». Скорее всего, эта трещина была обнаружена случайно.

    Впрочем, Джорджи даже представления не имел о том, кто и когда ее обнаружил. Поселившись в этих местах, он, как и его предшественники, набрел на этот проход совершенно случайно и застал его точно таким же, каким он открылся нашим друзьям. Много лет назад им пользовались коренные жители, но теперь во всей округе аборигенов не было и в помине.

    «Когда приходит белый, черный умирает», – гласит печальная поговорка побежденных австралийцев. Отныне никто, кроме Джорджи, не знал о существовании этого таинственного прохода.

    Спуск по галерее продолжался примерно десять минут. Вскоре уклон исчез, пол выровнялся, а ворвавшийся свежий ветер задул пламя фонаря. Еще через минуту показался слабый свет, и открылся просторный грот, со сводов которого свисали сталактиты. Джорджи поставил фонарь на песок. С этого места был виден наружный вход в грот, перекрытый толстым ковром из вьющихся растений.

    Ковер был образован множеством живых и мертвых лиан, которые веками росли на этом месте. Джорджи осторожно раздвинул их, и наши друзья, выйдя из грота, внезапно оказались на берегу того самого прекрасного озера, которым они любовались с балкона.

    В этом месте гранитные и базальтовые нагромождения вздымались на головокружительную высоту. Даже смотреть было страшно на эту фантастическую стену. Казалось, что ее отдельные части поддерживала какая-то сверхъестественная сила.

    Над водой с громким криком летали перепуганные птицы, а перед увлеченным охотой Динго конвульсивными прыжками скакали неуклюжие кенгуру. С противоположного берега озера на пришельцев взирал огромный казуар. От испуга он задрал в воздух лапу и втянул голову. Среди лиан резвились опоссумы, многочисленные, словно кузнечики на лугу, а собравшиеся в стаи сороки наполняли воздух своими насмешливыми криками.

    Наши друзья успели сделать несколько шагов, и тут Джорджи сказал им:

    – Обернитесь.

    Они повиновались и попытались взглядами отыскать вход в пещеру, но увидели лишь водопад лиан, опутанных цветущими орхидеями. Невозможно было предположить, что за этим покрывалом из растительности скрывается вход в галерею, пронизывающую горную породу.

    Мальгаш тщательно осмотрелся, поднял с земли камень, внимательно оглядел его и подошел к Джорджи со словами:

    – Спасибо, старик. Теперь нам надо идти.

    А когда Джорджи вновь раздвинул лианы, Мигель положил камень в трех шагах от открывшегося проема.

    – Пусть он лежит здесь, – с улыбкой сказал старик. – Но все остальные ваши следы я уничтожу.

    Когда они вернулись в грот, старик добавил:

    – Этот грот можно использовать, как конюшню для ваших лошадей. Видите эти кольца? Они надежно вмурованы в скалу. И последнее. Если пользоваться обычными дорогами, огибающими гору Сайфер и гору Александер, то расстояние от этого озера до «Одинокого Дома» составит десять английских миль. Получается, что, направляясь к этому убежищу, вы не только уйдете от погони, но и опередите ваших преследователей на целых десять миль.

  

  
    XI. Пояс ирландца

    Уже через час четыре всадника спустились галопом со склонов горы Сайфер и направились на юг. Проехав по указанной Джорджи дороге, они еще до полудня сумели разглядеть экипаж, следовавший под эскортом из Бендиго в Мельбурн, и шарабан виконтессы Фанфары, ехавший под двойной охраной солдат и людей из банды братьев Смит. Правда, расстояние до них все еще оставалось довольно значительным.

    Что же касается всадника, которого они недавно с трудом разглядели в облаке пыли, то он окончательно исчез из виду.

    Друзья ехали молча неторопливой рысью, стараясь не утомлять лошадей. Преодолев очередную складку местности, выводящую их на равнину, они каждый раз отмечали, что расстояние до намеченной цели заметно сократилось, а пройденный ими путь был заметно короче, чем путь, пройденный экипажами.

    Сразу хочу предупредить читателя, что наши друзья двигались вовсе не по безлюдной местности. Во времена, когда происходили описываемые нами события, эта территория была уже достаточно густо заселена. Всадникам постоянно встречались выженные и расчищенные от буша участки земли либо огороженные пастбища, принадлежавшие местным фермерам. Время от времени на дороге попадались конные или пешие пастухи, вооруженные длинными кнутами с короткими толстыми рукоятками, и даже хозяева ферм, именуемые в этих краях скваттерами. Последние носили кожаную одежду и были вооружены, словно разбойники.

    И пастухи, и богатые джентльмены, владевшие тысячами голов скота, разглядывали наших друзей с нескрываемым любопытством. Их, несомненно, привлекал костюм Роже, а то доброжелательное почтение, с которым все они произносили имя Гордона Лиса, свидетельствовало о том, что нашего нотариуса здесь принимали за романтического Серого Бродягу.

    Около трех часов дня наши друзья оставили позади берега реки Кампаспе, разделяющей территории Долхаузи и Тэлбот, и свернули в направлении горного хребта Мак-Доннелл. Эта местность обильно орошается водами реки Дип-Крик, из-за чего растительность по мере их продвижения становилась все более буйной и мешала обзору. По пути все чаще попадались огромные выбоины, из-за которых дорога часто раздваивалась, а то и делилась на множество троп, протоптанных конскими копытами и повозками, огибавшими возникающие препятствия.

    В Австралии то, что мы назвали гордым словом «дорога», в сущности, не имеет ничего общего с нашими европейскими путями сообщения. Разумеется, нельзя не отдать должное тем, кто с неимоверными трудностями проложили в диких местах достаточно длинные дороги, пересекающие всю страну. Но следует иметь в виду, что главная заслуга в австралийском дорожном строительстве принадлежит дровосекам, а за состоянием местных дорог вообще никто не следит.

    В этих местах природа после нанесенного ей ущерба восстанавливается очень быстро. Вот и вокруг дорог побежденная растительность вовсю стремилась взять реванш. Своевременно не выкорчеванный корешок, погребенный под слоем песка, быстро превращается в могучий кустарник, вырастающий посреди дороги, а разносимые ветром семена растений мгновенно создают огромные питомники для будущих непроходимых зарослей.

    До определенного момента наши друзья не столько следили за дорогой, сколько ориентировались по свежим следам, оставленным повозкой эскорта и шарабаном виконтессы Фанфары. Благодаря этим следам они при каждом раздвоении дороги могли безошибочно выбирать правильное направление.

    Но внезапно одна из самых глубоких выбоин привела наших всадников в замешательство. Дорога неожиданно раздвоилась перед высохшей гигантской лужей, вокруг которой раскинулось целое море разнообразной австралийской растительности. В этом зеленом оазисе колеса экипажей не оставляли следов. Возглавлявший кавалькаду Мальгаш резко остановился. Спутники поравнялись с ним и тоже остановились.

    На самой развилке все следы разделились точно поровну. Две борозды от колес ушли вправо и две влево, причем все борозды были свежими и одинаково четкими.

    – Надо двигаться дальше, – сказал Грело. – За зарослями все следы должны соединиться.

    Но Мальгаш не стал ему отвечать, а молча спрыгнул на песок.

    Он наклонился и стал внимательно исследовать каждый след.

    – Правительственный эскорт принял правее, – сказал он, – а Смиты свернули в другую сторону. Спрашивается, почему?

    – Прикажешь теперь стоять здесь и разгадывать этот ребус? – недовольным тоном спросил Грело.

    – Время поджимает, – добавил Роже. – Надо двигаться дальше.

    Но Морнэ поддержал Мальгаша.

    Он тоже спрыгнул на песок и наклонился над следами.

    – Здесь что-то случилось, – пробормотал он.

    – Причем совсем недавно, – согласился Мальгаш, обнаруживший среди веток карликовой мимозы тлеющий окурок.

    – Всем слушать! – скомандовал Морнэ и властным жестом потребовал полнейшей тишины.

    Компаньоны прислушались и кое-что услышали. Южный ветер донес до них глухой звук колес едущей повозки.

    Грело тоже спешился и стал рыскать по округе. Ни у одной ищейки в мире не было такого нюха, как у Грело.

    – Чем они здесь занимались? – пробурчал он, остановившись перед вытоптанным пространством.

    Морнэ и Мальгаш подошли к нему и минут пять тщательно осматривали местность.

    – Здесь ели, – сказал Морнэ, отыскавший кусочки хлеба.

    – Здесь что-то мастерили, – добавил Мальгаш, обнаруживший обрезки древесины.

    Грело вынес вердикт:

    – Экипаж эскорта попал в аварию. У них сломалась ось.

    – А вот и сама ось! – победно воскликнул Роже.

    Действительно, в зарослях обнаружились два обломка оси.

    Морнэ и Мальгаш схватили эти обломки, состояние которых говорило само за себя.

    Не требовалось особой проницательности и большого опыта, чтобы понять истинную подоплеку событий. Ось обломилась не в результате несчастного случая. Был ясно виден оставшийся след от ручной пилы, причем сделанный запил прорезал ось на две трети ее толщины.

    Морнэ и Мигель переглянулись.

    – Это дело рук Смитов! – пробормотал Мигель.

    – Бедные ирландцы! – произнес Морнэ.

    После этих слов они мгновенно поняли друг друга и разошлись в разные стороны.

    Через пять минут оба вернулись на прежнее место.

    – Эскорт взял правее, – сказал Морнэ.

    – А Смиты ушли влево, – отозвался Мигель. – Вот только ирландцы теперь не едут с эскортом.

    В качестве доказательства он продемонстрировал клочок детской одежды, подобранный им слева.

    Морнэ немедленно запрыгнул в седло.

    – Я ел хлеб этого бедняги, – сказал он. – Мигель ел вместе со мной. Остальных это ни к чему не обязывает.

    – Вот как! – воскликнул возмущенный Грело. – Значит, если бы у меня возникло такое же обязательство, вы бы не последовали за мной? Вы заговариваетесь, господин граф!

    Его лошадь быстро нагнала лошадь Морнэ.

    Бросившийся за ними Роже лишь успел пробормотать:

    – Опять приключение! Что за гнусная страна!

    – В галоп! – скомандовал Морнэ.

    – Я не разбираюсь в этих ваших дикостях, – крикнул ему Роже, – и хотел бы услышать объяснения.

    – Друг мой, – ответил Морнэ, в голосе которого ощущалась гордость бывалого человека, – я расскажу тебе, что здесь произошло, причем так же точно, как если бы я сам там присутствовал. Поглядывай за следами, Мигель! Оуэн, его жена и двое детей ехали, как ты сам это видел, в повозке эскорта.

    – Я это видел.

    – Вчера в общем зале «Желтой Птицы» Оуэн был пьян, как ирландец, и болтлив, как пьяный ирландец. Вот он и похвастался, что нашел корзинку с апельсинами.

    – Я слышал это выражение, – сказал Роже. – Мне его объяснил бедный Ивон.

    – Еще вчера вечером Смиты решили, что они сами сожрут апельсины наивного Пэдди. Они же и подпилили ось. В результате повозка эскорта опрокинулась. Пришлось им остановиться, чтобы изготовить новую ось и заменить ею сломавшуюся. Один из двоих детей попросился в сторонку, и с ним пошел кто-то из родителей, а скорее всего, оба взрослых удалились от эскорта, возможно, чтобы глотнуть рома… Дальше все ясно. Чтобы захватить удалившихся от эскорта ирландцев, бандитам хватило дюжины тумаков и четырех плотно заткнутых кляпов.

    – А что же эскорт? – недоверчиво спросил Роже.

    – Эскорту запрещено останавливаться. Если в пути пропадет пассажир, да хоть двое или трое, то составляется рапорт, и на этом все кончается. Таков закон. Если Смитов в чем-то заподозрят и схватят, то они предстанут перед судьей, которому скажут, что семью ирландца убили бушрейнджеры. Расследование никто проводить не будет, и на этом дело закроют.

    – Ты знаешь, – заметил Роже, – в том, что ты мне рассказал, есть немало признаков цивилизации.

    – Только не подумайте, патрон, что в Австралии кому-то нужны нотариальные конторы, – встрял Грело.

    – Стоп! – крикнул ехавший впереди Мигель.

    Трое остальных мгновенно застыли, как конные статуи.

    В полной тишине издалека донесся чей-то крик.

    – Быстро в лес, берем левее! – скомандовал Мальгаш.

    Морнэ на секунду задержался, чтобы еще раз взглянуть на след от колес. Глубоко впечатавшийся в песок след шел прямо, никуда не сворачивая.

    – Шарабан поехал дальше, – крикнул скачущий галопом Мигель, – а часть бандитов осталась в лесу вместе с семьей ирландца.

    В этих местах, как и почти везде в Австралии, карликовые мимозы образовали густой подлесок, над которым высились гигантские эвкалипты, расставленные, словно громоотводы, метрах в пятнадцати друг от друга.

    Казалось, что кто-то специально расставил их в шахматном порядке.

    Такой ландшафт практически не мешал скакать галопом.

    Четыре друга стремглав полетели в направлении, указанном Мальгашем. Чтобы облегчить поиски, они специально выстроились широким фронтом. Через четверть мили Грело заметил то, что они искали. Впереди в южном направлении скакала группа всадников.

    Еще через четверть мили вырвавшийся вперед Грело испустил возмущенный вопль, за которым последовали отборные парижские ругательства.

    – Ублюдки! – прокричал он. – Я займусь ребенком, а вы не останавливайтесь.

    Маленький Патрик, сын Оуэна, был подвешен вниз головой на ветке банксии.

    В ответ Морнэ, Мигель и Роже пришпорили своих лошадей. Нашему Роже, чтобы в нем закипела злость, требовалось время. Он не любил приключения, но от вида несчастного ребенка вся кровь бросилась ему в голову. Он был бледен, глаза блестели, а его лошадь, почувствовав состояние всадника, летела над землей, как птица.

    Вскоре он возглавил гонку.

    Через несколько сот шагов он тоже испустил крик и грубо выругался. Маленькая дочка Оуэнов, связанная, как и ее брат, висела на ветке цветущего эвкалипта.

    – Не останавливайтесь, я займусь ею! – крикнул Роже.

    Морнэ и Мигель продолжили гонку.

    Замысел бандитов был ясен как день. Они хотели максимально задержать своих преследователей.

    Беглецов в этот момент скрывали складки местности.

    Тем временем Грело нагнал Роже. Спасенные дети улыбались сквозь слезы.

    – Не останавливайтесь, я займусь ею!

    И вновь послышался крик. На этот раз кричал Мигель. Догнавшие его Грело и Роже увидели, что он держит в руках бесчувственную Кейт.

    Ее подвесили, как и детей, но, услышав голоса малышей, она очнулась.

    – Оуэн, мой муж! – закричала она. – Спасите его, добрые христиане!

    В тот момент Морнэ опережал товарищей примерно на шестьсот шагов. Он услышал крик, раздавшийся из высокой травы, и направил в его сторону лошадь, держа наготове револьвер.

    Однако непрерывные вопли Кейт мешали ему точно ориентироваться на доносившийся крик. Он несколько раз жестом потребовал тишины. Но разве можно унять ирландскую женщину, особенно когда ее мужа нет рядом?

    Из глаз Кейт потоком лились слезы, но они нисколько не мешали ее надрывному крику. Женщина явно решила воспользоваться отсутствием Оуэна, который обычно не давал никому рта открыть, и отчаянно вопила:

    – Мой муж! Христиане, верните мне моего мужа! Этот грешник напивается каждый день и даже чаще. Он ругается, как язычник и бьет свою бедную жену, но в его поясе деньги, а такого мужа мне больше не найти! Ах, друзья, пожалейте бедную вдову! Ах, детки-сиротки, просите за своего папу!

    Она, разумеется, еще много чего успела наговорить, а ее дети, как истинные ирландцы, охотно ей подвывали.

    Обозленный Морнэ резко развернул лошадь, подлетел к товарищам и крикнул:

    – Черт возьми, подвесьте ее еще раз!

    Не исключено, что на Кейт подействовали его слова. Но не успел утихнуть срывающийся голос Морнэ, как в соседнем кустарнике прогремели два выстрела, и какой-то человек, больше похожий на дичь, с удивительной скоростью помчался в сторону чащи. Все сразу узнали беднягу Оуэна, но узнали его не по привычным лохмотьям, от которых почти ничего не осталось, а по огромной растрепанной гриве, из-под которой выглядывало худое, бледное, искаженное ужасом, но удивительно смешное лицо.

    Он размахивал руками и что-то кричал по-ирландски.

    В это время Кейт билась в руках Мигеля.

    Неожиданно из-за кустов показались три головы. Все три принадлежали бандитам, среди которых не было ни одного из братьев Смит. Прогремели полдюжины выстрелов. Оуэн подскочил, как раненый олень.

    – Стой! – крикнул ему Морнэ.

    Но ирландца, казалось, тащил какой-то вихрь.

    Морнэ бросился к нему, а его товарищи рванулись к кустам, за которыми исчезли головы бандитов.

    – Деньги при тебе? – спросил добравшийся до Оуэна Морнэ.

    – У меня нет ни единого пенни, благородный джентльмен! – прохрипел ирландец, глаза которого буквально вылезали из орбит. – Пусть меня Бог накажет, если я лгу в этот смертный час! Клянусь Иисусом и святым Патриком, покровителем Ирландии! Ни единого фартинга. Все забрали!

    Он попытался бежать дальше, но ему не хватило дыхания.

    Морнэ развернулся на месте, намереваясь добраться до бандитов, чтобы отнять у них накопления Оуэна, но неожиданно под лохмотьями он заметил нетронутый пояс.

    – Подлая скотина! – выругался Морнэ. – Ты что, не узнаешь своих друзей?

    Но бедный Оуэн явно никого не узнавал. Он вновь бросился бежать, стеная на ходу:

    – Я сроду не находил корзинку с апельсинами, благословенный лорд! Явите сострадание, ваша честь, и не трогайте пояс, он держит мою грыжу, а если я его сниму, то из меня вся кровь вытечет до последней капли! Можете меня повесить, только не трогайте пояс!

    После этих слов он застыл, не решаясь взглянуть на своего мучителя.

    Морнэ наклонился, и его могучая рука вцепилась в густую шевелюру ирландца, который издал предсмертное блеяние. Морнэ мощным усилием оторвал его от земли и уложил поперек крупа лошади.

    Сделав это, он рассмеялся и пустил лошадь в галоп.

    Роже, Мигель и Грело, каждый со своей ношей, присоединились к нему и все вместе рванули галопом в восточном направлении. Им вдогонку прозвучали бессмысленные выстрелы.

    Враги давно остались позади, а Оуэн, все еще продолжал защищать свой пояс, клянясь всеми святыми, что в нем нет ничего, кроме пружин, поддерживающих его грыжу.

    В Беверидже ему предложили купить двух лошадей. Оуэн тут же воспрял духом и к нему даже вернулась его безудержная хвастливость.

    Пока он, как заяц, бегал под эвкалиптами, пуля попала ему в ту мясистую часть тела, что располажилась сразу под поясницей. Именно по этой причине, он, как уже говорилось, подпрыгнул на месте. Однако, к счастью, пуля лишь задела мышцу, оставив неглубокий след, царапину.

    В Беверидже Оуэн наконец почувствовал боль, его рука потянулась к пострадавшему месту и перепачкалась кровью. Он страшно побледнел и попросил Морнэ:

    – Взгляните, джентльмен, смертельна ли рана…

    Морнэ со смехом успокоил его, и довольный Оуэн, войдя в харчевню, воскликнул:

    – Я получил ранение, защищая свою семью от бандитов! Подойдите, дети, и взгляните на кровь неустрашимого ирландца! Но смерть не страшна, когда исполняешь свой долг. Скажи, жена, разве не заслужил я стаканчик виски, а заодно грог из джина и рюмочку шерри? Признайтесь, что вы гордитесь своим защитником, которому не страшны ни железо, ни огонь!

    Кейт перевязала его, и Оуэн, повернувшись к нашим друзьям, со всем своим наивным тщеславием заявил:

    – Джентльмены, мои благородные друзья, теперь вы видите, что ни одно благодеяние не остается без награды. Я накормил вас в «Желтой Птице», хоть вы и выглядели, как бродяги. Но я сделал это от всего своего благородного сердца. Я угостил вас хлебом, бараниной, да еще и стаканом вина по четыре доллара за бутылку. Ну а вы помогли мне спасти жену и детей. Надеюсь, что теперь мы квиты. Если хотите, то мы можем вместе доехать до Мельбурна. Разве после этого я один не стою двоих? Спросите у Кейт и малышей.

    – Даже несмотря на вашу грыжу! – смеясь, согласился Морнэ.

    Оуэн подмигнул ему, страшно довольный собой.

    – Джентльмены, – заявил он, – недостаточно быть храбрым в этой проклятой стране. Требуется еще и ловкость. Я принял вас за бандитов, но, положа руку на сердце, вы ведь не похожи на мирных людей. А знаете ли вы, что могло произойти? Спросите у Кейт, если мне не верите. Я просто усыпил вашу бдительность и мог бы запросто всех вас убить, а потом взяться за остальных бандитов. Их всего пятеро, а у меня шестизарядный револьвер. Таков был мой план, черт побери, а все остальное не в счет.

    В итоге Оуэн, как и положено победителю, напился и улегся спать.

    В два часа ночи Мигель разбудил его, насильно усадил на лошадь и заставил взять в руки маленького Пэдди. Кейт вместе с девочкой сели на другую лошадь. Затем Мигель сказал:

    – Господин граф не оставит вас до тех пор, пока вы не окажетесь на палубе судна, уходящего в Европу.

    – Вот это да! – воскликнул Оуэн. – Видать, ваш граф та еще шельма, раз он ищет общества такого храбреца, как я. Видишь, жена, видите, дети, граф нуждается в моем обществе!

    Вскоре небольшой караван мчался на юг. Возглавлял его Роже, старавшийся наверстать потерянное время.

  

  
    XII. Нанета

    Нельзя сказать, что эта чистенькая очаровательная комнатка ничем не отличалась от гнездышка птички-славки в Латинском квартале Парижа. В Австралии нет славок, даже в провинции Виктория, которую еще называют благословенной частью Австралии. Птицы поют здесь редко по той, как мне кажется, причине, что людям, погрязшим в коммерции и поисках золота, некогда слушать их песенные концерты.

    К этому добавлю, что нет такой точки на земном шаре, где хоть что-то напоминало бы нашу родную парижскую жизнь. Только у нас мирно соседствуют бедность и веселье, песни, запахи, слезы и улыбки, каких не встретишь ни в одной стране мира. Париж уникален, а весь остальной мир завидует ему и мечтает походить на него.

    Но все это ни к чему помешавшимся на золоте корыстолюбцам. Впрочем, мы готовы с пониманием отнестись к некоторым из них, но только в одном-единственном случае: если они ступают на опасный, грязный и кровавый путь золотодобычи только для того, чтобы растранжирить в Париже добытое ими состояние.

    Надо сказать, что все-таки имелось определенное сходство между просторной и новенькой комнатой в Мельбурне и веселой мансардой, притулившейся под крышей старого Парижа. Например, слуховое окно мансарды и широкое окно комнаты выходили в большие сады. Конечно, у чудесных перелесков Люксембургского сада и красот ботанического сада Мельбурна не так много общего, но все же в обоих садах растут цветы и деревья. К этому стоит добавить, что в Мельбурне с переменным успехом пытаются акклиматизировать на каменистой австралийской земле лиственные деревья и ароматные цветы Европы.

    Вот и под окном Нанеты росли тополя, вязы и каштаны. Конечно, чужой воздух был им вреден, почти все деревья болели, но, даже соседствуя с типичной растительностью австралийских лесов, они продолжали упорно тянуть к небу свои раскидистые ветки.

    Однако в первую очередь комнату в Мельбурне роднило с парижской мансардой именно то, что в ней проживала Нанета, дорогая наша девчушка из Латинского квартала, парижская гризетка, не забывавшая родную Бретань, отчаянная хохотушка и при этом девушка набожная и порядочная, сумевшая сохранить в чистоте свои сердце и душу.

    Это была та самая Нанета, которая, живя в Париже, скручивала букетики и пела песенку о святой Анне из Орэ, а распевая поглядывала в окошко, чтобы еще издали заметить своего Роже.

    В комнате по обе стороны камина – увы, английского – висели два миниатюрных портрета капитана и его супруги. И оба портрета всегда были украшены венками из свежих цветов.

    А что вы хотите, ведь в Мельбурне невозможно сходить на кладбище Монпарнас…

    Напротив камина висел другой портрет… Это был фотографический портрет Роже в костюме то ли клерка нотариальной конторы, то ли романтического поэта.

    Портрет был сделан в полный рост мастером Каржá и отличался невероятной красотой, как все, что выходит из рук знаменитого мастера[45].

    Этот портрет мог рассказать о Роже такое, о чем он сам, быть может, и не догадывался. Сделан он был два года тому назад и пророчески являл миру образ авантюриста поневоле. У запечатленного на фотографии образа было как бы две стороны: внешняя и скрытая. Внешне Роже выглядел, как достойный и неглупый буржуа, но за буржуазным обликом скрывалась юношеская беззаботная отвага, самая беспримерная и неукротимая из всех разновидностей отваги.

    В парижской мансарде мы не видели этот портрет, потому что ни на одной из четырех ее стен он бы попросту не поместился.

    Ну и последнее сходство заключалось в том, что по всей комнате были разбросаны все те же парижские букетики цветов. Нанон осталась верна своей профессии. Ее ловкие ручки по-прежнему скручивали букетики, но я еще раз напомню читателю, что в Австралии любая деятельность подобна курице, несущей золотые яйца.

    Теперь обратимся к различиям между комнатой и мансардой. Если из мансарды открывался вид на бесчисленные крыши, за которыми угадывалась равнина Монруж, то из окна комнаты можно было увидеть типичный городской пейзаж с его прямыми широкими улицами и кубическими зданиями, выстроенными в так называемом промышленном стиле, столь милом сердцам английских архитекторов, которые изменяют этому стилю только в тех случаях, когда безуспешно пытаются создать что-то стоящее, напоминающее искусство прошедших веков. Но у англичан слишком дурной вкус, как и у их беспутных детей американцев. Впрочем, знавал я глухих, державших ложи в Итальянской опере специально для того, чтобы все считали, что у них все в порядке со слухом. На что только не толкает людей мелкое тщеславие.

    Чтобы охватить взглядом весь город, достаточно было выйти на расположенную под окном элегантную веранду. Отсюда были хорошо видны общественные здания, театры, суды, клубы и разнообразные бесчисленные церкви: католические, православные, независимые, англиканские, баптистские, греческие, униатские, синагоги, а также квакерские и мормонские молельные дома.

    Нанета стала на год старше. Внешне ее чудесное личико почти не изменилось. Однако оно стала еще красивее. В нем обозначилась особая деликатность, подправившая округлости ее щек, во взгляде появилась мечтательность, а легчайшая бледность великолепно оттеняла голубизну ее ласковых глаз. Теперь повзрослевшая Нанета пела гораздо реже, но это не значит, что она не пела вовсе. Ведь ее веселая отвага, свойственная благородным душам и храбрым сердцам, никуда не девалась и не позволяла печали надолго омрачать ее задорную улыбку.

    Было заметно, что ей пришлось многое передумать. Возможно, она даже плакала, но отнюдь не теми слезами, какие льют отчаявшиеся влюбленные, погрузившие себя в траурную безысходность. Поплакав, Нанета укреплялась духом и сразу бралась за работу. Те, кто борются, обретают надежду, а надежда – это первейшая христианская добродетель. Так установлено милосердным Богом. И надежда не покидала ее. Говорю же вам, что изредка Нанета пела.

    Она выглядела гораздо элегантнее, чем прежде, потому что сумела разбогатеть, но при этом – даже не знаю, как сказать – она стала гораздо менее кокетливой. В ней заметно ослабло желание нравиться, и она совсем не напускала на себя томный и надменный вид, какой обожают напускать юные Нанеты, ожидающие своего Роже. Конечно, все эти желания и повадки дремали в ней лишь временно, готовясь когда-нибудь проснуться и проявиться с новой силой и радостью.

    Мы не станем описывать мебель Нанон и даже умолчим о мягком бенгальском ковре, устилавшем пол от прихожей до миленького места уединения, соседствующего с отгороженной дамской спальней. Отметим лишь, что расположение кровати, окна и небольшой дверцы, за которой размещалась ванная комната, полностью совпадало с тем, как в ее мансарде размещались кушетка, слуховое окно и дверца чуланчика.

    Чего только ни носят в этих краях. В Австралии съехавшееся отовсюду население имеет возможность выбирать модные фасоны всех стран мира. Маленькие ножки Нанон, обутые в мягкие домашние туфли, купленные по случаю на главной торговой улице, были наполовину скрыты складками домашнего халата, приобретенного во французском магазине. Однако на ее кровати был разложен полный костюм мексиканской амазонки, сшитый в столице империи Монтесумы и включавший все, что положено, начиная от бархатных шаровар с бесчисленными золотыми пуговицами и заканчивая шапочкой с вуалью и великолепной накидкой.

    И последнее: у ее окна стояла клетка, в которой щебетала птичка чисто французской породы, представлявшая собой помесь нашего родного щегла с канарейкой. Птичка была невероятно красивой и умела насвистывать знакомый нам припев:

    В городке Орэ вечеркомЯ отправлюсь к Святой Анне босиком.Отнесу я ей цветочков букетКраше их на всем свете нет.Вот, собственно говоря, и все. Было десять часов утра, и, хотя уже наступал сезон дождей, погода все еще оставалась вполне приличной. Город жужжал, словно растревоженный улей. К этому времени весь Мельбурн уже давно трудился в поте лица.

    Обычно в это время Нанон тоже работала.

    Но сегодня она сидела за своим столиком, заваленным искусственными цветами и заготовками к бальным нарядам, и откровенно ленилась.

    На коленях у нее лежали полдюжины вскрытых конвертов с письмами.

    Все письма переслали из Франции и на некоторых из них красовалось огромное количество почтовых марок, что свидетельствовало о том, что они объехали по крайней мере полсвета.

    Некоторые письма выглядели как новые, насколько могут быть новыми письма, объехавшие полсвета.

    Другие же наоборот были смятыми и сильно потертыми.

    На каждом конверте красовался свежий штамп почты Мельбурна, проставленный не далее как тем же утром.

    Так вышло, что все письма Нанон получила именно в то утро.

    А уж как разнообразны были проставленные на них места и даты отправления! Четыре письма были от Роже: одно из Лондона, отправленное тринадцать месяцев тому назад, другое было отправлено девять месяцев назад из Мельбурна, и еще одно письмо он отправил восемь месяцев тому назад из Сиднея. Наконец последнее письмо с непонятным внутренним штампом было послано из Аделаиды.

    Два письма были не от Роже. Одно из них было подписано госпожой Казаль де Лавар, а другое мэтром Дени-Тибюрсом Пьеданиэлем.

    Подпись мэтра была благородной, спокойной, четкой, крупной и основательной и в соответствии с давними традициями нотариата завершалась солидным росчерком.

    Нанон мгновенно прочитала, а лучше сказать – проглотила все эти письма.

    После отъезда из Франции это были первые полученные ею письма, если не считать письмами ее деловую переписку.

    Теперь она сидела в полной растерянности, испытывая одновременно бурную радость вперемешку с непонятно откуда взявшейся грустью.

    Она одновременно смеялась и плакала.

    Она говорила сама с собой, превращая разрозненные мысли в монолог, который мог показаться недопустимо длинным даже для греческой трагедии.

    – Он здесь уже целый год, – говорила она. – Роже! Дорогой мой Роже! А я еще ни разу его не видела! Господи, как все это странно! Он узнал меня, когда я ехала в Шербур! Мне кажется, что прошло уже лет десять! Он решит, что я слишком постарела!

    И ее беспокойный взгляд устремился к зеркалу. Зеркало ответило ей такой очаровательной улыбкой, что она даже покраснела от удовольствия и гордости.

    После этого монолог продолжился.

    – Похоже, мы с ним уехали одновременно. Как же он раскусил эту историю с чуланчиком? Бедная госпожа де Лавар! Ей так и не удалось женить его на мадемуазель Эвдоксии! А ей он не написал ни одной строчки! Мой Роже писал только мне!

    Этот эгоистический триумф вызвал у нее угрызения совести

    – Он просто сумасшедший! А еще хочет стать нотариусом! А кем он еще мог бы стать? Солдатом? Артистом?..

    Ее взгляд устремился к большому портрету Каржа, и глаза тут же залились слезами радости.

    – Мой Роже! – воскликнула она, ощутив прилив необычайной нежности. – Да пусть он делает все, что захочет! Ведь он самый отважный, самый умный, самый лучший мужчина в мире! Но ведь он всегда ненавидел приключения! Какой же дорогой он пошел от меня к мэтру Пьеданиэлю? Да все равно! Ну и настрадался же он, подозревая, что кто-то сидел в чуланчике…

    Она подскочила, отбросив все письма, которые разлетелись по ковру, и, легкая, как птичка, вскочила на стул и вознесла свои губы на высоту портрета. За этим последовал жаркий поцелуй через стекло.

    – Мой Роже! Мой добрый дорогой Роже! – повторила она.

    Плод любви щегла и канарейки принялся насвистывать знакомый припев:

    А как найду я клад,Буду страшно рад…– Пой, Мими, – радостно сказала она. – Он полюбит тебя, потому что ты мой… вот увидишь… Господи, как я счастлива!

    Ее белые ручки соединились, а мокрые глаза устремились к небу.

    – Но когда же мы увидимся? Австралия такая огромная страна! Здесь в шахтах умирают люди! Вокруг болезни, убийства, люди в пустыне умирают от голода и жажды!..

    Она дрожащими руками закрыла лицо и громко проговорила:

    – Сколько несчастий! Сколько кораблекрушений, сколько пропадает друзей!.. Как надо любить эту мексиканку Наранху, чтобы отправиться за ней на край света! Он говорит, что она будет моей сестрой. Но как я смогу полюбить ее, если мы не знакомы?.. Господи Иисусе, Пресвятая Богородица, моя святая покровительница Анна, будем ли мы счастливы?..

    И тут же, по-детски перейдя от святого к обыденному, Нанон задумчиво сказала:

    – Они все вместе, как мушкетеры Александра Дюма. А мушкетеры Александра Дюма часто теряют друг друга, но потом вновь собираются вместе!

    И вот она уже утешилась и, радостно улыбаясь, стала подбирать рассыпавшиеся по ковру письма.

    – Ну конечно! – сказала она, усевшись на стул. – Я люблю Аниту. Ведь она жена героя Морнэ, решившего стать королем! Как прекрасен этот безумец! И как я рада, что имею отношение ко всему этому! Я хотела бы отправиться в путь вместе с Роже и его друзьями, идти по следам врагов и биться с ними. Конечно, я люблю свою сестренку Аниту… Должно быть, она была очень красива в лунном свете, лежа в катафалке на своем сатиновом матрасе! Ей-богу, такое и представить себе невозможно!..

    Внезапно ее поразила сумасбродная, но очевидная мысль.

    «А что, если он в Мельбурне? Мельбурн такой большой. Я размещу объявления во всех газетах… и это нельзя откладывать. Немедленно! Я сделаю это немедленно!»

    Она схватила маленький колокольчик и позвонила. И тут же на пороге комнаты появилась симпатичная негритянка.

    – Как хорошо, Сю, что сегодня вы так быстро отозвались…

    – Да, мадам, – ответила запыхавшаяся Сю, – но я пришла не из-за звонка. Там внизу стоит джентльмен…

    – Джентльмен! – повторила побледневшая Нанон. – Он сказал, как его зовут?

    – Кажется, сказал, мадам, но я его забыла.

    Нанета вскочила со стула.

    – Может быть, Роже, моя девочка?

    – Роже? – повторила Сю. – Что-то похожее на это, мадам…

    Нанон схватилась за сердце.

    – А миледи, которая пришла вместе с ним, сказала, что она ваша подруга…

    – Вот как! – поразилась сбитая с толку Нанон. – С ним какая-то леди?

    Затем, ощутив прилив надежды, она подумала: «Должно быть, это моя сестренка Анита!»

    – Ничего себе! – раздался у двери развязный голос. – Нас держат в прихожей, словно мы в комиссариате полиции! Неужели моя миленькая Нанон заработала так много долларов, что стала невежливой?

    – Фанфара! – пробормотала Нанета и рухнула на стул.

    – Точно! – воскликнула Сю. – Фанфара, госпожа виконтесса Фанфара! Думаю, вы не заставите ждать такую важную леди?

    – Пусть войдет, – недовольным голосом произнесла Нанон.

    Леди Фанфара мгновенно появилась в комнате. Достаточно было взглянуть на нее, чтобы понять, почему негритянка испытала к ней такое большое почтение.

    Виконтесса была разодета, как расфуфыренная кукла, украшена султаном, словно цирковая лошадь, и расписана, как фарфоровый кувшин, только что вынутый из печи.

    Фанфара вошла с раскрытыми объятиями, похожая на разряженную собачку, которых в парижских театрах низкого пошиба называют «гран-дамами».

    – Ах, моя дорогая малышка! – воскликнула она. – Как я рада встрече со своей старой подругой! Разумеется, я достигла высокого положения и, как видишь, разбогатела, но мое сердце осталось таким же добрым, и я с нежностью вспоминаю квартал Пантеона. Обними меня, мой ангел. Скажите пожалуйста, ты совсем неплохо выглядишь в этом своем закутке! Я вижу, малышка, что ты недурно устроилась!

    Пока длилось это словоизвержение, Нанета не отрывала глаз от оставшейся открытой входной двери.

    – Да что это со мной? – резко обернувшись, воскликнула Фанфара. – Все оттого, что, увидев тебя, я сильно обрадовалась. Подойдите, господин Митчел, не бойтесь. Куколка, позволь представить тебе господина Джонатана Митчела, человека приличного и уравновешенного, настоящего джентльмена, который желает, чтобы ты оказала ему честь познакомиться с ним.

    За все это время Нанета не проронила ни слова. Она лишь подняла на бывшую звезду «Клозери де Лила» взгляд, исполненный холодного удивления.

    От такого приема Фанфара даже слегка опешила. Она и не предполагала, что человеку порядочному нетрудно держать развязных особ на почтительном расстоянии.

    Но наглость тоже кое-чего стоит. Через мгновение Фанфара уже полностью владела собой.

    – Полагаю, куколка, ты забыла предложить нам присесть, – спокойно заявила она. – Мы приехали издалека… к тому же для того, чтобы оказать тебе услугу.

    – Оказать мне услугу? – вымолвила наконец Нанета, указав гостям на два кресла.

    Фанфара подвинула одно из кресел к господину Джонатану Митчелу, огромному могучему мужчине, кривому на один глаз, чувствовавшему себя крайне неуютно в костюме, какие носят следующие за модой скваттеры. Господин Джонатан Митчел поклонился, покашлял, поправил душивший его галстук и присел.

    Фанфара, перед тем как присесть, успела шепнуть Нанете на ухо:

    – Не очень-то важничай, малышка. Этот коммерсант стоит больше полутора миллионов фунтов стерлингов.

    – Я вас не понимаю, – громко отозвалась девушка.

    – А ведь так оно и есть, – поддержала ее владычица «Желтой Птицы». – В Париже мы не были на «ты». Прошу прощения, мадемуазель Нанета. У тех, кто заехал в такую даль, всегда щемит сердце при встрече с соседкой по кварталу, а тем более по дому. За границей меня ждал успех, и я мечтаю, чтобы и моим друзьям улыбнулось счастье. Если же вы полагаете, что я собираюсь предложить вам что-то аморальное, то вы ошибаетесь, мадемуазель.

    Произнесено это было четким проникновенным тоном. Такому тону хотелось верить.

    Господин Джонатан Митчел, который, судя по всему, не обладал таким же красноречием, отреагировал на заявление Фанфары одобрительным жестом.

    У Нанон, как мы скоро в этом убедимся, имелись и желание, и потребность как можно быстрее увеличить свое состояние.

    Она села на стул и сказала:

    – Сударыня, я благодарю вас за проявленный ко мне интерес. На самом деле я всегда испытываю большую радость, когда встречаюсь с соотечественниками.

    Фанфара подмигнула господину Джонатану Митчелу. Гость зажал свою шляпу между ног и сидел неподвижно, как мужлан, случайно оказавшийся в модной гостиной.

    – Ну, вы видите! – воскликнула Фанфара. – А я что вам говорила, сударь!

    Вместо ответа Джонатан зашелся в кашле.

    – Эта малышка, – сказала Фанфара, – если захочет, то может быть очень любезной и совсем не чопорной… Я знаю, как вы цените хорошие манеры, и поэтому привела вас к мадемуазель Нанете.

    Нанета задумалась. Слова Фанфары произвели на нее сильное впечатление.

    А теперь самое время предупредить читателя, что описываемую ситуацию не следует оценивать с позиций европейца.

    В Европе, в том числе в Париже, подобная сцена была бы воспринята как вульгарная комедия. Мы вовсе не хотим сказать, что нормальный парижанин не может попасть в такую же ситуацию. В столице цивилизованного мира каждый день можно столкнуться с еще более грубыми попытками надувательства. Просто в Европе ловушки расставляются более ловко.

    Зато в Новом Свете все выглядит гораздо вульгарнее и наивнее. Здесь не принято заниматься дипломатией и демонстрировать почтение. В этой стране царят типичные английские нравы, но доведенные до состояния полной дикости. Тут готовы пойти на все ради совершения сделки. Здесь реальность ежечасно смешивается с тем, что мы считаем романтическим вымыслом. То, что мы с полным основанием воспринимаем как запредельную эксцентричность, здесь считается в порядке вещей.

    С этой минуты Нанон слушала с большой настороженностью, но все еще сохраняя остатки доверия.

    – Сколько вы зарабатываете, дорогуша? – неожиданно спросила Фанфара.

    – Я абсолютно удовлетворена своими доходами, – не задумываясь ответила Нанета.

    – Но вы же понимаете, моя красавица, что главное на свете – это деньги! У вас неплохая комната, но нельзя забывать, что в Мельбурне трудящиеся девушки наперечет, и их услуги стоят дорого. Красивая флористка легко может зарабатывать десять соверенов в день, а не четыре-пять долларов. Вот если бы вы зарабатывали тысяч двести франков в год, то это было бы совсем другое дело.

    – Но я столько не зарабатываю, – перебила ее Нанета.

    – Слыхали? – спросила виконтесса, обращаясь к Джонатану. – Только француженки способны на такую искренность. Дорогая моя, – вновь переключилась она на Нанон, – речь идет о том, чтобы дать вам возможность заработать именно такую сумму: двести тысяч франков. Это то же самое, что сорок тысяч долларов. Господину Митчелу так будет понятнее, ведь он американец… Причем эти деньги вы получите месяцев через шесть, а то и быстрее.

    – Сколько вы зарабатываете, дорогуша?

    – Для этого придется уехать из Мельбурна? – спросила Нанета.

    – Естественно.

    – А что я должна делать, чтобы заработать двести тысяч франков?

    – От вас потребуются услуги ангела-утешителя. Я вовсе не шучу, мадемуазель, – поспешила сказать Фанфара, увидев, как нахмурились красивые бровки Нанеты. – Вы уже ясно показали мне, что не любите фамильярность. Лично я предпочитаю общаться без церемоний, но не собираюсь делать вид, что мы близкие подруги. Вы занимаете незначительное положение в обществе, а я достигла немалых высот. Поэтому я говорю очень серьезно и повторяю, что речь идет о добром деле, которое позволит быстро обрести целое состояние.

    – Это и вправду доброе дело, – с жутким американским акцентом буркнул по-английски Митчел. – Очень доброе дело, гореть мне в аду, если это не так!

    Фанфара, нисколько не стесняясь, жестом велела ему замолчать и при этом мило улыбнулась.

    – Вот как выражаются настоящие моряки, – сказала она. – Какая-нибудь лицемерная англичанка была бы шокирована. Но мы, парижанки, совсем не такие, как эти пуританские Тартюфы в юбках. И все-таки прошу вас извиниться, господин Митчел…

    Джонатан открыл было рот, чтобы выполнить указание, но Нанета опередила его, милостиво сказав:

    – Джентльмен может чертыхаться, сколько его душе угодно, лишь бы это не мешало четко и ясно излагать суть дела. Я вас слушаю.

    – Вы слыхали, мистер Джонатан? – восхитилась Фанфара. – Ну, какова? Так вот, моя красавица, речь идет о том, чтобы предотвратить большое несчастье. Господин Митчел является богатейшим скваттером, и к тому же он молод и удачлив. Он купил у правительства потрясающую ферму в Родни. На ней хватит места для десяти тысяч голов скота, вот так-то! Сейчас он намеревается жениться на своей племяннице, настоящем ангелочке, которого вы сразу полюбите. Она ваша сверстница и так же мила, как и вы… но, видите ли, пустыня привлекает далеко не всех. Драгоценное создание привыкло к городским условиям, а там, на ферме, она видит одних только быков и пастухов. Только не подумайте, что там ее держат в неволе. Какая же парижанка согласится быть замешанной в истории, где присутствует хотя бы капля насилия? Господи боже мой, сколько слез пролила я в парижских театрах, когда смотрела драмы, в которых тираны-опекуны держат своих юных жертв в феодальных замках! Она свободна, как ветер, но страшно скучает. Все это очень серьезно, потому что, скучая, она худеет, бледнеет и угасает.

    Джентльмен Джонатан тяжко вздохнул, как вздыхает больной бык, а Фанфара завершила свою речь такими словами:

    – Она так скучает, что мы опасаемся за ее жизнь.

    Последние слова были произнесены без надрыва и таким искренним тоном, что им нельзя было не поверить.

    Хочу предупредить читателя, что такого рода истории часто случаются в этой стране, где состояния приобретаются в условиях, похожих на добровольную ссылку или затворничество. В глухих уединенных местах бледнеют и угасают не только невесты. В глуши угасают и матери семейств, лишенные привычного воздуха цивилизации, а поступающий в Европу поток австралийского золота оставляет за собой бесчисленные могилы тех, чьими руками это золото было добыто.

    Нанета давно знала Фанфару. Они никогда не были близки. Для Нанеты она была всего лишь соседкой по кварталу. Фанфара была гораздо старше нее. Она стала совершеннолетней, когда сама Нанета была совсем еще девочкой, несколько легкомысленной, но вполне порядочной, как и большинство парижских гризеток. Поэтому столь неожиданное предложение, полученное от давно знакомого человека, не показалось ей ни слишком странным, ни вызывающим сколько-нибудь серьезные подозрения.

    В тот момент ей было попросту не до того, чтобы испытывать недоверие. Все мысли Нанеты были заняты одним только Роже, а также нотариальной конторой мэтра Пьеданиэля, о которой так страстно мечтал ее возлюбленный.

    А для осуществления его мечты как раз и не хватало двухсот тысяч франков!

    Если принять предложение Фанфары, то уже через несколько месяцев можно будет с триумфом возвратиться в Париж.

    Пока она размышляла, Фанфара и джентльмен Митчел быстро обменялись взглядами, и Фанфара заявила:

    – Ответ надо дать немедленно.

    – Немедленно! – нерешительно повторила Нанета.

    – Да, моя дорогая, наш уважаемый друг этой ночью возвращается в графство Родни. Мне поручили найти для него подходящую кандидатуру, и я отдала предпочтение вам, хоть мы и не являемся близкими подругами. Я вовсе не сержусь на вас, но меня удивило, что вы держитесь такой гордячкой с такой дамой, как я. Ну что поделаешь, воспоминания о родной стране сильно волнуют мое доброе сердце… Если наши условия вам не подходят, то мы найдем кого-нибудь из вновь прибывших. Думаю, для нас так будет дешевле. Просто я наговорила о вас много хорошего, и господа согласились платить вам, как дипломированному врачу…

    Продолжая свои увещевания, она подошла к Нанете и тихо сказала:

    – Этот человек подобен принцу. А что касается барышни, то она как сыр в масле катается и чувствует себя превосходно, в противном случае я не стала бы браться за это дело. Вы, наверное, наслушались всяких басен о Калифорнии и этой стране, но, поверьте, таких джентльменов, как господин Митчел, вы нигде не встретите. Кто еще выбросит зараз полмиллиона, чтобы нанять для девушки духовника, врача и подругу?

    – Даже духовника? – удивилась Нанета.

    – Он просто сумасшедший, но очень богатый и к тому же безобидный, как божья коровка.

    Джентльмен Джонатан следил за тем, как разыгрывается комедия, и делал вид, что он очень обеспокоен.

    – Молодая француженка согласна поехать с нами? – спросил он по-английски. Его грубый голос звучал солидно и искренне.

    Нанета ответила:

    – Вы могли бы подождать до вечера, чтобы я смогла обдумать свое решение?

    Фанфара подошла к джентльмену Митчелу, и они о чем-то пошептались.

    – Нам надо решить вопросы с доктором и аббатом, – сказала Фанфара. – В пять часов я приеду к вам и привезу договор, подписанный господином Митчелом. Можете назвать какую угодно сумму задатка. Отъезд в семь часов вечера.

    Она взяла под руку господина Митчела, а тот неловко распрощался и, уходя, едва не снес плечом дверной косяк.

    В прихожей их дожидалась сомлевшая от восторга Сю. Она проследовала за лентами и султаном Фанфары до самой улицы и там с восхищением наблюдала, как они садятся в карету отеля «Лондон и Нью-Йорк».

    – Тысяча чертей! – буркнул Джонатан Смит, рухнув на подушки кареты. – Довольно симпатичная чертовка!

    – Что чертовка, то чертовка! – отозвалась Фанфара. – Еще и позволяет себе говорить со мной свысока! Послушайте, мэтр Джонатан, вы ведь не откажетесь завезти ее по пути в «Желтую Птицу»? Вот уж я посмеюсь, когда увижу, какую рожу она там скорчит! Кстати, тот проходимец, которому мы купили новую сутану, может обвенчать вас и с ней, и с любой другой, шалун вы этакий!

  

  
    XIII. Мечты о завтраке на траве

    Дом, в котором жила Нанета, никак нельзя было назвать дворцом. Это был маленький, скромный и чистенький домик, отделенный от улицы крохотным огороженным решеткой садиком. Такой, знаете ли, типичный лондонский домик, перенесенный в страну антиподов. Дом был построен совсем недавно, но несколько его жильцов уже успели сколотить приличные состояния. Среди них были один куртье, один торговец кирками, один химик и одна дама без определенных занятий. Химик изобрел способ превращения картофельного самогона в старый коньяк и заработал на этом несколько миллионов. Правду говорят, что наука является ангелом-хранителем человечества!

    В своем маленьком домике Нанета могла бы зарабатывать сумасшедшие деньги, если бы ей хватило ума и умения выписать из Парижа и посадить на цепь полдюжины флористок, каждой из которых она платила бы столько же, сколько в нашей стране получает префект[46].

    Иногда Нанета нанимала двух работниц, реже одну, но чаще всего ей приходилось без устали работать всеми своими десятью пальчиками, чтобы соответствовать той популярности, которую она успела приобрести в высшем обществе Мельбурна. Крупное состояние было уже где-то рядом, она буквально осязала его, однако время шло, а от состояния ее все так же отделяла бездонная пропасть.

    Нанета подсчитала, что, продолжая трудиться на этой галере, ей потребуется четыре года, чтобы накопить вожделенные двести тысяч.

    Поэтому после ухода Джонатана и Фанфары она впала в глубокую задумчивость.

    Мы уже объяснили, почему предложение, сделанное этой сомнительной парочкой, которое нормальному европейцу показалось бы абсолютно фантастическим, в глазах Нанеты не выглядело неправдоподобным и не вызвало у нее недоверия. В конце концов, всем было известно, сколь причудливы бывают капризы состоятельных скваттеров или разбогатевших золотоискателей.

    И все-таки она колебалась. Причиной ее неуверенности была пачка писем с парижскими почтовыми марками, валявшихся среди разбросанных цветов. С одной стороны, Нанета, привыкшая беспокоиться о Роже больше, чем о себе, страстно желала заработать для своего любимого обещанную сумму. Но как можно было покинуть Мельбурн в тот самый момент, когда полученные письма буквально кричали ей: «Он в Австралии!»

    И вообще, как можно покинуть Мельбурн, этот Париж Нового Света, и отправиться в пустыню, на Богом забытую ферму в Родни?

    Никаких других мотивов для колебаний не было и в помине. Нанета точно так же колебалась бы в Париже, если бы ей предложили место компаньонки где-нибудь в Кемпере.

    Город тем временем продолжать деловито жужжать, ярко светило солнце, растущие на веранде цветы, на которые недавно пролился дождик, распространяли неземные ароматы. Веселое и подвижное дитя щегла и канарейки насвистывало бретонскую песенку и делало гимнастические упражнения. А Нанета все глубже погружалась в раздумья.

    Продолжая размышлять, она подобрала с пола одно из писем, которое уже раз десять успела прочитать, вновь перечитала его, и тут на нашу дорогую девочку нахлынули розовые мечты. Конечно же, все они были связаны с Роже. Перед ней, подобно Красному морю под рукой Моисея, расступился океан. Исчезло расстояние, отделяющее Мельбурн от Парижа, и она, закрыв глаза, ясно увидела улыбающийся Париж, свою мансарду и то счастье, которое…

    «Здравствуй, Нанон», – произнес Роже.

    До чего странными бывают мечты! Еще не услышав его голос, она узнала звук его шагов!

    Но это не были шаги по полу мансарды. Это были шаги по ковру, который лишь слегка заглушал знакомые звуки.

    Звук шагов в чем-то сродни музыке. Он меняется в зависимости от того, какая на человеке обувь. А обувь у Роже всегда была восхитительной! Еще бы, ведь он был настоящим денди и звездой сообщества парижских клерков.

    Нанета даже улыбнулась посетившему ее видению. Губки ее, словно в ожидании поцелуя, округлились. Ну а маленькая певчая птичка буквально сошла с ума. Она устроила в своей клетке совсем уж необычную кутерьму, словно хотела поприветствовать привидевшийся Нанете образ Роже.

    Когда-то хозяйка птички потратила кучу сил, пытаясь научить свою воспитанницу произносить любимое имя. Но все ее усилия были напрасны, а жаль!

    Тем временем в комнату проникли солнечные лучи и принялись ласкать улыбку Нанеты, которая упорно не открывала глаза, чтобы ни на секунду не расставаться с видением.

    В этот момент она была непостижимо красива.

    Роже еще раз слегка дрожащим голосом произнес:

    – Здравствуй, Нанета!

    – Здравствуй, Роже, – пробормотала она. – Я знаю, что тебя здесь нет, но я вижу тебя, я слышу тебя, мой Роже, сердце мое! Мне даже показалось, что я почувствовала на губах твой поцелуй…

    Она вдруг страшно побледнела и сделала попытку подняться.

    Ее губы и вправду почувствовали долгожданный поцелуй.

    И в ту же секунду от двери послышался крик запыхавшейся Сю, в голосе которой одновременно звучали ужас и смех:

    – Мадам! О, мадам! Джентльмен целует вас!

    Видение мгновенно исчезло. Голос негритянки рассеял чары. Нанета открыла глаза, и обе ее дрожащие руки обвились вокруг шеи джентльмена, который, смеясь и плача, в третий раз повторил:

    – Здравствуй, Нанон, моя дорогая женушка! Здравствуй, Нанета, мое сокровище, драгоценная моя! Бог милостив, раз он позволил нам встретиться! Мы больше никогда не расстанемся! Никогда, никогда, никогда!

    Сю уже не смеялась. Она выпучила глаза и все повторяла:

    – Ей-богу, мадам, я не хотела его пускать, он сам вошел. Он дал мне золотую монету, но пустила я его вовсе не поэтому. Вам известно, мадам, что он вас поцеловал? Если прикажете, я сбегаю в полицейский участок.

    Пришлось попросить Сю, чтобы она ушла и закрыла за собой дверь. И конечно же, вскоре все соседи узнали, что муж модной флористки мадемуазель Нанеты вернулся из путешествия. Впрочем, на биржевом курсе акций это нисколько не отразилось.

    Боже мой, какой радостью наполнилась эта комната, еще недавно выглядевшая печальной и заброшенной! И джентльмен Джонатан – то ли Митчел, то ли Смит – и виконтесса Фанфара были мгновенно забыты. А как иначе? Ведь в комнате теперь был ее Роже собственной персоной, сильно загоревший и обветренный, но от этого еще более красивый и веселый. Это был все тот же Роже с его открытым лицом и добрыми глазами, нежным взглядом и лбом без единой морщинки, словом, наш улыбающийся и счастливый Роже-Добряк!

    Сколько раз Нанета мысленно видела, как он возвращается к ней! Заметьте, до этого дня она и не подозревала, что он покинул Францию. Если бы не разом пришедшие письма, то она продолжала бы думать, что он женился, стал нотариусом, раздобрел и теперь похож на тех мужчин, которые пожертвовали своей любовью, чтобы с отвращением зажить новой жизнью, которая когда-то показалась им привлекательной.

    В принципе, эти мужчины могут быть не так уж несчастны, поскольку счастье, как и яблоки, бывает не меньше двадцати сортов.

    И все же они не бывают полностью счастливы и не могут гордиться особым счастьем, которое дается лишь тем, кто, выбирая между любовью и благополучием, выбрал любовь.

    Тот Роже, которого в своих мечтах видела Нанета, был печальным и мечтательным. На голове у него была вожделенная шапка нотариуса, и все же Роже не был счастлив, потому что по жизни он шел под ручку с холодной как рыба подругой мадемуазель Эвдоксией, превратившейся в мадам Казаль де Лавар.

    Впрочем, она видела его и в других образах и именно по этой причине копила деньги.

    Она видела его в образе молодого человека, в последний момент отказавшегося от заключения брака. Того самого брака, который стал возможен лишь благодаря ее самоотречению. В этом образе Роже имел еще более печальный, но достойный вид. Он был не так спокоен, но зато любим. Именно такому Роже она писала длинные письма, ни одно из которых так и не отнесла на почту, потому что была верна обещанию, данному его матери. Именно такой Роже вдохновлял ее на неустанный труд и посещал ее бессонными ночами.

    Но в то утро, когда к ней одновременно поступили сразу все письма, в ее воображении вдруг возник третий образ Роже: Роже – авантюрист, Роже, которому грозит опасность, Роже – боец, Роже – золотоискатель.

    Живя в Мельбурне, постоянно сталкиваешься с примерами, которые придают подобным образам правдоподобие и зримость. Нанете было хорошо известно, что в битве за золото на каждого победителя приходится бесчисленное количество побежденных. Судя по письмам, Роже так и не стал победителем, потому что денно и нощно бился с врагами. Роже был отважен, но он ненавидел приключения, и Нанета уже видела его утонувшим, задохнувшимся, застреленным. А как страшно он выглядел: щеки у него впали, глаза потухли, руки были в крови. У него не было перчаток! Возможно, у него даже прохудились сапоги!

    У меня не хватит слов, чтобы описать те чувства, которые испытывала Нанета, представлявшая себе Роже без перчаток и с дырявыми сапогами.

    И вот наконец Роже предстал перед ней, и его вид не имел ничего общего ни с одним из посещавших ее образов. Это было настоящее чудо. Роже, с которым она встретилась на краю света, которого не видела много-много месяцев, который покинул ее тем трагическим вечером, когда она заставляла себя распевать песенку о святой Анне, явился к ней в образе настоящего денди, облаченным в элегантный костюм, причем сшитый не где-нибудь, а в мастерских фирмы «Дюсотуа».

    Изделия «Дюсотуа», представьте себе, тоже поставляются в Мельбурн. Роже позволил себе роскошь сменить одеяние Серого Бродяги на парижский туалет и приобрел полный джентльменский набор, включающий шляпу «Жибю», ботинки «Саковски» и даже рубаху «Лонгвиль». Возможно, многим порядочным людям такой набор показался бы вульгарным, но я полагаю, что нашего буржуазного д'Артаньяна надо принимать таким, каков он есть. Кроме того, не следует забывать, что в наши дни он является гордостью парижской нотариальной палаты.

    Они долго молча смотрели друг на друга. От песенки, исполненной птичкой, глаза Роже наполнились слезами. Нанета взяла его за руку и увлекла к дивану, на который была вынуждена немедленно присесть, потому что ее не держали ноги.

    Роже устроился у ее ног на ковре и сидел, прижавшись губами к прекрасным ручкам Нанеты. Она целовала его волосы, и они еще долго в немом восторге смотрели друг на друга.

    – Оказывается, я немного забыл, как ты выглядишь, – наконец промолвил Роже. – Ты всегда была у меня перед глазами, но я не понимал, какая ты красивая.

    Палец Нанеты уперся в прекрасный портрет Каржа, а ее презрительно скривившиеся губы должны были означать: «Ты гораздо красивее, чем этот портрет».

    Однако Роже улыбнулся своему портрету и с видимым удовлетворением произнес:

    – В тот день, когда я позировал фотографу, мэтр Пьеданиэль сказал, что я иду в ногу со временем.

    – Ах, дорогой, – пробормотала она, – Париж! Мэтр Пьеданиэль! Как далеко все это!

    Взгляд Роже упал на пачку писем.

    – Ты всегда была со мной, – сказал он тоном, исполненным благодарности.

    – Лишь начиная с сегодняшнего утра, – ответила Нанета. – Знаешь, уезжая из дома, мне было неведомо, куда я направляюсь, и поэтому я не смогла оставить тебе свой адрес. Я села в поезд, идущий в Шербур, потому что в Шербуре живет мой единственный родственник. Ты улыбаешься, ведь ты узнал меня. Разве это не странно? Недаром говорят, что мы с тобой одно целое! Поначалу мне и в голову не приходило, что мы с тобой никогда не увидимся.

    Она немедленно была награждена поцелуем, после чего продолжила:

    – Мне было невыносимо думать, что дома меня ждут твои письма. Я не знала, что ты уехал из Парижа, и была уверена, что ты продолжаешь ходить по лестнице на пятый этаж. Признайся, что, если бы не отъезд, ты вернулся бы на следующий день.

    – Я был разгневан, – сказал Роже.

    – Ну конечно, – сказала Нанета, – ты был разгневан и было из-за чего. Но давай сначала покончим с темой писем. Я поклялась не видеться с тобой, а главное – не писать тебе, но не могла же я поклясться, что ты не будешь мне писать?

    – Ну конечно!

    – Поняв это, я отправила свой новый адрес консьержке, а поскольку письма ходят медленно, я получила их все сразу… Известно ли тебе, что ты колдун?

    – Почему ты так решила? – спросил Роже.

    – Ах, дорогой, ты ведь догадался, кто прятался в чуланчике!

    – Моя мать, кто же еще!

    – Бедная добрая женщина! Как же ей хотелось, чтобы ты устроился в жизни! Она сломила меня своими чувствами. Как же она тебя любит!

    – Моя добрая мать, – произнес Роже таким тоном, в котором ощущались большая нежность и толика обиды.

    – Ты узнаешь этот почерк? – спросила Нанета, протягивая ему конверт.

    Роже побледнел и поцеловал написанное матерью письмо.

    – Она пишет тебе? – пробормотал он.

    – Как видишь! Послушай, уже в тот самый вечер, посидев в чуланчике, она немного изменилась. Она воспринимала мадемуазель Эвдоксию, как источник денег для покупки нотариальной конторы, но, узнав меня чуть получше, сразу поняла, что я могла бы стать твоим счастьем.

    Сразу последовали поцелуи, один из которых предназначался доброй матери.

    – Она хотела узнать у меня новости о тебе, – сказала Нанета.

    – Ах ты, господи! – перебил ее Роже. – Я страшно виноват перед ней. Дай мне перо, чернила и бумагу…

    Нанета встала, чтобы выполнить его просьбу, но он удержал ее.

    – Я напишу ей письмо на четырех, нет, на десяти, а то и двадцати страницах… только никуда не уходи, пока моя голова лежит на твоих коленях.

    Гладя его волосы, Нанон обозвала его лентяем, а потом продолжила:

    – Полагаю, что мадемуазель Эвдоксия нашла себе в мужья другую нотариальную контору. Твоя мать просит, чтобы я увезла тебя в Париж.

    – Ты думаешь, она согласна на наш брак?

    – Ты слишком много от меня ждешь, дорогой… Впрочем, я в этом уверена! Знаешь, я не смогла выполнить твои поручения, в том числе в отношении мэтра Пьеданиэля, потому что узнала о них только этим утром.

    – Мэтр Пьеданиэль! – елейным тоном произнес Роже.

    В его голосе отразилось то глубокое чувство, которое он испытывал к парижскому нотариату.

    – Он тоже мне написал, – сказала Нанета.

    – Господин Пьеданиэль написал тебе! – воскликнул Роже, вскочив на ноги.

    Нанета протянула ему квадратный конверт. Марка была наклеена на нем точно в том самом месте, которое указано в альманахе почтовой службы, причем наклеена она была так аккуратно и тщательно, что ее углы с геометрической точностью соответствовали расположению углов самого конверта.

    Роже молитвенно сложил руки, пока любовался адресом, написанным округлым официальным почерком с волнистыми линиями и с указанием таких подробностей, что его можно было принять за научную статью из Географического словаря.

    Среди прочего в адресе была указана дата открытия Австралии, прежде именуемой Новой Голландией, что не преминул отметить боявшийся ошибиться мэтр Пьеданиэль, а также дата основания Мельбурна.

    – И что же тебе написал патрон? – затаив дыхание спросил Роже.

    – Очень разумные вещи.

    – Значит, раньше ты подавала признаки жизни?

    – Ни в коей мере. Просто после своего отъезда ты не написал ни одной живой душе, и в результате у них никого не осталось, кроме меня. Они решили, что мы с тобой забились в какую-нибудь норку. Такая же абсурдная история, как и твоя…

    – Абсурдная! – с упреком в голосе произнес Роже.

    – В определенном смысле так и есть. Она абсурдная с точки зрения парижского нотариуса и светской дамы. Меня же она впечатляет и заставляет любить тебя в сто раз больше, чем прежде. Твоя мать думала, что мы вместе, и продолжала бродить вокруг нашего гнездышка. Когда же до консьержки дошло мое письмо с адресом в Мельбурне, она сразу узнала об этом и поставила в известность мэтра Пьеданиэля.

    – Мэтр Пьеданиэль не забыл меня, – робко пробормотал Роже.

    – И не думал забывать.

    – А… он продал свою контору?

    – Он ждет тебя, – ответила Нанета.

    – Он меня ждет! – воскликнул Роже, хмелея от радости. – Патрон меня ждет! Как я мог заслужить такую снисходительность? Этот человек невероятно проницателен, хотя сразу этого и не скажешь. Он сумел разглядеть мои способности. Дай мне бумагу, перо и чернила. Я хочу выразить ему…

    Нанета встала во второй раз, но он удержал ее и сказал:

    – Мы будем счастливы! Как удивительны пути провидения! Скажи, дорогая, в Мельбурне принято завтракать на траве?

    От смеха Нанета даже повалилась на диван.

    – Ну и ладно, – проговорил оскорбленный в лучших чувствах Роже. – Не вижу тут ничего смешного. Значит, позавтракаем в какой-нибудь рощице в пригороде Мельбурна.

    – С огромным удовольствием, – ответила девушка.

    – Я постоянно мечтаю об этом, – сказал Роже. – Позавтракать на траве, как в прежние времена… я пока еще не научился смеяться над тем, что делало нас такими счастливыми!

    Нанета поджала губки.

    – Если вы ищете повод для ссоры, господин де Лавар, – сказала она, – то я укажу вам на дверь.

    И она пальцем указала ему на дверь в ванную комнату.

    Роже по очереди оглядел кровать, окно и дверь, после чего встал на колени.

    – Эта дверь находится на том же самом месте, что и дверца чуланчика, – тоном, исполненным раскаяния, пробормотал он. – Злюка, я прошу меня простить.

    – Прощаю тебя, любимый мой Роже! Если хочешь, то мы обязательно позавтракаем на траве, где-нибудь на берегу Ярра-Ярра. Она не такая широкая, как Сена, но по ее берегам растут великолепные деревья. Возьмем корзинку, как в Париже…

    – А пескари в ней водятся? – спросил Роже, успевший утратить чувство реального.

    – Сударь, – строгим голосом ответила Нанета, – пескари, а также гризетки и многое другое остались в Париже. На свете есть только один Париж, и мне страшно хочется туда вернуться.

    – Бывало, что мы сбегали с уроков… – вздохнул растроганный Роже.

    Воспоминания о Париже изменили ход его мыслей, и он спросил:

    – Что пишет патрон?

    – Его письмо меня очаровало. Я еще никогда не видела такого красивого послания. В нем тридцать три параграфа…

    – Ты сосчитала?

    – Ну да! Он пишет, что передо мной стоят важные задачи. Что я должна превратить тебя в настоящего мужчину и, кроме того…

    – В нотариуса! – догадался Роже.

    – Именно так! Кроме того, он очень рад тому, что у него появился повод пока не выходить в отставку.

    – Все мы такие, – вздохнул Роже. – Для нас выход в отставку означает смерть. Я обязательно должен направить ему благодарственное письмо, ты согласна, дорогая?

    – Мне кажется, это будет правильно.

    Они еще долго сидели не в силах оторваться друг от друга, чувствуя, как бьются в унисон их любящие сердца.

    Внезапно оба встрепенулись. И Роже, и Нанету поразила одна и та же мысль.

    – Я не хочу, чтобы ты уезжала! – решительно воскликнул Роже.

    И Нанета не менее решительно заявила:

    – Я не хочу уезжать!

    Они удивленно переглянулись.

    – Почему ты решил, что я собралась уезжать? – спросила Нанета.

    – А откуда у тебя взялась мысль об отъезде? – спросил Роже.

    Они посмотрели друг другу в глаза. За всем этим явно скрывалась какая-то тайна.

    – Ты прочитала мои письма? – спросил Роже.

    – Раз по десять каждое. Я поняла все, что ты сказал, и догадалась, о чем ты умолчал. Я так хорошо знаю тебя, мой дорогой Роже… но позволь объяснить тебе…

    – Дело в том, что Морнэ с товарищами ждут меня.

    – Вот как. А нашлась ли Анита?

    – Увы, нет

    – Ты велел мне полюбить ее, и я ее полюбила.

    – И хорошо сделала, потому что она почти такая же красивая и добрая, как и ты, но очень несчастная.

    – Решено, она будет моей сестренкой. Мы еще поговорим о ней. Хочу сказать, что я много работала, чтобы выкупить твою контору.

    – Да что ты! – слегка пренебрежительным тоном откликнулся Роже.

    Она так и подскочила на диване.

    – Что ты хочешь этим сказать? – воскликнула она, покраснев от гнева. – Ты готов был расплатиться за контору приданным мадемуазель Эвдоксии, а когда речь заходит обо мне…

    Она умолкла, став в своем праведном гневе еще очаровательней.

    Роже тоже покраснел, опустил глаза и сказал:

    – Ты права. Так и было. Я не любил мадемуазель Эвдоксию. С моей стороны это был чисто деловой шаг…

    – А оттого, что меня ты любишь… – начала было Нанета.

    – Послушай, дорогая, я никогда не рассматривал этот вопрос с такой точки зрения.

    – Знаешь, что сейчас произойдет? – взорвалась Нанета, у которой из глаз брызнули слезы. – Я выгоню тебя, запру дверь и покончу с собой.

    – Что ты такое говоришь? – в ужасе вскричал Роже.

    – Я говорю, что слишком много страдала ради тебя, что ты меня не любишь и никогда не любил, что нас всю жизнь будут преследовать мансарда и прочие воспоминания. Ты всегда считал, что стои́шь выше меня, а от такого отношения до того, чтобы стыдиться меня, всего один шаг. Ты не хочешь хоть чем-то быть мне обязанным, ты унизил меня, оскорбил, раздавил!

    – Ла-ла-ла! – проблеял ошеломленный Роже, словно его окатил холодный душ.

    – Я хотела испытать тебя, – с лихорадочной поспешностью заявила Нанета. – Мне трудно тебе доверять. Ведь мне пришлось покинуть Париж, Францию, Европу именно из-за того, что господин Роже Казаль де Лавар не кто-нибудь, а настоящий джентльмен, важный вельможа, главный клерк, и все боялись, что он допустит мезальянс с дочерью простого офицера!

    Роже крепко обнял Нанету и закрыл ее рот поцелуем.

    – Ты настоящий демон! – сказал он. – Как же мы будем жить? Ведь ты переколотишь всю посуду!

    Нанета утихомирилась и залилась слезами. Он крепко прижал ее к сердцу.

    – Сколько же денег ты накопила? – спросил он.

    – Почти пятьдесят тысяч франков, – ответила Нанета, повиснув на его шее.

    – Пятьдесят тысяч франков! – повторил удивленный Роже. – Столько денег за эту дребедень?

    И он указал на разбросанные букетики.

    – Мне потребуется пять лет, чтобы заработать на твою контору, – восторженно сообщила Нанета. – Теперь тебе не придется краснеть оттого, что у твоей невесты нет приданного.

    – Нанон, женушка моя любимая! – пробормотал Роже.

    – Значит, в добрый час! Пойми, я живу только для тебя, чтобы любить тебя, чтобы сделать тебя счастливым!

    – Но ты ведь знаешь, что я тоже кое на что надеюсь, – сказал Роже, покрывая ее поцелуями.

    – Вот и хорошо! Лично я не собираюсь стыдиться, если что-то получу от тебя. А теперь послушай. Давай поговорим серьезно. Мне представился случай получить за несколько месяцев столько, сколько я собиралась заработать за пять лет.

    – Ты решила удариться в спекуляции, дорогая? – со смехом спросил Роже. – Или ты хочешь организовать акционерное общество и вложить в него свои шелковые тряпочки, проволочки, а заодно и свои пальчики? Черт, побери, я ведь тоже капиталист! Я куплю твои акции, моя девочка.

    И он похлопал по карману, в котором солидно зазвенели золотые монеты.

    Нанета повисла на его руке и заставила присесть.

    – Речь идет о серьезных вещах, – сказала она. – Сейчас не время шутить. Я должна уехать, чтобы заработать двести тысяч франков…

    – Я знаю, что ты собираешься уехать ради Аниты, – перебил ее Роже. – Я обещал это нашим друзьям.

    – Значит, наша сестра Анита нуждается во мне? – спросила Нанета.

    – Нуждается и очень сильно!

    – И ты пообещал, что я поеду?

    – Ты моя жена, я имел на это право, – очень серьезно отозвался Роже.

    Нанета еще более серьезным тоном произнесла:

    – Это очевидно. Я уже полюбила свою сестренку Аниту. Она брюнетка?

    – Жгучая брюнетка. Хочу тебе сказать…

    – Позвольте мне договорить, сударь, иначе мы никогда не закончим!

    – Тогда поцелуй меня.

    – А вы готовы молчать?

    – Как рыба. Но вот что я хотел тебе сказать…

    Нанета своей маленькой ручкой зажала ему рот и, воспользовавшись паузой, на одном дыхании выдала такой монолог:

    – Ко мне явились неотесанный увалень и карикатурная особа. Увалень выглядит весьма представительно. Похоже, что он богат, как крёз. Он где-то там купил ферму и завел на ней тридцать шесть тысяч быков, хотя, быть может, и меньше, но мне это все равно. Он держит при себе фифу, на которой намерен жениться, совсем как персонаж из романов маман Кардиналь с улицы Канетт, в Париже. Когда-то я зачитывалась ее романами! Так вот, фифе не нравится жить в буше с опоссумами, кенгуру и собаками динго. Такие у нее странные вкусы. От такой жизни бедняжка болеет и угасает. А крёз хочет вылечить ее и жениться на ней. Для этого ему требуются исповедник, врач и еще я в придачу. Но поскольку из-за моего отсутствия мой бизнес рухнет, мне заплатят двести тысяч франков за то, что я в течение шести месяцев буду развлекать эту барышню. Тебе понятно?

    Роже выслушал ее с исключительным вниманием.

    – Это большие деньги, – сказал он, – если только они не собираются тебя обмануть.

    – Слушай, об этом я и не подумала.

    – Погоди! – сказал Роже, хлопнув себя по колену.

    – Передаю тебе слово, – согласилась Нанета.

    – Я готов спорить, что увальня зовут Смит.

    – Плати, ты проиграл.

    – А как его зовут?

    – Джонатан Митчел.

    – Джонатан! – воскликнул Роже, подпрыгнув на месте. – А нет ли у него на лице шрама?

    – Он кривой на правый глаз.

    – А еще ты сказала, что знакома с этой дамой.

    – Это Фанфара, которая жила на Западной улице.

    – Ну, теперь все ясно!

    Роже схватился за голову.

    – Что бы я ни делал, меня постоянно преследуют эти распроклятые приключения! А теперь слушай меня внимательно, дорогая. С меня довольно! Я ни за что на свете не соглашусь на твой отъезд! Если бы дело касалось только меня, то это было бы еще терпимо. Но отправить тебя к черту в зубы и именно теперь, когда я нашел тебя, мою любимую, родную, такую красивую… Это невозможно!

    – Ей-богу, ты прав! – задумчиво ответила Нанета. – Пусть каждый бьется за себя!

    – Черт побери, любовь делает человека эгоистом! Я не могу рисковать своим сокровищем…

    – Ты прав. Расскажи мне все, что знаешь, о моей сестричке Наранхе.

    Роже бросил на нее удивленный взгляд.

    – О! – с невинным видом произнесла Нанета. – Пусть она выпутывается, как может! Но ты ведь знаешь, какая я любопытная.

    – Я знаю, что иногда в тебя прямо какой-то бес вселяется, – недоверчиво буркнул Роже. – Если ты что-то вобьешь себе в голову, то можешь натворить кучу глупостей, вроде всей этой истории с чуланчиком…

    – Да будет тебе, – перебила его Нанета. – С той поры я сильно поумнела. Так значит, Анита – это уменьшительное от Наранха? Очень мило.

    – Сразу предупреждаю, что я буду следить за тобой, – пригрозил ей Роже. – Приключения – это не для тебя. Как же я их ненавижу!

    – Меня тоже?

    – С тобой все не так. Ты, конечно, помешана на театральных драмах, но у тебя такое доброе сердце!

    – Теперь я уже не такая. Накапливая деньги, я сильно изменилась. Знаешь, как только удается отложить немного денег… Кстати, что известно об Аните?

    – Есть кое-какие новости.

    У Нанеты сразу заблестели глаза.

    – Ты сильно любишь своего брата Морнэ? – задумчиво спросила она.

    – Как тебе сказать…

    – Ты когда-нибудь говорил ему обо мне?

    – Сто раз!

    – И он настоящий джентльмен?

    – Он гордый, как царь Артабан.

    – Он, конечно же, говорил тебе, что нельзя жениться на флористке… Только не лги!

    – Никогда он такого не говорил!

    – Ладно, не томи меня, – потребовала Нанета. – Рассказывай, что нового вы узнали об Аните.

    Роже стал рыться в карманах своего шикарного пиджака, и из одного из них выпал сложенный листок бумаги, который Нанета тут же придавила ногой.

    – Странно, – сказал Роже. – Должно быть я оставил его в костюме Серого Бродяги.

    – Как, как? – воскликнула девушка. – Я что-то слышала об этом Сером Бродяге! Роже, дорогой, ты что, стал предводителем шайки разбойников?

    – Никак не могу найти это письмо! Впрочем, я не стал бы читать его тебе целиком. Оно буквально разрывает сердце. Когда мы вернемся в Париж, и у меня будет свободное время, я расскажу тебе историю Серого Бродяги.

    – Она ужасна?

    – Весьма…

    – А сильно ли любит Морнэ свою Наранху? – перебила его Нанета.

    – Почти так же, как я тебя люблю.

    Нанета вздохнула.

    – Все равно ты прав, – сказала она. – Каждый за себя. Завтра у нас будет пикник на траве. Иди к своим друзьям и скажи им, что мы навсегда отказываемся от приключений.

    – Это уж слишком! – неуверенно пробормотал Роже.

    – Черт, если ты хочешь, чтобы я поехала, то так и скажи. Только прими окончательное решение и не оставляй своих друзей в неведении.

    Роже принялся мерить шагами комнату.

    – Нет, нет и нет! – выговорил он наконец. – С собой я как-нибудь разберусь, а тебе не позволю, чтобы не гневить Бога. Я нашел тебя и теперь никуда не пущу.

    И, словно обезумевший, он бросился вон из комнаты. Нанета проводила его взглядом.

    – Бедный мой Добряк! – прошептала она. – Завтра он пожалеет о своем эгоизме. Он стал эгоистом, потому что любит меня!

    Как только в коридоре затихли шаги Роже, она подняла спрятанный под ботинком листок бумаги.

    Листок был смят и сильно запачкан.

    На его оборотной стороне она увидела надпись, сделанную рукой Роже, и прочитала:

    «Графу Морнэ де Бельбону, Виктория-Отель, Басс-стрит».

    «Отлично, – подумала Нанета. – Я забыла спросить у него адрес».

    Она развернула сложенный листок.

    Текст был написан слабым дрожащим почерком. Половина слов расплылась из-за лившихся слез.

    Слезы разъедают чернила не так, как вода. Это известно всем женщинам.

    В письме говорилось:

    «Робер, любимый мой.

    Помоги мне! Я умираю. Мне так страшно умереть вдали от тебя. Я все время думаю о тебе и только поэтому еще жива. Муки, которые я испытываю, каждый день сокращают мою жизнь. Приди ко мне на помощь, дорогой мой Робер! Скорее на помощь, отважный Грело! Мигель, сын моего отца, помоги мне! И вы, мой брат, которого я видела только один раз, человек с открытым лицом и отважной улыбкой. Вы говорили мне о женщине, которая вам дорога. Роже, брат мой, скорее придите на помощь!»

    Из глаз Нанеты брызнули слезы.

    «Он прав! – подумала она. – Это действительно разрывает сердце!»

    Затем, покончив с сомнениями, она позвала негритянку Сю.

    Часы показывали без четверти пять.

    – Соберите мои чемоданы, – приказала она. – Я уезжаю на месяц. Положите все, что у меня есть.

    После этого она убрала со столика письма и цветы и быстро набросала письмо Роже.

    Это заняло ровно три минуты.

    Оба письма, свое и Наранхи, она сложила в конверт, на котором написала:

    «Роже де Лавару, эсквайру, Виктория-отель, Басс-стрит, Мельбурн».

    – Как только я уеду, сразу отнеси это, – сказала она Сю, вручив ей конверт. – А пока спрячь.

    – Хорошо, хозяйка! – воскликнула Сю. – А что будет со мной?

    – Джентльмен, который приходил сюда, позаботится о тебе, – ответила Нанета.

    Негритянка залилась слезами. У Нанеты тоже глаза были на мокром месте. Она оглядела комнату, в которой за долгие месяцы тяжкого труда Бог наградил ее несколькими минутами счастья, и подумала: «А ведь я сказала ему, что завтра мы будем завтракать на траве!..»

    И все же мысли о бедной умирающей пленнице укрепили ее отважное сердце. Одному Богу было известно, чем она сможет помочь Наранхе, но Нанету не покидала уверенность, что ее помощь не будет напрасной.

    Часы прозвонили пять вечера. Чемоданы были собраны, а верная своему слову Фанфара уже подъехала к дому.

    – Дорогая моя красотка, – сказала она, войдя в комнату, – отъезд произойдет раньше намеченного срока. Мы обо всем договорились с доктором и священником…

    – Я готова, – перебила ее Нанон.

    – Узнаю парижанку! – воскликнула восхищенная Фанфара. – Вот договор, а вот и задаток…

    Нанета подписала договор, пересчитала банкноты и спрятала на груди кошелек с деньгами.

    Сделав вид, что хочет обнять Сю, она наклонилась к ней и шепнула:

    – Проследи за каретой, на которой я поеду, и запомни дорогу, по которой она уедет из Мельбурна. Все это ты сообщишь джентльмену.

    У крыльца стояла большая новая дорожная карета. В ней, помимо джентльмена Митчела, находились два персонажа с сомнительными физиономиями. Один из них был во фраке, а другой в сутане. Нанете так сильно не понравилась эта компания, что она не сразу решилась поставить ногу на подножку.

    Фанфара сказала:

    – Дорогая малышка, это доктор Бернар и аббат Пфафферлихштенштейн, католический священник из Дебрецена. В Австрии все священники курят.

    Нанета уселась в карету с таким выражением лица, с каким бросаются в пропасть, и карета, запряженная четверкой могучих лошадей, немедленно тронулась с места.

    На выезде из города за каретой в качестве эскорта пристроилась группа вооруженных до зубов всадников.

    Все это видела негритянка Сю. Она убедилась, что карета уехала в северном направлении и только после этого отправилась в Виктория-отель.

    В это время Роже рассказывал своим друзьям о том, как прошел его визит к Нанете. Перед этим он пытался подобрать слова для своего заявления об отставке, но так и не придумал достойную формулировку.

    Сделать это было непросто и, к чести Роже, мы полагаем, что он скорее отрезал бы себе язык, чем решился произнести такие слова.

    Прочитав первые строки послания Нанеты, Роже чуть не упал со стула.

    В письме говорилось:

    «Дорогой мой, мы обязательно позавтракаем с тобой на траве, но сделаем это чуточку позже. Я уезжаю, чтобы утешить, а затем и спасти нашу сестричку Аниту. Когда ты получишь это письмо, я буду уже далеко.

    Я прочитала записку Аниты и возвращаю ее тебе. Ты был совершенно прав. Это разрывает сердце. Когда я буду рядом с ней, мы обязательно что-нибудь придумаем. К тому же вас будет четверо, а не трое, потому что тебе придется следовать за мной.

    Я набрала с собой кучу всякой мелочи, чтобы использовать ее в качестве крошек хлеба по примеру мальчика-с-пальчик. Ты ведь не забыл, что я флористка, а в Австралии перкалевые и шелковые цветы не растут на земле. Это поможет вам идти по нашим следам.

    Все остальное мне пока неизвестно. Расспроси мою негритянку. Обними своих друзей, с которыми я не знакома, и вперед, по коням!

    Тысячу раз целую тебя.

    Нанета.

    P. S. От Люксембургского сада до церкви Магдалины путь неблизкий. Но добрый мэтр Пьеданиэль нас дождется. Расспроси негритянку».

    Оглушенный Роже на какое-то время застыл, а потом протянул руку Морнэ.

    – Робер, – сказал он, – обними меня перед тем, как узнаешь, что я чуть не стал подлецом.

    И, пока Морнэ читал оба письма, провозгласил:

    – По коням, друзья! Нанон поступила, как тот генерал, который бросил свое знамя в самую гущу врагов. Теперь нам надо забрать это знамя!

    – Какое огромное и доброе сердце, – взволнованно прошептал Морнэ. – По коням, господа, по коням!

  

  
    XIV. Наранха

    Своим внутренним убранством этот дорожный фургон напоминал будуар. Джонатан Смит, подобно восточным королям-кочевникам, обзавелся передвижным дворцом, в котором поселил свою возлюбленную. Будуар Наранхи, или, если хотите, ее тюрьма, был небольшим, но довольно просторным и выглядел вполне комфортабельным. В нем всего было вдосталь, даже предметов роскоши. Несчастная пленница часто думала о том, что в этом фургоне им с Морнэ было бы достаточно места для счастья.

    Кроме того, в ненастные дни фургон становился надежным убежищем. В погожие дни Аниту помещали в изысканно убранную палатку. Но с наступлением сезона дождей, надежная крыша защищала слабую больную женщину гораздо лучше, чем парусина шатра.

    Джонатан полюбил Наранху, полюбил, разумеется, по-своему, но глубоко и искренне. Чтобы понравиться ей, он делал все, на что был способен.

    Правда, с точки зрения его братьев и компаньонов, бывших матросов «Святого Жан-Батиста», он явно переусердствовал.

    Прошло две недели после нашего короткого визита в Мельбурн, которому еще предстояло стать блистательной столицей южного полушария. Одетая по мексиканской моде Наранха томно и лениво возлежала на диван-кровати, лиловая обивка которой еще больше оттеняла бледность ее лица. Расширившиеся от печали глаза девушки были полуприкрыты, из-за чего полукружье длинных шелковых ресниц подчеркивало худобу ее впалых щек. Она была восхитительно красива, и Нанета не сводила с нее ласковый взгляд.

    Впрочем, Нанета была не менее красива, а выражение ее лица выдавало присущие ей озорство и отвагу. За этой хрупкой и очаровательной оболочкой скрывалась несокрушимая сила, способная вселить надежду и согреть отчаявшееся сердце.

    Нанон стала компаньонкой и сиделкой Аниты лишь два дня тому назад. Джонатан Смит принял верное решение. Только ее молодая улыбка, открытое симпатичное лицо и французская жизнерадостность могли спасти Аниту от опасного упадка сил, который неминуемо свел бы ее в могилу.

    Впрочем, Джонатан даже не подозревал, сколь полезным оказалось его решение, ведь он воспринимал Нанету лишь как щедро оплачиваемую служанку.

    Две молодые женщины сразу прониклись симпатией друг к другу. Анита мало что видела в жизни, вследствие чего не разбиралась в физиогномике. Умением распознавать характер и нрав человека по его лицу обладают лишь достаточно опытные люди, многое повидавшие и часто сравнивавшие людей между собой. Но помимо умения существует еще и возникающее с первого взгляда впечатление, которое зачастую многократно вернее оценок физиогномистов.

    Даже не успев понять, что ее страстные мольбы были услышаны, не успев догадаться, что эту девушку прислало ей в помощь провидение, Анита почувствовала и уверенность, и утешение. Одного лишь вида Нанеты и ласкового тембра ее голоса оказалось достаточно, чтобы она вновь обрела способность улыбаться.

    А ведь уже много месяцев на ее губах не показывалась улыбка.

    Ее не заинтересовали слова доктора, пообещавшего быстрое выздоровление, и не понравился австрийский пастор, повадки которого живо напомнили ей мексиканское духовенство. Ей вполне было достаточно Нанеты, к которой устремилось ее сердце.

    Уже через несколько часов ее глаза ожили, в них мелькнула надежда, а сама она, казалось, пошла на поправку.

    Но довольно быстро наступила реакция. Уже на следующий день после появления Нанеты испытавшая сильное потрясение Анита почувствовала сильную усталость и слабость, а затем впала в оцепенение. Ей требовалось, чтобы новая подруга неотлучно находилась при ней. Ее холодная рука постоянно искала руку Нанеты. Но при этом она не могла произнести ни слова и даже ничего не слышала.

    Из-за этого Наранха оставалась в неведении относительно всего того, что собиралась рассказать ей Нанета. А Нанета намеревалась сообщить, что ее прислали друзья, что друзья находятся в Австралии, что любимый и боготворимый Морнэ не забыл свою жену и делает все возможное для ее спасения.

    Наступил вечер. Крупные капли непрекращающегося дождя монотонно и глухо стучали по металлической крыше фургона. Их дом на колесах, поддерживаемый с двух сторон подпорками, стоял в центре небольшого лагеря, самую большую палатку в котором занимали братья Смит.

    Из окна будуара Нанета видела двух охранявших лагерь часовых и песчаную почву окруженной бушем лужайки. Вдали же, на севере, она разглядела разбухший от дождей большой водоем, возможно, реку или лагуну, берега которого терялись в огромном лесу.

    В противоположном, южном, направлении местность переходила в небольшую низину, которая упиралась в холм, поросший буйной растительностью. Внимание Нанеты привлекли два гигантских эвкалипта. Казалось, что их засохшие стволы были поставлены здесь специально, чтобы обозначить центр лужайки.

    Спрятавшееся за облаками закатное солнце заходило за горизонт, и от этого затянутое тучами небо окрашивалось на западе в красный цвет.

    Анита открыла глаза, увидела свою компаньонку, и на ее губах показалась вялая улыбка. Нанета наклонилась и коснулась губами ее лба.

    – Будьте мужественны! – прошептала она.

    Анита бросила настороженный взгляд в угол будуара, и ее лицо резко переменилось.

    – Его там больше нет! – пробормотала она.

    Глаза ее сверкнули, и этот блеск напугал Нанету. Она приняла его за признак сильнейшей лихорадки, способной вызвать бред и помутнение рассудка.

    Но Анита взяла ее руки в свои и притянула к себе, так что ухо Нанон коснулось ее губ.

    – Я не могла тебе сказать, что он был здесь и следил за нами, – еле слышно прошептала она. – Он мог догадаться по движению моих губ и выражению твоего лица. Ты не сердишься на то, что я обращаюсь к тебе на ты?

    – Дитя мое дорогое! – ответила Нанета и поцеловала ее.

    – Я полюбила тебя, а ко всем, кого я люблю, я обращаюсь на ты. Поступай так же, если хочешь доставить мне удовольствие.

    – Про себя я уже давно называю тебя своей сестренкой, – взволнованно сказала Нанета.

    – Да, мы станем сестрами… и будем ими пока мы живы, до самой смерти! Ты взялась за невероятно опасное дело.

    Она поцеловала Нанету и добавила:

    – Джонатан – настоящий тигр, но он любит меня. Остальные считают, что его любовь обходится слишком дорого. Из-за этого они страшно ссорятся. Если в этой борьбе они одержат победу, то нас прикончат.

    – Я это знаю, – спокойно произнесла Нанета.

    – Вот как, ты это знаешь! А ведь ты много чего и еще знаешь. Ты должна все мне рассказать, но так, чтобы он ничего не заподозрил. Сейчас его нет поблизости. Я всегда чувствую, когда он удаляется. Через несколько минут стемнеет. Мы не станем зажигать лампу. Нас никто не увидит, и мы поговорим так тихо, что никто не услышит.

    – Как ты узнаешь, что его здесь нет? – спросила Нанета.

    – Я ведь тоже дикарка, – отозвалась Наранха. – Я так же хитра, как и они, и у меня обострены все чувства. Когда днем он стоит за стенкой фургона, тень от его головы перекрывает лучик света, но этот лучик сразу проникает сквозь маленькую дырочку, как только он покидает свой пост. А ночью все наоборот: когда я зажигаю свет, в том темном углу возникает свечение. Это его глаз мерцает отраженным светом.

    Она нахмурилась, прикрыла глаза и прошептала:

    – Он вернулся… пой что-нибудь!

    Нанета завернула ее, словно ребенка, в накидку и стала напевать одну из тех мелодий, которые, сидя у колыбели, мурлычут бретонские женщины.

    За окном быстро смеркалось.

    Кто-то постучал в дверь. На пороге, держась под руки, стояли доктор Бернар и австрийский аббат. Оба были пьяны, как золотоискатели в выходной день. Они поинтересовались, нуждается ли больная в их помощи, а услышав отрицательный ответ, обрадовались и отправились восвояси. Бернар оставил зажженную лампу, которую принес с собой.

    Анита издала слабый стон и пальцем указала на лампу. Затем она очень тихо произнесла:

    – Сделай вид, что ты ничего не понимаешь.

    Нанета, демонстрируя удивление, громко нетерпеливым тоном спросила:

    – Что с вами, дитя мое? Что вы хотите?

    В этот момент фургон дрогнул, снаружи послышались тяжелые шаги и во второй раз открылась входная дверь.

    Джонатан Смит, не решаясь показаться на пороге, сказал:

    – Мадемуазель, будьте терпеливы и ласковы. Лампа раздражает глаза сеньоры. Ее надо погасить.

    Дверь закрылась. Нанон погасила лампу.

    Вскоре сумерки сгустились и наконец совсем стемнело.

    Снаружи послышался голос Джонатана, который сказал:

    – Вот так хорошо. Делайте все, что просит сеньора, только не исполняйте те ее капризы, которые могут повредить здоровью.

    В ответ на его слова со стороны выходящего на север окна послышалось хихиканье. Нанета выглянула в окно. Дождь прекратился. Сэм Смит, его брат и полдюжины копателей стояли рядом с палаткой. Они готовились к ночной экспедиции.

    Джонатан молча прошел рядом с ними, держа руку на рукоятке револьвера.

    – Скорее иди ко мне, – весело проговорила Анита.

    Когда Нанон подошла, она сказала:

    – Теперь мы можем шептаться всю ночь. Ты согласна поспать днем?

    – Я готова сделать все, что ты захочешь, сестренка. Ведь я получила приказ исполнять все твои капризы.

    – Ах! – вздохнула Наранха. – Он стал причиной всех моих несчастий. Но если бы я увидела, что Робер занес над ним нож, то я попросила бы помиловать его, потому что он уберег меня от зверств своих братьев. Чтобы охранять меня, он даже перестал напиваться.

    В тот момент Джонатан с вызывающим видом проходил мимо группы бунтовщиков. Теперь он не был похож на того мельбурнского увальня. Каждый человек хорош на своем месте. Сейчас в колышущемся свете факелов в своем костюме отчаянного авантюриста, подчеркивавшем мощь его фигуры, он выглядел как настоящий герой.

    Говоря о Сэме и его подручных, мы употребили слово «бунтовщики». Скоро мы поясним, что имелось в виду.

    – Я была больна, – сказала Анита, – и болею до сих пор, но не так сильно, как он считает. Каждый раз, когда он входил, я делала вид, что теряю сознание. Он чувствует себя несчастным… и во всем мне потакает.

    – Ты усмирила тигра, – заметила Нанета.

    – Знаешь, случилось нечто мистическое, – неожиданно промолвила Анита. – Никогда не надо легкомысленно относиться к смерти. Я как-то сказала своему любимому графу: это приносит несчастье. В той коробке, куда они спрятали меня, чтобы вывезти из Парижа, возили мертвых мужчин и женщин.

    Нанета почувствовала, как задрожала ее рука.

    Ей захотелось сказать: «Ты просто сходишь с ума».

    – Ну конечно, ты ведь парижанка, а парижане насмехаются надо всем на свете…

    – Я бретонка, – перебила ее Нанета, – а бретонцы готовы верить всему на свете.

    – Тем лучше! Давай молиться вместе. О, как я тебя люблю! Расскажи мне о моем Робере.

    – Я видела его лишь один раз и совсем недолго. Это произошло на шестой день нашего путешествия, в харчевне, которую называют «Желтая Птица».

    – Я ее знаю! – воскликнула Наранха. – Я там была. Там еще такая смешная гостиница. А Робер объяснил тебе, как он меня любит?

    – Господин де Морнэ специально сменил облик. На нем были лохмотья бедного ирландца. Он попросил у меня милостыню и сказал: «Анита знает, как кричит птица-пересмешник. Мы будем находиться рядом с вами. Если мы понадобимся, начинайте петь бретонскую песню, а в ответ вы услышите крик пересмешника».

    – Вот как! – задумчиво сказала Анита. – Он очень красив, не правда ли?

    – Взгляд у него хозяйский.

    – Так и есть! Именно хозяйский! Он делает все, что я захочу. А остальных ты видела?

    – Я три раза видела Роже, но издалека. А еще я видела молодого человека с темным и решительным лицом.

    – Это мой брат Мигель.

    – Был еще паренек со смешным лицом…

    – Это Грело, мой друг Грело! Настоящий дьявол! Он такой добрый! Что ж, если они рядом с нами, то обязательно освободят нас, вот увидишь!

    – Бог услышит тебя, сестренка. Для этого я и появилась здесь и готова на все.

    Анита взяла ее руку и поднесла к губам.

    – Надеюсь, – сказала она дрожащим голосом, – я не навсегда стала несчастной после того, как побывала в той коробке, предназначенной для мертвых.

    Между тем снаружи все пришло в движение. Сильный ветер разогнал последние облака. Мелькали огни факелов, перекликались люди, в палатке-конюшне ржали лошади. Люди сновали, вооружившись лопатами и мотыгами.

    – Они отправляются за золотом, – сказала Анита. – После ливней кусочки золота ярче блестят в песке, особенно в свете фонарей и факелов. Ты что-нибудь слышала о бочке?

    – Конечно. Они нашли ее?

    – Нет. Если бы не Джонатан, меня бы давно подвергли пытке, как пытали бедного негра в трюме «Святого Жан-Батиста».

    – А ты бы заговорила под пыткой?

    Нанета почувствовала, как холодеют руки Наранхи, и тут же раскаялась в том, что задала такой вопрос.

    – Я не боюсь умереть, – пробормотала Наранха, – и мне очень хочется, чтобы мой любимый граф выкупил замок своих предков… но пытка!

    Она содрогнулась всем телом.

    – Тело негра превратилось в одну сплошную рану, – добавила она, пряча лицо под покрывалом. – Господи, как часто я думаю о том, что мне не следовало занимать место, предназначенное для мертвых!

    Неожиданно она приподнялась на своем ложе и спросила:

    – Ты видишь Джонатана среди тех, кто готовится к экспедиции?

    Нанета по очереди посмотрела в оба окна.

    – Нет, – сказала она, – его я не вижу.

    – Пытка тоже ничего бы не дала, – продолжила Наранха, – но в этом не было бы моей заслуги. Ты знаешь, я ведь выучила наизусть карту, маршруты и приметы. Но то, что учишь наизусть, быстро забывается. Возможно, будь у меня перед глазами карта бедного негра, я могла бы все вспомнить. Но без карты я совершенно беспомощна. Иногда, когда мы в пути, мне слышатся знакомые названия мест, но я не знаю, в каком порядке эти места располагаются, и признаки того места я тоже забыла.

    – Полностью? – спросила Нанета.

    – Полностью… кроме одного признака.

    Она вздрогнула и приблизила губы к уху Нанеты.

    – Бочка спрятана, – сказала она так тихо, что компаньонка едва могла ее услышать, – в центре лужайки у подножия трех высоких мертвых эвкалиптов.

    Нанон вздрогнула и непроизвольно бросила взгляд на окно, выходившее на юг.

    С кровати, на которой она лежала, была видна группа золотоискателей, которые поили своих оседланных лошадей, стоя в самой южной точке водоема. Свет их факелов ярко освещал травяной газон и нижнюю часть двух эвкалиптов, верхушки которых терялись в ночи. Ствол третьего дерева лежал в высокой траве.

    – Этих мертвых эвкалиптов, – сказала она, – полна округа. Они везде, куда ни взглянешь.

    – Так и есть, – ответила Наранха. – Но мы стоим здесь лагерем уже три дня и три ночи, и стоит мне взглянуть на эти мертвые эвкалипты, как меня начинает трясти… В ночь перед твоим приездом я даже хотела пойти посмотреть.

    – И что же тебе помешало?

    – Я услышала, как часовой заряжает свой револьвер.

    – Все на ужин! – закричали снаружи. – Мистер Джонатан выдал двенадцать пинт шерри, чтобы мы выпили за успех нашего предприятия.

    – Так ты сказала, – прошептала Наранха, – что в ответ на твою бретонскую песню должна закричать птица-пересмешник?

    – Если они будут находиться рядом с нами.

    – А ты думаешь, они рядом с нами?

    – Я в этом уверена.

    Неожиданно одна из палаток ярко осветилась. Рядом с ней сгрудились все факелы, и в их свете были видны силуэты привязанных лошадей.

    Девушки моментально умолкли, словно испугались, что их кто-то подслушает.

    Первой нарушила молчание Анита.

    – Скажи что-нибудь, – попросила она. – У меня лоб горит…

    – Не стоит преждевременно питать надежды, сестренка!

    – Говори, говори! Иначе у меня помутится рассудок. А что, если завтра мы проснемся и окажемся в их объятиях!

    – У тебя хватит сил, Наранха, чтобы сесть в седло? – неожиданно спросила Нанета.

    – Да, я легко проеду на лошади хоть сто лье, если только буду прижиматься к его груди. Но говори, говори… Расскажи, как прошло ваше путешествие.

    – Тут особо не о чем рассказывать. Твой врач Бернар и твой духовник, чье имя я никогда не смогу произнести, оказались двумя жуликами, присвоившими себе врачебное и духовное звание, чтобы завоевать твое доверие. Они все время говорили с Джонатаном на неизвестном мне языке. Но я поняла отдельные слова, а об остальном догадалась. Они вместе посмеялись над обещанием Джонатана заплатить мне двести тысяч франков…

    – О, что ни говори, – со смехом отозвалась Наранха, – а Джонатан просто образцовый бандит… а уж с бандитами из моей родной Мексики никто в мире не сравнится!

    – Ему придется платить только за услуги виконтессы Фанфары.

    – Ты говоришь о женщине из «Желтой Птицы»? Она дала мне кучу полезных советов.

    – Теперь, что касается твоего аббата. Придет день, когда тебе сообщат, что ты стала вдовой…

    – Неужели? – вся дрожа, воскликнула молодая женщина.

    Она бросилась Нанете на шею, после чего сказала:

    – Если бы ты не приехала, сестренка, то я бы наверняка поверила в это и убила себя!

    Нанета вернула ей поцелуй и со смехом спросила:

    – А знаешь ли ты, сестренка, чем мне пришлось пожертвовать, чтобы приехать к тебе? Завтраком на траве!

    – С ним?

    – Конечно, с ним! Но тсс! Кажется, там разгорелся спор!

    В самом деле, в ярко освещенной палатке послышались восклицания.

    – Они часто спорят между собой, – с тяжелым вздохом пробормотала Наранха, – а я всегда являюсь причиной их споров. Сэм и Том утверждают, что, если накинуть мне на голову и затянуть у виска веревку, то через час они узнают, где зарыта бочка.

    – А у Джонатана есть сторонники?

    – Были, но им так и не удалось найти бочку.

    Между тем крики становились все громче. Но Джонатан перекричал всех спорщиков, и в конце концов грянул выстрел.

    Наранха обессиленно рухнула на подушку.

    Теперь в палатке стояла гробовая тишина.

    – Опять он из-за меня убил человека! – прошептала Наранха.

    Джонатан первым вышел из палатки. Его черный силуэт был ясно виден на фоне освещенной палатки.

    Вслед за ним вышли четыре человека. Они несли труп, который уложили на доску, подложив под нее два карабина.

    Люди стали выходить из палатки. Все были насуплены и молчали.

    Джонатан по-прежнему сжимал в руке револьвер.

    – По коням! – скомандовал он.

    Все повиновались, за исключением тех, кто нес труп.

    Джонатан стоял у палатки. Всадники галопом ускакали, а те четверо, что несли труп, направились к газону, над которым распростерли свои ветки мертвые эвкалипты.

    Джонатан жестом указал место захоронения.

  

  
    XV. Auri sacra fames [47]

    На ясном бездонном небе, какое часто бывает после затяжных дождей, вставала луна. Вдали давно умолк стук копыт умчавшихся лошадей.

    Но действительно ли он умолк именно вдали? Нанета не обратила на это внимания. Жизнь в Мельбурне не учит парижанку настороженности и недоверию, без которых невозможно выжить в пустыне. Однако Наранха, как истинная уроженка степей Соноры, заметила, что грохот кавалькады утих раньше, чем можно было ожидать.

    Такое, конечно, могло произойти из-за состояния почвы, размытой сильным дождем. Влажная земля попросту перестала звенеть под копытами лошадей. Однако напрашивалось совсем другое объяснение: кавалькада отъехала от лагеря на незначительное расстояние и внезапно остановилась.

    Нетрудно было догадаться, что именно могло стать причиной такой остановки. В воздухе давно пахло бунтом. Вдобавок ко всему Джонатан только что совершил жестокое убийство, что могло иметь для него фатальные последствия.

    Такие мысли сразу пришли в голову Наранхе, но она не стала делиться ими с Нанетой, поскольку собиралась поговорить с ней о совсем других вещах. Тем временем внимание Нанеты привлекли действия людей, тащивших труп убитого Джонатаном золотоискателя.

    Похоронная команда остановилась на газоне, заросшем высокой травой. Газон раскинулся в центре лужайки и в лунном свете был похож на черный круг. Люди воткнули в землю факелы, и их пламя так ярко осветило труп, что Нанета смогла внимательно его рассмотреть. Это был молодой человек с лицом, обрамленным густой светлой бородой. На лбу у него зияла страшная рана. Скорее всего, он был англичанином.

    Я не думаю, что Нанета сильно испугалась. Все-таки она была парижанкой, да еще и бретонкой по рождению. Такое сочетание формирует людей особого закала, которым свойственны безграничная преданность и неустрашимость. Тем не менее при виде страшной раны у Нанеты сжалось сердце. Ведь девушка была совершенно беззащитна, и в этой смерти ей почудились одновременно предупреждение и угроза.

    Можно только догадываться, как сильно она содрогнулась, когда привставшая на своем ложе Наранха без всякого предупреждения шепнула ей на ухо:

    – Теперь пой!

    Нанета не сразу поняла, что от нее хотят.

    Она невольно перевела взгляд на труп, освещенный красноватым пламенем факелов и мертвенно-бледным светом луны.

    Собравшиеся вокруг него люди уселись на траву, словно собирались держать совет, и невозмутимо курили сигареты.

    На остальной части лужайки было тихо и безлюдно, если не считать двух бродивших часовых.

    Наранха повторила:

    – Да пой же!

    А поскольку Нанон по-прежнему не понимала, что от нее хотят, Анита решительным тоном пояснила:

    – Пой бретонскую песню, в ответ на которую должна крикнуть птица-пересмешник.

    – Но ведь Джонатан не уехал со всеми, – возразила удивленная Нанета.

    – Не имеет значения, пой.

    – Но здесь эти четыре человека…

    – Пусть тебя это не беспокоит.

    – А часовые…

    – Делай, что я говорю…

    Нанете больше нечего было возразить, но она все еще колебалась.

    – Ну что же ты, сестричка, – разочарованно проговорила Анита. – Зачем же ты тогда приехала?

    Они воткнули в землю факелы

    Нанета покраснела, подошла к окну и открыла его.

    Мгновение спустя по ночному бушу разнеслись слова песни:

    В городке Орэ вечеркомЯ отправлюсь к Святой Анне босиком.– Тихо там! – приказал один из часовых.

    Но Нанета продолжила:

    Отнесу я ей цветочков букетКраше их на всем свете нет.Второй часовой передернул затвор карабина, а из группы сидевших на траве донесся голос:

    – Что там за чертовщина?

    Нанон перевела дыхание.

    – Пой! Да, пой же! – сказала Наранха.

    Дочка старого Микая, вот беда,Умыкнула мое сердце навсегда.Но жених я никудышный – голытьба.Знать судьба идти в солдаты, вот беда!– Замолчи или я выстрелю! – пригрозил часовой.

    – Спрячься за перегородкой и пой! – блестя глазами, приказала Анита, успевшая подняться с кровати.

    А как найду я клад,Буду страшно рад.Чугунок в земле где-то есть,Золотых монет в нем не счесть.Часовой прицелился.

    Но тут с другой стороны фургона послышался голос.

    – Это сеньорита попросила вас петь, мадемуазель? – спросил Джонатан.

    – Да, это я, – ответила Наранха. – Мне скучно.

    – Тогда пойте, – спокойно произнес Джонатан.

    Затем, обратившись к часовому, он сказал:

    – А ты заткнись!

    Сидевшие на газоне люди из похоронной команды, составленной из бывших матросов «Святого Жан-Батиста», стали перешептываться и хихикать.

    – Если она попросит у него луну с неба, – насмешливо сказал один из них, – то Джонатан залезет на дерево и достанет луну!

    Ушедший в свою палатку Джонатан резко задернул окно.

    – Похоже, они тебя не услышали, – прошептала Наранха.

    – Терпение! – сказала Нанета. – Раз мне разрешили петь, значит, я могу затянуть второй куплет.

    – Как хочешь, – ответила обескураженная Анита.

    Непонятно, на что она надеялась, но, судя по всему, доверчивая девушка вообразила, что в ответ на песню ясный и четкий сигнал свалится прямо с неба.

    Нанета весело и лихо пропела второй куплет. Часовой послал ей воздушный поцелуй, а второй часовой, чтобы лучше слышать, подошел поближе.

    В группе курильщиков кто-то произнес:

    – Бедный Додж пообещал прикончить его из-за этой девки.

    Бедным Доджем звали мертвеца.

    – А она хорошо поет.

    – И вообще эта милашка очень красивая.

    – Тысяча чертей! – буркнул какой-то мексиканец. – Когда дело будет сделано, мы разыграем ее в кости или в ножички.

    – Закройте окно, девушка! – громко приказала Анита, стараясь, чтобы ее услышали за стенкой фургона.

    Но как только Нанета взялась за створку окна, издалека донесся пронзительный звук. Нанета так и застыла на месте, оставив окно открытым, а Анита схватилась двумя руками за сердце.

    – Ты слышишь? – весело спросила Нанета.

    В этот момент совсем с другой стороны, но гораздо ближе к фургону, в ночной тишине прозвучал точно такой же звук.

    – О, я слышу, слышу! – тихо произнесла Анита, у которой от радости полились слезы. – Они здесь! Они вокруг нас! Возможно, это кричит мой Робер!

    Кто-то тихо постучал в перегородку, после чего послышался голос Джонатана.

    – Ночь холодная, – сказал он. – Сеньора приказала вам закрыть окно.

    Нанета немедленно повиновалась.

    И тут началось нечто странное. Зазвучал настоящий птичий концерт, который был прекрасно слышен даже через закрытое окно. Казалось, что все крылатое население буша в одно мгновение проснулось, и со всех сторон понеслись крики пересмешников.

    – Уж не ошиблись ли мы? – спросила обеспокоенная Наранха.

    Нанета приложила палец к губам. Она еще раз выглянула в окно, а затем встала на колени у кровати Наранхи.

    – Мы не ошиблись, – прошептала она. – Видишь, часовой остановился и прислушивается, а собака Джонатана вышла из палатки и нюхает воздух. Сейчас решается наша судьба. Ты готова?

    Наранха лежала в кровати полностью одетая.

    Она бесшумно поднялась и решительно затянула пояс.

    – Я готова, – ответила она.

    Ее рука скользнула под подушку. Она протянула Нанете какой-то блеснувший в темноте предмет и сказала:

    – Возьми. Это может понадобиться.

    Нанета ощутила в руке холодное лезвие кинжала.

    Она вздрогнула и выронила оружие. К счастью, ковер заглушил звук его падения.

    – Бедная моя сестренка, – сказала она, смеясь и одновременно трясясь от отвращения. – Я приняла эту штуку за змею. Есть вещи, которые я ненавижу. Мне кажется, что я очень храбрая, но храбрая по-своему и только при условии, что мне не придется убивать человека. Держи свой нож у себя. Мы, парижане, не умеем орудовать такими инструментами.

    Наранха подобрала кинжал.

    – Речь не идет о том, чтобы убивать человека, – сказала она, четко и решительно, что никак не вязалось с ее обычной креольской томной манерой речи. – Не исключено, что нам придется убить самих себя.

    – Ах! – только и сумела выговорить Нанета, почувствовав, что у нее останавливается сердце.

    Но вскоре она успокоилась, забрала у Наранхи кинжал и спрятала его на груди.

    Наранха притянула ее к себе и поцеловала в лоб.

    – Ты и не думала об этом? – спросила она.

    – А кто способен думать обо всем сразу? – весело отозвалась Нанета. – Ты ведь не считаешь меня трусихой? Подставляйте ваши карманы, госпожа графиня, я тоже поделюсь с вами оружием. Не обижайтесь на меня, но я больше надеюсь на наших пересмешников, чем на ваш кинжал, и потому не готова пронзить себе грудь, как выражаются в парижском «Комеди Франсез». Гризетки и невесты нотариусов не годятся для исполнения ролей в театральных трагедиях. Зато вы, благородная дама, буквально созданы для такой роли и прекрасно выглядите с вашим мексиканским стилетом. Подставляйте ручки: вот мое боевое снаряжение…

    – Это же искусственные цветы! – сказала удивленная Наранха.

    – Цветы, листья, плоды. Смотрите, тут у нас смородина, виноград, желуди, ландыши, лепестки роз…

    – А зачем нам все это? Ты точно не шутишь, Нанета?

    В голосе Наранхи чувствовалось откровенное недоверие.

    – Знаете, графиня, – ответила девушка, – в тяжелые моменты я способна продемонстрировать завидное хладнокровие, в чем, надеюсь, вы скоро сможете убедиться. Уверяю вас, если наши птицы-пересмешники обнаружат на дороге эти цветы и плоды, то им и в голову не придет, что такое может вырасти в Австралии.

    Наранха протянула к ней обе руки.

    – О, дай мне это скорее! – воскликнула она. – Я все поняла! Ты настоящая фея! Если Смиты увезут нас отсюда…

    – Тсс! – прошептала Нанета и прислонила ухо к окну, выходившему на север.

    Послышался глухой рокот. Наранха сказала:

    – Скачет группа всадников.

    «Неужели банда Смитов уже возвращается!» – побледнев подумала Нанета.

    Топот копыт стал громче, а потом неожиданно затих. Но тут внимание Нанеты привлек другой шум. Люди из похоронной команды вскочили и подхватили свою ношу.

    Судя по всему, они тоже обратили внимание на то, что происходило вокруг лагеря. Нанета увидела, как они уносят свои факелы и тело бедного Доджа и прячутся за возвышенностью позади поваленного эвкалипта.

    Тем временем сборы молодых женщин завершились. Они присели рядышком на диван и стали ждать.

    Обе молчали, чтобы лучше слышать доносившиеся из буша звуки. Каждый такой звук одновременно вселял в них надежду и страх.

    Прошло полчаса, показавшиеся им целым веком.

    Внезапно со стороны возвышенности, за которой скрылась похоронная команда, раздался дикий крик. Женщины вскочили, тяжело дыша от волнения. Вновь появился факел. Человек отчаянно сотрясал им, словно намеревался поджечь воздух, а остальные, как будто обезумев, бежали за ним, приплясывая, размахивая руками и крича во все горло:

    – Бочка золота! Бочка золота!

    Все остававшиеся в лагере с громким криком выскочили из палаток. Даже Джонатан выскочил из палатки и бросился наперерез бегущим с криком:

    – Бочка золота! Бочка золота! Бочка золота!

    Человек с факелом, перекрикивая весь этот шум, возвестил:

    – Бочка золота все время была рядом с нами! Там золота хватило бы на всех, кто пытает счастье в провинции Виктория! Бочка! Настоящая бочка! Она полна чистого золота! Яма уже была готова! Бедный Додж похоронен в золоте!

    Его факел выписывал причудливые кривые.

    Остальные бандиты хриплыми голосами вопили гимны в честь золота.

    – Если бы наши друзья появились прямо сейчас… – произнесла Нанета.

    Она не успела договорить. Какой-то всадник пронесся стрелой между палаток.

    – Роже! – закричала Нанета, молитвенно сложив руки.

    Вслед за ним через лагерь пролетела целая свора всадников. Женщины узнали братьев Смит и их эскадрон.

    Дичь и охотники вихрем промчались по лагерю и исчезли.

    А оставшиеся в лагере люди, словно сумасшедшие, продолжали выкрикивать:

    – Бочка золота! Бочка золота!

    Теперь уже несколько факелов освещали их эпилептические танцы, судорожные движения и конвульсивные гримасы.

    Как только всадники умчались из лагеря, тут же грянули два выстрела, и хор поющих осанну золоту уменьшился на два голоса.

    Два человека упали.

    Но песнопения и танцы не прекратились.

    Нанета и Наранха стояли на коленях, тесно прижавшись друг к другу. Они молились.

    Через смотревшее на юг окно в фургон проник слабый, едва различимый, крик пересмешника. Обе бросились к окну.

    На песке маячили две темные фигуры.

    – Выходите! – послышался знакомый голос.

    – Грело! – воскликнула Наранха и порхнула на подоконник.

    Но не успела она спрыгнуть вниз, как раздался металлический скрежет, похожий на треск гремучей змеи или на визг пилы. Черные тени немедленно подались назад.

    – Огонь! – послышался из-за фургона голос Джонатана.

    Из-под колес фургона прогремели четыре выстрела из карабинов, и сразу четыре вооруженных ножами матроса со «Святого Жан-Батиста» бросились вперед.

    – Криворукие! – послышался насмешливый голос.

    Темные тени окончательно исчезли.

    – Сеньора, – спокойно произнес появившийся в окне Джонатан Смит, – больным вреден холодный ночной воздух. Ложитесь и отдыхайте.

    Пришлось подчиниться. Но перед тем как закрыть окно, они услышали стук копыт двух скачущих галопом лошадей.

    Обе, рыдая, упали в объятия друг друга.

    Но тут вновь загремели выстрелы. На лужайке разгорелся настоящий бой. Судя по звукам, битва велась на револьверах. Прозвучало не менее пятидесяти выстрелов, после чего вновь наступила тишина.

    Нанета и Наранха, прижавшись к оконному стеклу, ждали, когда послышатся победные или горестные крики, но так и не дождались.

    По-прежнему звучал все тот же упрямый, монотонный, тупой гимн, похожий на пение пьяной компании. Это исполнялась ария золота.

    «Бочка золота! Бочка золота! Бочка золота!»

    Сколько человек было убито в бою? Это никого не интересовало. Никто не собирался убирать трупы. Ясно было одно: могучие бандиты, у которых был огромный численный перевес, пролили море своей нечистой крови, тогда как их враги оставили на ветках мимозы лишь несколько кровавых капель. Но это никого не волновало. Ведь у них была бочка золота!

    Тем временем начали возвращаться всадники. Казалось, что горячее дыхание ада втягивает в себя людей, словно открытая топка гигантской печи. Стоило коснуться этого вихря, как он тут же увлекал и здоровых, и раненых.

    Бочка золота! Бочка золота! Плясали все, и раненые, и истекающие кровью, и умирающие.

    И только две женщины совсем не думали о золоте. Нанета и Анита в безнадежной тоске следили за происходящей оргией. Безумная радость бандитов буквально убивала их. Они уже ничего не понимали. Глядя на жуткий праздник каннибалов, девушки невольно думали: «Эти люди топчут своих же убитых и раненых!»

    Всеобщая пляска в честь бочки золота стала высшим проявлением страсти, родившейся одновременно с этим миром. Но что есть золото? Зачем Господь, создавший человеческие инстинкты, сообщил золоту его звериные свойства? Разве небо сделано из золота? Разве золото является непостижимой целью нашего существования? Кто может дать определение золоту? Придет ли мессия, который излечит людей от болезненной страсти к золоту?

    Его звали Мидас, и был он царем. Тогдашние всемогущие боги преподали ему горький урок. Он обожал золото и получил его столько, сколько хотел. Его кубок наполнился золотом, пить которое было невозможно. Его нож не смог резать хлеб, превратившийся в золото. Жена Мидаса отвечала на его лобзания холодной бесчувственностью золота.

    Нам говорят, что его звали Мидас. Но лично я знаю сотни, тысячи имен банкиров и миллионеров любых вероисповеданий, которые, решившись сыграть в опасную игру с золотом, потеряли и разум, и совесть, и сердца.

    Так что же такое это золото? Между прочим, еще в античные времена поэт воскликнул: Auri sacra fames! А ведь в античные времена золото было почти не ведомо людям! Тот поэт, что когда-то заклеймил постыдное чудо, не знал и знать не мог ни о калифорнийском, ни об австралийском, ни об индийском, ни о сибирском, ни о банковском золоте. Он даже представить себе не мог, что на земле есть такое золото. И тем не менее он его проклял.

    А есть ли у нас поэты, знающие, что такое золото? И что они о нем говорят?

    Вскоре умчавшиеся в погоню всадники возвратились и обнаружили, что в лагере все пришло в лихорадочное движение. Вернувшиеся были бледны и расхристаны не меньше, чем участники оргии. Спешившись, они тут же бросились обниматься и беспричинно вопить.

    Бочка золота!

    Одни сидели на земле и тихо плакали, другими овладело истерическое веселье. Кое-кто молился, целуя языческий амулет, а некоторые угрюмо предавались математическим расчетам, пытаясь понять, сколько унций достанется им после дележа.

    И при этом все испытывали страдания. Но никто не согласился бы обменять свое лихорадочное состояние на райское блаженство.

    Анита и Нанета с ужасом следили за этой безудержной вакханалией. Через некоторое время они заметили, что силы беснующихся подходят к концу, и они буквально валятся от усталости. Но затишье продолжалось недолго. Вскоре все вновь пришло в движение. Люди принялись копать, стучать топорами, наматывать на шкивы веревки и сооружать тали. К возвышенности подтащили запряженную быками гигантскую повозку, словно специально сооруженную для перевозки какого-то Титана. В лагере закипела плотницкая работа. Факелы замелькали с удвоенной быстротой.

    Часть бандитов переместилась ближе к водоему и там тоже занялась какой-то работой. Выглядело это до того таинственно, что догадаться, чем они там занимались, не было никакой возможности. Нанета и Наранха сидели, прижавшись друг к другу, в полном смятении и тоске. Ужас ситуации заключался в том, что никак нельзя было узнать, чем закончился бой на поляне. Что стало с их любимыми, рискнувшими сразиться с многочисленными врагами? Не ранены ли они? Не захватили ли их в плен? А что, если они убиты?

    Теперь, когда каждый занялся каким-то делом, лагерь казался вымершим, и это наводило их на мысль о побеге. Куда бежать, они, конечно, не знали, но кто же задумывается о таких мелочах? Главное сбежать, шептали они друг другу, а там, на воле, у нас вырастут крылья.

    Однако время от времени из ночи появлялась молчаливая тень. Джонатан Смит был начеку. Обуявшая его страсть оказалась сильнее жажды золота.

    Тем временем события разворачивались весьма стремительно. Время приближалось к полуночи, но в буше вовсю звенели топоры. Там с энтузиазмом валили деревья. Выделявшиеся огромным ростом Сэм и Том подошли к Джонатану и стали укорять его за бездействие. В итоге они разругались, но ссора не затянулась, потому что на препирательства не было времени. Старшие братья угрожающе поворчали и отправились руководить бандитами, которым было приказано запрячь несколько повозок и увести их в сторону буша. Вслед за повозками отправились вооруженные люди с факелами. Через некоторое время пленницы увидели возвращающиеся повозки. На них были погружены стволы деревьев, и ехали они не в лагерь, а к водоему.

    Как только первая повозка подъехала к водоему, на берегу сразу зазвенели топоры. Там тоже трудились с удвоенной энергией.

    И одновременно, перекрикивая стук топоров и визг пил, люди скандировали одни и те же многократно повторенные слова: «Бочка золота! Бочка золота!» Это уже напоминало нескончаемые молитвы индусов, из которых складывается имя бога Шивы. Даже усталость отступала перед всеобщим возбуждением, которое только нарастало и наполняло сердца восторгом.

    Зато наши бедные пленницы все больше впадали в уныние. Поначалу они с жадным любопытством наблюдали за возрастающей активностью и нешуточными усилиями бандитов. Причины такой старательности им, конечно, были понятны, но конечная цель всех этих разнообразных работ, ведущихся с полным самоотречением, оставалась неясной. Время шло, а шум работ не ослабевал. В конце концов пленниц сломила усталость. Они, разумеется, не заснули, но боль от непрерывных страданий притупилась. В три часа ночи, когда луна уже заходила за горизонт, они повалились на ковер и прижались друг к другу.

    И тут послышался одновременный крик десятков хриплых голосов, заставивший девушек вскочить.

    Оказалось, что прежний пейзаж до неузнаваемости изменился. Теперь усталые глаза Наранхи и Нанеты слепило целое море огней. Всю возвышенность заливал яркий свет, а в ее центре, словно гигантские свечи, полыхали два мертвых эвкалипта.

    А еще там появился некий предмет, который буквально вопил: «Все это чистая правда, вам это не снится!»

    Свечи были зажжены в честь свершившегося чуда.

    Вынутая из ямы бочка золота была видна во всей своей красе, и это явившееся людям божество причудливо сверкало в отблесках бесчисленных огней.

    Привлеченные ярким блеском поклонники золотого идола встали в круг и молились, кланяясь бочке, словно священному сосуду.

    Это был настоящий золотой шабаш, дьявольский молебен, орошаемый низвергшимся огненным дождем.

    Подвешенная на канатах бочка раскачивалась в воздухе. Под ней стояла подогнанная гигантская телега.

    А обезумевшие люди водили вокруг бочки хоровод, выкрикивая жуткие непристойности и дергаясь в эпилептических судорогах.

    Трудно вообразить что-то более кошмарное, чем этот хоровод. Пленницы смотрели на него, не в силах отвести глаз. В хороводе участвовали не только живые, но и мертвые. Взбесившиеся дикари поставили в круг «бедного Доджа», а также убитых в последнем бою, и их непослушные ноги вяло волочились по примятой траве.

    Расширившиеся от ужаса глаза Аниты и Нанеты впились в свесившиеся головы оскверненных трупов.

    Их сердца почти перестали биться, но они так и не упали в обморок. Боровшийся с истерическим оцепенением страх заставил их застыть и стоять на негнущихся ногах подобно каменным статуям.

    Наконец бочку погрузили в телегу.

    Пока телега двигалась к лагерю, круг рассыпался и превратился в лающую свору, изрыгающую доселе неслыханные вопли:

    – Смерть Джонатану! Смерть тирану! Смерть предателю!

    Том и Сэм держались от бунтовщиков на почтительном расстоянии.

    В нескольких шагах от пленниц разгорелась короткая, но жестокая схватка. Револьвер Джонатана выстрелил шесть раз.

    Анита и Нанета не могли это увидеть. Но вскоре перед окном фургона проехал освещенный факелами кортеж, за которым четыре человека, смеясь и сыпля проклятьями, пронесли связанного Джонатана Смита.

    Молодые женщины поняли, что пропали. Попрощавшись, они улеглись на ковер и приготовились к смерти.

    Вскоре до них, словно во сне, донеслись голоса Сэма и Тома, которые приказали загрузить во все имевшиеся повозки песок, после чего повозки разъехались в разных направлениях.

    Как только забрезжил рассвет, дверь в фургон была выбита сильным ударом чьей-то ноги. Два человека подняли их на руки и унесли.

    Лагеря больше не существовало.

    Огонь, охвативший мертвые эвкалипты, постепенно угасал, но почерневшие деревья еще стояли.

    Всю землю вокруг прорезали глубокие колеи.

    Анита почти лишилась чувств, но Нанета инстинктивно набрала полную горсть парижских цветов и сыпала их на дорогу.

    Погода вновь изменилась. Пошел сильный дождь.

    Когда они добрались на берега лагуны, оказалось, что там их ждал наспех сколоченный плот. Его строительством и объяснялись те таинственные ночные работы. Молодых женщин уложили на плоту рядом с бочкой золота, и плот поплыл в юго-восточном направлении.

    – Так мы не оставим следов, – сказал Сэм Смит.

    – Долго же им придется искать наши следы среди тех, что мы им оставили, – добавил Том.

    Кроме Нанеты, их никто не услышал. Она выбросила за борт несколько крохотных стеклянных шариков, используемых флористками для изготовления искусственных виноградных гроздьев. Никто этого не заметил, и золотистые шарики поплыли по спокойной воде лагуны.

  

  
    XVI. Золотые следы

    В это же время в двух лье от покинутого лагеря, в чаще леса, растущего по берегам реки Гулберн, по которой проходит южная граница графства Родни, сидели вокруг костра четыре человека. Убежищем им служил шалаш, построенный из коры банксии по образцу жилищ австралийских аборигенов.

    Более элементарного убежища и представить себе невозможно. Нескольких ударов топором достаточно, чтобы отделить от стволов и веток огромные куски коры. Этой корой обматывают установленные конусом колья, и австралийский дом готов.

    Было уже темно, дождь собирался, но все никак не мог начаться. Свет плывущей по небу луны проникал сквозь листву гигантских миртовых деревьев. На костре жарился разрезанный на четыре части кенгуру. Вертелом на этой кухне служил штык карабина.

    Из четырех мужчин, с интересом следивших за тем, как жарится мясо, двое были ранены. Грело пуля задела щеку, а Мигелю достался удар ножом-боуи под мышку. Рана была глубокой и серьезной. Рядом с ним стоял Морнэ и ловко, со знанием дела, накладывал повязку.

    Мальгаш вяло изрыгал все знакомые ему мексиканские проклятья.

    Грело перевязывал себя сам. Его рана была нетяжелой.

    Роже сменил пиджак от «Дюсотуа» на костюм Серого Бродяги, который лучше подходил для той жизни, что они вели последние две недели. Наш Добряк не получил ни единой царапины и теперь занимался готовкой.

    – Как вы думаете, – спросил Грело, – не попортит ли эта проклятая револьверная пуля красоту моего лица?

    – Не шевелись! – приказал Мигелю Морнэ.

    – Карай! – выругался Мальгаш. – Я мучаюсь, как святой Лаврентий, которого поджарили на железной решетке. Этот проклятый язычник Сэм ударил меня ножом, а Том добавил по руке прикладом как раз в тот момент, когда я собирался разнести его брату башку. Не надо мне мяса кенгуру, лучше дайте вонзить зубы в сердца этих бандитов!

    – Это будет неважное рагу, – заметил Роже, поворачивая вертел.

    – Между прочим, – сказал Грело, – я окончательно убедился в одной очевидной вещи: господин граф и патрон точно кем-то заговорены. Пусть меня черти забодают! Ведь они оба оказались в кольце этих подонков, словно тот иллюзионист на площади Бастилии, который стоит внутри своего огненного кольца. По ним выпустили не меньше трех дюжин пуль, а они не словили ни одной. Это как-то неестественно.

    Мальгаш положил свою загорелую руку на руку Морнэ и очень серьезным тоном спросил:

    – Вы хорошо почистили рану, граф?

    – Да, – ответил Морнэ.

    – Скажите, это смертельно?

    Роже и Грело одновременно склонились над ним и в один голос игриво произнесли:

    – Смертельно!

    Морнэ же вместо ответа встал на колени и склонился над Мигелем, лежавшем на куче сухих листьев.

    Он снял наложенную повязку, припал губами к ране и стал высасывать кровь, периодически сплевывая ее на землю.

    Мигель громко кричал, обещая Господу, Пресвятой Богородице и всем святым казнить братьев Смит самым жестоким и хитроумным способом.

    От этого крика ему становилось легче.

    Закончив высасывать кровь, Морнэ взял флакон летучей щелочи, которой в англоязычных странах смазывают змеиные укусы, и обработал ею края раны.

    – Карамба! – взвыл Мигель. – Неужели меня укусила гремучая змея?

    – Не очень-то я доверяю ножам братьев Смит, – ответил Морнэ. – Но ты, шурин, можешь не беспокоиться…

    – Прикажете не беспокоиться, чтоб меня черти взяли! – воскликнул Мальгаш, которого щелочь продрала до костей. – Будь они прокляты! Не беспокоиться! Я любил женщину, а они ее осквернили, и она сошла с ума! Я давно уже должен был отомстить им! Ох, граф, вы сожгли мне все внутренности. Разве не мог я умереть с честью?..

    – Ты не умрешь, шурин.

    – Вы так думаете? – спросил Мигель, приподнявшись на локте.

    – Я уверен.

    – Карамба! Тогда я выпью кровь всех троих!

    И он обессиленно рухнул на листья.

    Морнэ наложил корпию на рану и перевязал ее.

    Грело закончил свой туалет и занялся лошадьми. Роже продолжал переворачивать нанизанное на штык мясо.

    – Послушай, друг, – сказал ему Морнэ, – Грело прав. Ты лезешь на рожон. Нас всего четверо, и один из нас уже небоеспособен.

    – А ты что хотел? – вздохнув, отозвался Роже. – Я не создан для приключений. Стоило ей запеть нашу песенку, как моя лошадь сама ринулась в гущу бандитов.

    Морнэ задумался.

    – Там случилось что-то особенное, – сказал он. – Понятно, что эта песня была сигналом.

    – А ты заметил, какой у нее приятный голосок? – спросил Роже.

    – Я услышал голос девушки, которой не доводилось страдать ни от нищеты, ни от оскорблений.

    – Ты наблюдателен, друг мой. Гляди-ка, Мигель уже захрапел!

    – Шикарно пахнет эта дичь! – воскликнул вернувшийся с прогулки Грело. – Все наши четыре лошади целы и невредимы.

    – Если это был сигнал, – продолжил Морнэ, – то у Нанеты были причины его подать.

    – Черт подери, – встрял Грело, – а вы заметили, что мчавшиеся за нами всадники выскочили не из лагеря? Скорее всего, мадемуазель Нанета заметила их и запела, как жаворонок…

    – Я смотрю, ты разбираешься в пении… – съехидничал Роже.

    – Спасибо, патрон. Я только хотел сказать, что те всадники притаились неподалеку от лагеря…

    – Роже, – перебил его Морнэ, – а ты точно узнал те мертвые эвкалипты и возвышенность?

    – Я абсолютно в этом уверен. Лагуну я тоже узнал. Это Гудманс-Крик. Я провел в ней кошмарные четверть часа.

    – Думаю, они ни о чем не догадываются, – задумчиво произнес Морнэ. – Это очевидно. Если бы они нашли наши миллионы, то первым делом двинулись бы в Мельбурн, чтобы поскорее сесть на корабль.

    – Так что мы решили? – спросил Роже.

    – Что жаркое готово и его пора снимать с вертела, – без тени сомнения заявил Грело.

    Жаркое было снято с вертела и съедено с отменным аппетитом.

    Сопроводив последние куски мяса парой глотков из полупустой фляги, друзья закурили сигары. Морнэ заявил, что на следующей неделе обе молодые женщины точно будут освобождены. Роже одобрил его слова, а Грело счел, что ждать придется слишком долго.

    Сигары еще не успели потухнуть, а наши друзья уже спали крепким сном. Заснул даже Грело, которому в тот вечер выпало стоять на часах. Правда, верный своему долгу Грело спал стоя.

    Впрочем, как нам известно, бандитам из лагеря братьев Смит в ту ночь было не до них. Им и без того было чем заняться.

    Мальгаш проснулся раньше всех, когда солнце уже высоко стояло над горизонтом, и первым делом помянул братьев Смит, пообещав, что применит к ним самую страшную пытку. Через три минуты все были на ногах, и после короткого завтрака каждый сидел в седле.

    По сложившемуся обычаю друзья разделились попарно, и каждая пара своим путем направилась к лагерю. Свою задачу они видели в том, чтобы вести наблюдение и ждать, когда представится случай, чтобы похитить Аниту и Нанету.

    Около полудня Мальгаш и Грело добрались до вздувшегося от дождей Гудманс-Крика. С того места, где они находились, лужайка была как на ладони. Грело взглянул и не поверил своим глазам.

    – Послушай, – сказал он, – уж не померещилось ли мне? Они что, выкрасили эвкалипты в черный цвет?

    – Тысяча чертей! – прорычал Мальгаш. – Если эти подонки обнаружили бочку золота, то я своими руками вырву у них сердца!

    – Чудно все это! – отозвался Грело. – Вы только посмотрите! Они оставили лагерь!

    – Карай! Сбежали с нашими миллионами! Погоди, там кто-то есть!

    Действительно, на возвышенности показались два всадника. Они застыли и стали похожи на конные статуи.

    – Да это же патрон! – воскликнул Грело. – Я вижу его костюм Серого Бродяги. А это граф, черт бы меня побрал!

    Мигель поднес ладонь ко лбу. Он не верил своим глазам.

    Грело и Мальгаш пришпорили лошадей и галопом помчались к лагерю.

    – Что с бочкой? Они забрали бочку? – издалека прокричал Мигель.

    – Не кричи, шурин, не то рана откроется, – ответил Морнэ. – Бочка у них. Хотелось бы, чтобы она весила центнеров двенадцать. Тогда им придется нелегко.

    Мигель схватился за голову.

    – Ох, что я с ними сделаю! – прорычал он.

    – Сначала их надо поймать, – сказал Грело. – У меня в чемодане есть книжка, в которой описываются чудесные способы пыток… И все они простые: веревка, две дощечки и пара железяк.

    У Мальгаша загорелись глаза.

    – Мне никогда не хотелось читать книги, – сказал он, – но эту ты дашь мне почитать.

    Хватило одного взгляда, чтобы понять, что бочку умыкнули. Тем более что на месте остались тали и веревки. Весь песок был утыкан остатками факелов. Здесь же лежали три трупа, уже основательно обглоданные собаками динго.

    В самом же лагере царил полный разгром. Большинство палаток сожгли на месте. Обычно так поступают только сумасшедшие или запаниковавшие трусы. Однако наши друзья прекрасно понимали, какое именно зелье ударило в голову их врагам.

    Нетрудно было догадаться, что бочку обнаружили этой ночью, причем совершенно случайно. Банда Смита, давно стоявшая лагерем по соседству с бочкой, обнаружила ее в тот момент, когда поиски уже прекратились. Таково отличительное свойство больших скоплений золота: они, словно лукавые и коварные демоны, любят поиграть с людьми в свои плутовские игры.

    Однако горевать было поздно. Необходимо было бросаться в погоню. Это элементарное правило любой войны, ведущейся в дикой местности. Но когда наши друзья принялись искать следы, чтобы понять, в каком направлении двинулись враги, они были крайне удивлены, столкнувшись с настоящим шедевром дикарской маскировки. Теперь нам понятна причина странной суматохи в лагере бандитов, которая так удивила наших пленниц. Все эта лихорадочная деятельность была направлена на то, чтобы искусно замести следы транспортировки золота, и в этом деле бандиты превзошли самих себя. Они все устроили таким образом, что из одной точки по многим направлениям шло множество следов, оставленных копытами лошадей и колесами повозок с песком, проделавших в земле глубокие колеи.

    Оставалось лишь гадать, какая именно колея была проделана колесами телеги, на которой увезли бочку с золотом.

    Но главные усилия Смиты сосредоточили на том, чтобы скрыть сооружение плота. На том месте, где были срублены деревья и зачищены стволы, осталась только выжженная земля. К тому же беглецам помогла погода. Сильный дождь уничтожил все следы, оставленные на берегу водоема при перегрузке бочки на плот.

    Однако у наших друзей сразу возникло подозрение, что телегу с бочкой провезли по воде, ведь, как известно, беглецы всегда стараются прятать следы в воде. Это азбука любой погони. Но если бы бандиты просто протащили повозку с золотом по мелководью, то на дне обязательно остались бы следы. Поэтому было тщательно обследовано дно лагуны, но никаких следов обнаружить не удалось.

    Впрочем, имея дело с таким тяжелым грузом, Смиты вряд ли смогли бы передвигаться с большой скоростью. Поэтому наши компаньоны с полным основанием полагали, что на своих прекрасных лошадях они обязательно догонят беглецов, как бы далеко те ни вырвались вперед.

    Друзья коротко посовещались и пришли к единому мнению. Было решено, что каждый отправится по следу одной из повозок и будет двигаться до тех пор, пока не исчезнет колея и не наберется достаточное количество приметных знаков, которые помогут прояснить ситуацию. Местом общего сбора была, естественно, назначена отправная точка, поскольку маршруты расходились в виде звезды и были значительно удалены друг от друга.

    Однако возможных путей было достаточно много. Поэтому они наугад выбрали четыре маршрута и уже через час встретились в точке сбора.

    Каждый из четверых сообщил одно и то же: длина пути составила примерно один лье, а в его конце обнаружилась лишь куча пепла от сожженной повозки.

    Вдобавок ко всему от каждой сожженной повозки веером расходились оставленные следы лошадей.

    – Я выжгу на них клеймо раскаленным железом, – пообещал Мальгаш, которого сильно беспокоила рана. – Понятно, что эти подонки могут себе позволить сжигать повозки. Им есть на что купить новые.

    Остались четыре неисследованные колеи, но друзья не спешили идти по этим следам, понимая, что могут зря потерять время. Однако Морнэ все же решил, что сделать это необходимо, и каждый помчался галопом по свежему следу. К тому времени солнце уже клонилось к горизонту.

    Через час на место сбора вернулись только три всадника. Это были Морнэ, Грело и бледный как смерть Мигель, обещавший подвергнуть Смитов страшным пыткам за то, что они не только украли бочку, но и заставляют их разгадывать головоломные загадки. Не возвратился только Роже.

    Ждать его пришлось достаточно долго. Столь долгое ожидание породило надежду, но и стало поводом для беспокойства. Все трое обнаружили в конце пути все те же сожженные повозки. Неужели Роже обнаружил истинный след? А что, если он попал в расставленную ловушку?

    Понятно, что такие люди, как наши друзья, в ожидании Роже не могли оставаться в бездействии. На тот момент неисследованным оставался только берег лагуны. Компаньоны подвергли его тщательному осмотру, обнаружили в двух местах кучи пепла и сделали вывод, что на берегу также что-то было сожжено. Читателю нетрудно догадаться, что сожжены были стружка и обрубки, оставшиеся после сооружения плота.

    Пока Мигель предавался размышлению, Грело и Морнэ разошлись по берегу в разные стороны, надеясь обнаружить какие-нибудь знаки на прибрежной растительности. Из этой экскурсии один принес кусок веревки, а другой горсть мелких стружек. Что касается оставшегося на месте Мигеля, то он подобрал несколько ярких зеленых листиков, которые трудно было порвать руками, поскольку они были не натуральными, а сделанными из тафты. К тому времени всем троим уже пришла в голову мысль о плоте.

    – Я полагаю, – сказал Грело, – что раз тут нет никаких следов, то значит отплыли они именно отсюда.

    – Юная француженка предупредила, что будет разбрасывать шелковые цветы, – поддержал его Мигель.

    – Недаром они сожгли пеньки после того, как срубили деревья, – добавил Морнэ.

    – Но где может быть Роже? – одновременно воскликнули все трое.

    В этот момент послышался стук копыт. Из буша на взмыленной лошади явился Роже. Уже через минуту он стоял рядом со своими товарищами.

    – Победа! – крикнул он. – Я нашел настоящие следы!

    Друзья переглянулись, а Мигель спросил:

    – Мы, конечно, можем ошибаться, но зачем они сожгли деревья, и почему у берега уничтожены все следы? И откуда взялся этот листок?

    Он протянул Роже найденный листок, который тот поцеловал.

    – Ту, которая бросила этот листок, вам следут любить так же, как люблю ее я, – пробормотал он. – Какое надо иметь благородное сердце, чтобы добровольно броситься в волчью пасть!

    – А что вы хотели, ведь она парижанка! – заявил Грело. – Все парижане такие!

    Морнэ крепко пожал Роже руку, дав тем самым понять, как он относится к Нанете, после чего сказал:

    – Ну а теперь рассказывай.

    – Я проехал по следу не менее пяти лье. Потом след уперся в воду в том месте, где река делает резкий поворот. После этого я повернул назад. Это настоящий след, я в этом уверен.

    – Ты что-нибудь заметил?

    – Конечно. Колея там не такая глубокая, как все остальные.

    – Ты хочешь сказать, что повозка была пустая? – задумчиво спросил Морнэ.

    – Да, судя по всему, она была пустая.

    Наши специалисты по войнам в пустыне вновь переглянулись.

    – Значит, не было никакого плота? – предположил Морнэ.

    – Что еще за плот? – спросил Роже.

    – Бочка с золотом уплыла по реке, – твердо сказал Мигель, указав пальцем на лагуну.

    Роже проследил за его жестом и испустил крик. В этот момент лучи заходящего солнца проходили через плотное облако испарений и окрасили стоячую воду в кроваво-красный цвет.

    – Вы только посмотрите! – сказал Роже и тоже на что-то указал пальцем.

    Поначалу то, на что он указал, приняли за воздушные пузырьки, но мгновенно раздевшийся Грело нырнул в воду и быстро возвратился с добычей.

    – Это же виноград из Фонтенбло! – как всегда дурачась, воскликнул он. – Тридцать су за корзинку. Подходите, господа, присаживайтесь за столик. Рыбка на углях, жареные мерланы! Ешьте, пейте, а завтра я отвезу вас на другой берег озера.

    – В это время года оно сильно разливается, – заметил Морнэ.

    Роже не терпелось поскорее отправиться в путь, но солнце уже ушло за горизонт и начало быстро темнеть.

    Вновь поужинали жареным кенгуру и улеглись спать. Не спал только Морнэ. Он подхватил карабин и, пока его компаньоны спали, отправился на прогулку по южному берегу реки.

    Утром, ни свет ни заря, все уже были на ногах. В воде у самого берега, раскачиваясь на легком ветру, стояла лодка из древесной коры. Робер изготовил ее ночью по образцу лодок аборигенов. Выловленные накануне ягоды «искусственного винограда» рассеяли все сомнения. Теперь надо было как можно быстрее отправляться в погоню.

    По приказу Морнэ Грело и Роже сели в лодку. Морнэ повел двух лошадей по северному берегу, а Мигель, держа одну лошадь на поводу, двинулся по южному берегу. Погоня началась.

    Лодка с двумя пассажирами легко скользила по воде. Чтобы не упустить ее из виду, обоим всадниками приходилось двигаться ускоренной рысью. Время от времени из лодки доносился голос Грело или Роже, извещавший о том, что им попалась виноградная гроздь или лепесток розы.

    Вскоре мудрый Грело заметил:

    – Мадемуазель разбрасывает слишком много цветочков. Так они быстро закончатся, даже если у нее полные карманы этого добра.

    У Нанеты, как и у Наранхи, карманы действительно были набиты искусственными цветами. Тем не менее, Грело оказался прав. Девушки так старательно отмечали цветами пройденный путь, что вскоре их запасы почти истощились. Когда они поняли, что цветы надо экономить, было уже поздно. Разбухшая от дождей лагуна превратилась в настоящее озеро, длина которого достигла огромного размера. Впереди еще оставался долгий путь, а их карманы уже были пусты.

    В итоге Грело и Роже проплыли целую милю, так и не встретив ни одного листочка или лепестка. Роже расстроился, представив себе, как сильно нервничает его подруга.

    В принципе, эти наивные знаки были не так уж важны, потому что по обоим берегам реки двигались Морнэ и Мигель. Но Наранха и Нанета не знали об этом и наверняка полагали, что их следы затерялись.

    В два часа дня, когда они находились в десяти лье от исходной точки, Роже издал радостный крик. На поверхности воды плавал какой-то белый лоскут.

    – У дам всегда имеются при себе ножницы, – заметил Грело.

    Белый лоскут оказался клочком муслина. Теперь через каждые пятьсот метров им попадался такой клочок.

    Три часа спустя, когда солнце уже клонилось к горизонту, двигавшийся по правому берегу Мигель окликнул пассажиров лодки. В этом месте река резко сворачивала на север.

    По сигналу Мигеля лодка причалила к берегу, предварительно дав знак Морнэ, который по жестам и крикам компаньонов понял, что путешествие по воде завершено, и пустил лошадей вплавь.

    В том месте, где встретились наши друзья, река делала очень резкий поворот. Прежде она текла на юго-восток, а здесь резко повернула на север. Достаточно было присмотреться, чтобы понять, как тут развивались события. Беглецам тоже пришлось закончить путешествие по воде, потому что сменившая направление река уводила их слишком далеко от Мельбурна. Здесь же валялся разобранный и наполовину сожженный плот. Огонь не смог поглотить до конца пропитавшиеся водой стволы.

    Наконец стал понятен смысл пустой телеги, по следам которой Роже проехал пять лье. Было видно, как следы от колес сменили направление и стали гораздо более глубокими из-за того, что бочку с золотом перетащили с плота на телегу.

    На месте перегрузки бочки среди большого количества следов нетрудно было заметить две пары совсем маленьких отпечатков. Роже и Морнэ уверяли, что эти следы хорошо им знакомы. Одни из них принадлежали Нанете, а другие Наранхе.

    В этом месте Смиты возобновили свою игру в прятки. От берега реки под разными углами уходили три следа. При этом все три проделанные колесами колеи были одинаковой глубины. Было решено, что Мигель останется охранять лошадей, а Морнэ, Грело и Роже пройдут по каждому из оставленных следов. Оставалось надеяться, что Нанета и Наранха проявят сообразительность, достойную мальчика-с-пальчика, и вновь пройдутся ножницами по какой-нибудь части своего туалета.

    Расчет оказался верным. Три следопыта еще не успели потерять друг друга из виду, когда шедший по средней колее Грело, отойдя лишь на пару сотен шагов от лагуны, издал победный вопль и прошелся колесом.

    Компаньоны резко повернули назад и встретились в исходной точке, где Грело продемонстрировал им сжатый кулак.

    – Попробуйте угадать из тысячи раз, что у меня в кулаке, – воскликнул он.

    Но увидев, что его друзья сгорают от нетерпения, Грело добавил:

    – Точно вам говорю, что наша мадемуазель настоящая фея, и патрон будет счастлив в браке. Похоже, что ей уже нечего было отрезать, и тогда она решила проткнуть. Нам это дорого обойдется, но задумка блестящая. Ей-богу, даже парижанин мужского пола вряд ли придумал бы лучше!

    Он разжал кулак, и в его руке обнаружились несколько щепоток золотого песка и небольшой буравчик.

    – Карамба! – воскликнул Мигель. – Терять золотой песок! Да это же грех!

    Морнэ и Роже зааплодировали.

    Через секунду все вскочили в седла и галопом бросились к тому месту, где Грело наткнулся на свою находку. Там в лучах заходящего солнца быстро обнаружился ярко-желтый след, тянувшийся настолько далеко, насколько хватало глаз.

    У Нанеты явно была щедрая рука.

    Зато у Мигеля глаза полезли на лоб. Он буквально потерял дар речи.

    – Я все это подберу на ходу, – сказал он. – Это не займет много времени.

    – С места в галоп! – приказал Морнэ. – Раз нашим пленницам удался их замысел, значит здесь они проехали ночью. Днем такое сделать невозможно. Они опережают нас не меньше чем на двенадцать часов.

    – Будем надеяться, что это случилось в конце ночи, – буркнул Мигель, – и что эти подлые Смиты еще на растеряли всю бочку!

    Он проговорил это, стоя на коленях и поспешно подбирая крупинки.

    – В галоп! – повторил Морнэ.

    Он пришпорил лошадь. Грело и Роже рванулись за ним. Мальгаш немного отстал, будучи не в силах оторваться от золотого следа. Только когда заглох стук копыт, он заставил себя сесть в седло.

    «Карай! – думал Мигель. – Четыре-пять долларов на каждый шаг, сколько же это наберется на целый лье? Если в одном туазе три шага, то это будет тридцать тысяч долларов на один лье… На семь лье потеря составит миллион франков! А все эти подлые Смиты! Я сварю их в кипящем масле, я поджарю их на решетке, а лучше насыплю им в глаза пороху и подожгу!..»

    Но даже предвкушение пыток не давало ему утешения. Прыгнув в седло, он помчался галопом, продолжая строить в голове изощренные комбинации истязаний.

    Через час после начала марша наступила ночь. Пришлось остановиться и дать отдых лошадям. Днем они окончательно убедились, что идут по верному следу. Вот только к огромной радости Мигеля из бочки перестал сыпаться песок.

    Гонка продолжалась еще два дня. Каждый раз, когда при переходе реки или по иным причинам возникали сомнения в верности взятого следа, на земле вновь появлялись золотые крупинки, сверкавшие словно звезды, которые когда-то освещали путь волхвов.

    Друзья двигались вверх по течению реки Кампаспе, оставаясь на ее правом берегу. Покинув территорию Родни, они ступили на территорию графства Долхаузи, известного своими приисками, богатыми фермами и щедрыми полями. Однако следы каравана Смитов обходили стороной золотые прииски и фермы, держась в границах дикого буша.

    На третий день друзья с юга обогнули Акседейл. Дорога стала каменистой, и на ней не оставались следы колес. Здесь песок из бочки сыпался всю ночь, а поскольку уставшие лошади двигались очень медленно, толщина золотого следа практически удвоилась.

    Мальгаш уже выплакал все слезы. Он оценил в несколько миллионов экстравагантную щедрость парижской барышни, расточавшей золото пригоршнями, словно это была вода.

    На следующий день друзья проехали мимо немецкого поселения Мюльхаузен, в котором Грело одолжил барана и четырех кур. От этого места до «Желтой Птицы» было рукой подать.

    Но следы Смитов не вели к «Желтой Птице». Они уходили по склонам горы Александер по той самой дороге, которая когда-то привела наших друзей в харчевню старого Джорджи.

    В четыре часа пополудни вдалеке послышался какой-то шум, и были замечены совсем свежие следы. Все это требовало особой осторожности. Друзья вновь оставили Мигеля сторожить лошадей, а сами втроем отправились в буш.

    Не успели они пройти и четверти мили, как шедший впереди Роже резко остановился. После дождя в небе раскинулась двойная радуга, и под ней он заметил ту самую телегу, которую тянула шестерка измотанных лошадей и сопровождал многочисленный эскорт всадников.

    Телега везла бочку с золотом, двух молодых женщин и какого-то связанного человека.

    Роже мгновенно спрятался за ствол дерева. Так же поступили Морнэ и Грело.

    С этого места открывался вид на поляну и величественную колоннаду мертвых эвкалиптов, выстроившихся в направлении гранитных уступов горы Сайфер.

    Тропа, на которую ступила банда Смитов, вела лишь в одно место: в «Одинокий Дом».

    Сомнений быть не могло, но тем не менее друзья продолжили следить за кавалькадой, прячась за деревьями и даже пробираясь ползком по траве.

    Наблюдение завершилось лишь в тот момент, когда телега въехала за ограду «Одинокого Дома». И тотчас в сумерках прозвучал крик птицы-пересмешника. Услышав его, падающие от усталости женщины вздрогнули и воспряли духом, почувствовав прилив надежды.

    Через полчаса компаньоны скакали галопом в направлении горы Сайфер, затем спустились по ее южному склону, обогнули непроходимые препятствия и наконец добрались до равнины и озера, над которыми нависали гигантские базальтовые уступы.

    Им даже показалось, что где-то наверху хриплые голоса в предвкушении грядущей оргии хором затянули непристойную песню.

    Но прислушиваться не было времени. Лошади и всадники незаметно просочились сквозь толстую завесу лиан, прикрывающую вход в пещеру, тайну которой им раскрыл старый Джорджи, хозяин затерявшейся в горах харчевни.

  

  
    XVII. О том, как Мальгаш отстал от своих товарищей

    Давно уже в «Одиноком Доме» не собиралась такая большая компания. В общем зале набилось больше двадцати гостей и почти столько же лошадей разместилось в конюшне.

    Старый Джорджи, как всегда, оставался невозмутимым и занял привычное место у входной двери, охраняя покой своих гостей. У его ног, уткнувшись мордой в песок, спал пес Динго.

    Их обоих совершенно не волновал тот безумный гвалт, от которого сотрясался весь дом.

    В общем зале шел пир горой. В немецком поселении гости разжились свежими продуктами, а затем разграбили все запасы, хранившиеся в погребе Джорджи. Самого Джорджи отстранили от каких-либо дел, а его место у печей занял повар Смитов. Нам известно, что хозяин и его пес жили очень бедно и выживали лишь благодаря своей репутации и неподкупной верности гостям. Вот и теперь древний карабин Джорджи, оснащенный благодаря щедрости Роже новым затвором, лежал на коленях у хозяина.

    Для хозяина этой харчевни понятие гостя было священным. Каждый, кто оказался под крышей его заведения, имел право на защиту, в том числе от его же вчерашних гостей.

    За свои услуги он, разумеется, требовал плату. Однако когда Джорджи приходилось иметь дело с бандитами, он чаще получал оскорбления, а не деньги. Но таковы уж риски его профессии. Поэтому и он сам, и Динго переносили неудачи со стоическим самоотречением.

    Вот и сейчас они не обращали внимания на крики, несущиеся из общего зала, и продолжали спокойно сидеть на крыльце «Одинокого Дома». Особой бдительности при охране покоя гостей от них не требовалось, поскольку дом с трех сторон был защищен непреодолимым обрывом, высота стен которого составляла более двухсот метров.

    К тому же сами гости, которые в тот момент ели, пили, спали или играли, находились в полной уверенности, что им ничего не угрожает. От шедших по их следу немногочисленных врагов банду надежно защищало огромное пространство, а бушрейнджеры и прочие опасные персонажи австралийской глубинки были и вовсе им не страшны. Они и сами были волками, а, согласно бандитской аксиоме, волки друг друга не едят.

    Вокруг стола с остатками пиршества, за которым совсем недавно Роже рассказывал свою историю авантюриста поневоле, сейчас сидела дюжина негодяев с помятыми усталыми лицами. Последние четыре дня и четыре ночи они вообще не сомкнули глаз, и вот теперь их страсть к неумеренному обжорству и выпивке боролась с неописуемой усталостью.

    Если наши друзья перемещались только днем, а ночью не менее семи или восьми часов отдыхали, то люди из банды Смитов двигались вообще без остановки. Поначалу телегу с бочкой золота тянули быки, но они в конце концов пали. Их место заняли лошади, которых приходилось менять чуть ли не через каждый лье. В результате двигались они очень медленно, едва ли не шагом, от берега Гудманс-Крик до самого «Одинокого Дома». И люди, и животные были полностью вымотаны. Можно сказать, что те, кто продолжали пить, курить и под честное слово играть на крупные суммы денег, делали это из чистого фанфаронства.

    С десяток сломленных усталостью бандитов уже храпели, забившись по углам общего зала.

    Связанного Джонатана Смита прислонили к стене, и его воспаленный взгляд блуждал по вялотекущей оргии, участники которой были готовы в любой момент погрузиться в сон, но все еще продолжали хорохориться. Бочка золота, словно королевский престол, занимала середину стола.

    Из проделанной Нанетой дыры утекло много песка, но большая его часть, включая самородки, осталась нетронутой. Бочка все еще была полна на три четверти.

    Анита и Нанета сидели на подушках рядом с окном, выходящим на площадку, именуемую здесь балконом.

    – А что, если нам проломить череп этому парню? – спросил австрийский пастор, указав пальцем на Джонатана Смита. – Его глаза смотрят мне прямо в душу.

    Аббат был пьян, но не очень сильно.

    – Завтра решим, – ответил Сэм, кивая отяжелевшей головой, словно медведь в зоологическом саду. – Все-таки он наш брат, и мы долго ему подчинялись.

    – Да, да, – добавил подобревший от выпивки Том. – Не хотелось бы причинять ему боль. Мы просто сбросим его со скалы.

    На губах Джонатана появилась странная улыбка.

    Доктор Бернар со всего размаха стукнул стаканом по столу. Его продолжала мучить навязчивая идея.

    – Женщины! – выкрикнул он хриплым голосом. – Я хочу знать, кому достанутся женщины!

    Тут все стали орать «Женщины! Женщины!», и сонные участники оргии мгновенно встряхнулись.

    Джонатан опустил взгляд. Со стороны он казался неподвижным, но его связанные руки не были видны под широкой накидкой.

    Бледные как смерть Анита и Нанета покорно ожидали своей участи. Анита едва не теряла сознание. Нанета, чтобы поддержать подругу, наклонилась к ней и шепнула:

    – Я уверена, что слышала крик птицы-пересмешника.

    Тем временем вопли усиливались

    – Женщины! Давайте поделим женщин!

    – Мне нравится брюнетка, – сказал Бернар.

    – А я желаю блондинку! – завопил австриец.

    Остальные кричали кто во что горазд. Те, кто спали, проснулись и стали требовать француженку и мексиканку.

    Сэм Смит с силой стукнул по бочке рукояткой кинжала.

    – Мексиканка моя! – сказал он. – Я получил ее в наследство от моего брата.

    – А моя француженка! – добавил Том. – Вы должны проявить уважение к начальникам, дети мои.

    В ответ последовал взрыв хохота.

    – У нас больше нет начальников! – орала пьяная компания. – Теперь тут каждый миллионер, джентльмен и лорд!

    Внезапно сквозь шум прорвался голос аббата, который предложил:

    – Давайте проведем турнир в кости. В итоге будут два победителя. Первый выберет, кого захочет, а второй заберет, что останется.

    Это миротворческое предложение было встречено всеобщим одобрением.

    Между тем на губах Джонатана играла все та же странная улыбка.

    – Я сыграю, – сказал Сэм, вонзив в стол нож-боуи. – Но если я проиграю, то горе победителю!

    – Конечно, сыграем, – согласился Том. – И горе тем, кто будет жульничать!

    В одно мгновение стол ощетинился воткнутыми ножами.

    Все выпили по кругу, и Сэм первым кинул кости.

    Наши друзья завели своих лошадей в пещеру, расположенную непосредственно под общим залом. От стола, на который была водружена бочка с золотом, их отделяла каменная толща высотой порядка ста туазов.

    Перед началом последнего решающего штурма друзья взялись за руки, молча обнялись и возглавляемые Морнэ двинулись по темной галерее.

    У них не было факелов, но заблудиться в узком проходе было практически невозможно.

    Поначалу путь уходил наверх, но через четверть часа он выровнялся, и они оказались на перекрестке, от которого вели два пути: один к гигантскому полому эвкалипту, когда-то служившему конюшней, а другой в погреб «Одинокого Дома».

    Они наощупь выбрали второй путь, который шел с небольшим подъемом и слегка уклонялся влево.

    Вскоре на звук их шагов стало откликаться эхо. Это означало, что они добрались до винного погреба.

    Мальгаш пошарил вокруг себя и нашел горсть химических спичек, с помощью которых обнаружилась лестница, ведущая в конюшню «Одинокого Дома».

    А еще Мальгаш заметил бочонок с порохом и две позабытые бутылки. Как только спичка погасла, он пробрался к бочонку и жадно погрузил в него руку. Его сердце отчаянно билось. Бочонок был полон до краев.

    Джорджи разумно распорядился щедростью Роже.

    Мальгаш никому не сказал о своем открытии и вернулся к компаньонам, неся в руках две бутылки.

    – Бог нам в помощь! – впервые за много дней весело произнес он. – Давайте выпьем для храбрости!

    – Только по глотку, – ответил Морнэ. – Нам потребуются зоркий глаз и твердая рука.

    Роже подумал, что из всех приключений, выпавших на его долю, это может оказаться самым опасным.

    Ну а Грело в это время мурлыкал какую-то фривольную песенку. Как известно, в этих парижских гаменов черт вселяется с самого рождения.

    Все выпили и стали подниматься по крутой лестнице, ведущей в конюшню.

    Здесь были лучше слышны взрывы хохота и вопли участников оргии. Друзья, сами того не желая, ускорили шаг.

    Наконец они проникли в конюшню, где измотанные лошади спали мертвым сном прямо на голой земле.

    Морнэ открыл окно, выходящее на так называемый балкон, и вылез на него. Вслед за ним вылезли Грело и Роже.

    Стали ждать Мигеля, но он так и не появился. Грело полез обратно, вернулся к лестнице и позвал Мальгаша. Мальгаш не откликнулся.

    Три друга в нерешительности застыли на балконе. Они решили, что у Мигеля открылась рана и ему требуется помощь. Но страшный шум, поднятый участниками оргии, настроил их на решительные действия. Среди воплей бандитов они различили слабые женские голоса.

    Морнэ с замиранием сердца поднес пальцы ко рту и два раза издал крик пересмешника.

    Мгновение спустя успевший залезть на крышу Грело спустил сверху веревку, по которой затем вскарабкались его компаньоны.

    Все было проделано абсолютно беззвучно. И только старый Динго насторожился и глухо заворчал.

    Но Джорджи сказал ему:

    – Тихо, дружок! Они купили этот дом на всю ночь. Пусть делают, что хотят.

    Динго был философски настроенным псом. Он прислушался, понюхал воздух, но лень и послушание одержали верх, и он вновь уткнулся носом в песок.

    Крыша «Одинокого Дома» была покрыта большими кусками коры, уложенными внахлест, как у нас укладывают шифер. Морнэ, Роже и Грело с большим трудом пытались оторвать один из таких кусков. В случае успеха получилась бы дыра, в которую легко мог бы протиснуться любой человек.

    Пока они с превеликой осторожностью, используя ножи в качестве рычагов, делали свою работу, им было прекрасно слышно все, что происходило в доме. К тому времени оргия начала выдыхаться. Ее участники стали сонными, вялыми и все больше походили на сбежавших пациентов сумасшедшего дома.

    При этом они без устали метали кости по столу, утыканному ножами-боуи. Победителям в этой игре были обещаны Нанета и Анита. Однако игра велась в высшей степени странно. После объявления выпавших очков каждый раз раздавались возмущенные вопли или бурный смех, и при этом объявленные суммы сразу забывались или путались. Все одновременно что-то говорили, сыпали проклятьями, спорили, угрожали, ругались.

    Партия была сыграна уже несколько раз, но никто не понимал, чем она закончилась. Все безбожно жульничали, хватались за револьверы и немедленно выпивали. От выпитого алкоголя усталые мозги немедленно воспламенялись, и люди начинали нести откровенный бред.

    Первые слова, услышанные нашими друзьями, были произнесены Сэмом Смитом.

    – Три и четыре получается девять, – буркнул он.

    – Семь! – поправил его австрийский аббат.

    – Заткнись, ворюга, каторжник, жулик! – завопил Сэм. – Брат Джонатан купил тебе сутану, потому что собирался жениться на мексиканке. Но нехорошо жениться на женщине, у которой есть муж, поэтому брат Джонатан заслужил свою виселицу… У меня девять!

    – Нет, у тебя семь! – продолжал настаивать лже-аббат.

    – Десять! – провозгласил доктор Бернар и от радости выстрелил из пистолета в воздух.

    Пуля пробила крышу и просвистела над ухом у Грело, который заметил:

    – Как-то тут нездорово. Давайте поторопимся.

    – Ты сжульничал! – взвыл Сэм Смит.

    – Ты врешь! – отрезал Бернар.

    – Негодяй!

    – Мошенник! С тобой поступят так же, как с твоим подлым братом!

    Послышался вибрирующий звук. Это выдернули ножи из столешницы.

    Неподвижный Джонатан с трудом сдерживал распиравшую его радость.

    Обе женщины закрыли лица руками. Игроки разом вскочили на ноги. Они едва держались на ногах, но каждый был взбешен. Сэм и Бернар бросились к Аните, а Том и австриец поспешили к Нанете.

    Однако по пути началась драка. Джонатан сделал движение, словно пытаясь броситься на помощь женщинам. От затраченных усилий он стал мертвецки бледным. Заранее ослабленные путы на его руках свалились на пол, однако он никак не мог справиться с охватившей его дрожью. Никто, впрочем, не обратил на него внимания.

    О нем никто и не вспомнил. Уже вовсю шла кровавая драка. На лбу Сэма Смита красовался огромный шрам.

    Внезапно Нанета подняла глаза к небу, чтобы в последний раз помолиться, и с трудом сдержала крик. Наранха тоже бросила взгляд наверх и молитвенно сложила руки. Обеим показалось, что им это снится.

    Грело прыгнул, мягко, словно кот, приземлился и немедленно два раза выстрелил, отправив на тот свет двух бандитов. Роже последовал за ним и еще больше преуспел. Три пьяных бандита свалились на пол.

    Силы были неравны, но положение друзей было небезнадежно. Они были сильнее этих впавших в ступор диких зверей. Произнесенное имя Серого Бродяги звучало в их устах, как «спасайся кто может».

    Женщины вскочили на ноги, вырвали из рук лежавших на земле бандитов кинжалы и стали наносить удары, куда попало.

    В этот момент раздался выстрел и сверху послышался стон. Это Джонатан Смит смог наконец воспользоваться освобожденными от пут руками.

    Он встал у стены, сжимая револьвер, готовясь вновь прицелиться. Морнэ, прыгая с крыши, зацепился кожаной курткой за торчавший гвоздь, и теперь повис, не в силах защититься.

    Роже прыгнул на Джонатана и получил вторую пулю из его револьвера, но и Джонатан рухнул на пол, получив удар ножом, острие которого торчало теперь у него из-под мышки.

    Постигшая Морнэ неудача имела фатальные последствия. Грело остался один против целой армии. Спавшие пробудились, пули из их револьверов сыпались градом.

    Наконец Морнэ невероятным усилием освободился от гвоздя, разодрав куртку из толстой кожи, и спрыгнул на пол. Грело уже бился, стоя на коленях, а Роже, качаясь, стоял в луже крови.

    Раненый Морнэ, словно тигр, рванулся в схватку, сокрушая все на своем пути. В тот момент он был подобен молнии. Он три раза пересек из конца в конец комнату, непрерывно рубя, нанося удары и приканчивая врагов. Увидев, как рухнул Роже, он бросился ему на помощь, но десять ран свалили Робера у ног Аниты, и на накрыла его своим телом.

    Три француза уже лежали на полу, но в густом пороховом дыму еще звучали выстрелы. Не осталось ни одного, кто не получил бы ранение. Анита и Нанета тоже истекали кровью.

    Еще минута и наступила мертвая тишина.

    Оставшиеся в живых стали молча осматривать и пересчитывать друг друга.

    Том Смит оттолкнул ногой братьев, которые были ранены тяжелее, чем он сам. Не услышав от них ни слова, он гаркнул:

    – Теперь я тут хозяин.

    И добавил:

    – У нас семь мертвецов. За такое в моей стране принято мстить. Трое негодяев еще дышат, но им придется несладко. Пристрелим их прямо сейчас или подождем до утра? Привяжем их, как поступают краснокожие, к столбу и посмотрим, как они переносят пытку!

    Дюжина слабых, но взбешенных, голосов ответила:

    – Прикончим их завтра, а до этого будем мучить.

    – Отлично! – сказал Том. – Свяжите их и давайте выпьем.

    Грело был без сознания. Роже и Морнэ неподвижно лежали подле друг друга. Нанета и Анита обнялись в ожидании страшной трагедии.

    Их связали вместе.

    Грело, Морнэ и Роже туго перетянули веревками.

    Затем все выпили… А потом каждый рухнул на политый кровью пол и заснул прямо в красной грязи.

    Старый Джорджи по-прежнему сидел на пооге, держа в руках карабин. Он взглянул на возбудившегося от шума и запаха крови Динго и сказал:

    – Спокойно, дружище. Нас это не касается. Они имеют право перебить друг друга в арендованном ими доме.

    Прошел час. Вокруг все было объято тяжелым сном. Оплывали свечи, некоторые уже потухли.

    Через квадратное отверстие в крыше проникали лучи лунного света, заливая мертвенным сиянием раненых и покойников.

    Никто не шевелился.

    Слышались только храп и стоны, но сон сморил всех. Некоторые раненые, лежавшие в лужах крови, умерли во сне.

    Внезапно чья-то тень заслонила лунный свет.

    В квадратную дыру просунулась голова.

    Затем показалось тело.

    Наконец Мигель повис на обеих руках и спрыгнул на пол.

    Он оглядел пейзаж после бойни и прошептал:

    – Rayo de Dios![48] Я многое видел, но такое вижу впервые!

    Он ощупал Грело, Морнэ и Роже и послушал, бьются ли их сердца. Затем он прикоснулся к двум женщинам.

    – Карай! – прошептал он, увидев, что те связаны вместе. – Это будет тяжеловато!

    Мигель открыл выходящее на балкон окно и выпрыгнул наружу.

    Снаружи все было прекрасно видно благодаря яркой луне, которая сразу высветила бочонок с порохом старого Джорджи. Мигель улыбнулся, погладил бочонок и сказал:

    – Он тоже был тяжелый. Я здорово вспотел, пока тащил его из погреба.

    Затем он отодвинул бочонок от окна, чтобы он служил ему ступенькой.

    Закончив приготовления, Мигель возвратился в дом, взял на руки двух проснувшихся женщин, приложил ко рту палец и произнес:

    – Тсс! Потом поговорим.

    Пристроив этот живой груз на подоконнике, Мигель вылез в окно, уперся ногой в бочонок с порохом, вытащил женщин, уложил на траву и перезал их путы.

    – Оставайтесь пока здесь, – сказал он, – будьте паиньками.

    Затем он вновь отправился в дом и вытащил Грело, который был без сознания. Анита и Нанета помогли ему уложить Грело на балконе.

    Потом пришла очередь Морнэ и Роже, про которых Мигель сказал, что они тяжелые, как свинец.

    – Mil Dios! – добавил он. – После каждого усилия моя рана криком кричит. Сколько же усилий я сделал этой ночью, сеньориты!

    Затем он вновь проник в дом и возвратился с двумя карабинами, на которые уложили Грело. Нанета взялась за один приклад, Анита за другой, Мигель ухватился за оба ствола, и они понесли бесчувственного Грело.

    Через три минуты они вернулись за Роже.

    Потом за Морнэ.

    В четвертый раз Мигель вернулся один. Он уселся на бочонок с порохом, чтобы перевести дыхание и вытереть пот со лба.

    – Карамба! – буркнул он. – Что-то рана моя разговорилась. Пора со всем этим кончать!

    Затем он встал, поставил бочонок на подоконник и влез в дом.

    В помещении горела только одна свеча, но и она уже догорала.

    Мигель снял с бочонка крышку и установил его под столом, вокруг которого спали три брата Смит, лже-аббат, доктор и матросы со «Святого Жан-Батиста».

    Затем он взял свечу, от которой уже оставалось меньше, чем полдюйма, и воткнул ее прямо в порох в самом центре бочонка. Делал он это без суеты и дрожи в руках, словно выполнял какую-то простейшую работу.

    Бочонок стоял у центра стола, точно под бочкой с золотом. Воску над порохом оставалось лишь несколько миллиметров. По оценке Мигеля, этого было достаточно, чтобы успеть бросить на врагов довольный взгляд.

    «Страдать они, к сожалению, не будут, – подумал он, – но сама мысль очень красивая. Проснувшись, они поймут, что уже мертвы, и очень этому удивятся!»

    Он вышел на порог и громко позвал:

    – Эй, старый Джорджи!

    – Кто там? – спросил хозяин, хватаясь за карабин.

    – Джорджи, – сказал Мигель, – джентльмен, который дал тебе пригоршню золота, находится неподалеку и нуждается в тебе.

    Джорджи сделал шаг, намереваясь покинуть свой пост, но осознание долга остановило его.

    – Я не могу уйти отсюда, – сказал он. – Я принадлежу тем, кто спит там внутри.

    – Если ты пойдешь со мной, старый Джорджи, – взволнованно произнес Мигель, – то тебе дадут вторую пригоршню золота.

    Хозяин харчевни решительно мотнул головой и крепче сжал карабин.

    – Что-то рана моя разговорилась

    Вскочивший было Динго, вновь улегся на песок.

    – Я сделал все, что мог, – пробормотал Мигель и отправился к друзьям, которых оставил у черных эвкалиптов.

    Через несколько секунд прогремел мощный взрыв. Буш озарился жутким сиянием, высветившим гранитные уступы и стволы мертвых деревьев.

    Затем наступила тишина. Лучи лунного света скользнули по пустому месту, на котором прежде стоял «Одинокий Дом».

  

  
    Заключение

    – А где же развязка? – спросил я у маркизы.

    – То есть как! – возмущенно ответила она. – А взрыв дома с двадцатью бандитами – это, по-вашему, не развязка? На двенадцать трупов больше, чем в ваших «Золотых ножах»!

    – Это я понял, но какова судьба персонажей?

    – Да, вы правы, – согласилась она. – Роже стал нотариусом, а Морнэ выкупил свой замок.

    – Полагаю, благодаря бочке золота?

    Маркиза покачала головой, улыбнулась и сказала:

    – Такие развязки встречаются только в ваших романах. Настоящие истории заканчиваются не так. Золото из бочки, словно пыль, рассеяло взрывом. В прекрасном озере, что раскинулось за скалой, на которой стоял «Одинокий Дом», до сих пор находят самородки.

    Наших четверых компаньонов вылечили и выходили в немецком лагере, и они вместе с Нанетой и Анитой добрались до Мельбурна, а затем вернулись в Европу живыми и здоровыми, но нищими, как церковные мыши.

    По прибытии в Гавр Морнэ развернул свежую газету и обнаружил в ней объявление мэтра Пьеданиэля. Добрейший нотариус приглашал графа де Бельбона посетить его контору для оглашения завещания.

    Выяснилось, что речь идет о завещании старого дядюшки Робера. Старик никогда не посещал страны, в которых добывают золото, но сумел заработать несколько миллионов, вводя в сельскохозяйственный оборот прибрежные земли в Бретани…

    – Все ясно! – воскликнул я. – Теперь понятно, за счет каких средств Роже расплатился за нотариальную контору!

    – Он до сих пор платит за нее, – ответила маркиза.

    – Вот оно как! А что поделывает наш Робер-Дьявол?..

    – Он стал муниципальным советником, ведет упорядоченную жизнь и не любит давать деньги в долг.

    – А что стало с Наранхой?

    – О, она такая очаровательная графиня! Пользуется большой популярностью и наделала кучу долгов.

    – Я бы не стал говорить это своим читателям, сударыня!

    – А вы скажи́те… Но давайте покончим с остальными персонажами. Желтая Птица стал важной шишкой в Понтуазе. Госпожа Исидор-Борроме-Медар Лантернийо Филиппотеле де Сен-Бонавентюр-ан-Фонтен-Романьоль (урожденная Фанфара) пользуется заслуженным уважением местной просвещенной публики. Что же касается Грело – он стал фотографом.

    – Браво! Только этого не хватало! А какова судьба кровожадного Мигеля?

    – Наш Мальгаш неплохо устроился! Он по-прежнему ищет золото, но в Париже в вечернее время, рядом с биржей, неподалеку от Парижской оперы.

    – Ужас какой! А Нанета! Что стало с Нанетой?

    – Знаете, – с улыбкой сказала маркиза, – в ее случае мы имеем совсем неплохую развязку. Мой Роже-Добряк теперь нотариус. Он пока не сумел разбогатеть, но зато стал мужем Нанон. Считайте, что он вытащил счастливый билет. Нанета так добра! Нанета так красива! Она приносит счастье! Возможно, лет через десять Роже одолжит денег графу Морнэ де Бельбону, который с умилением вспомнит про учебу в коллеже, про австралийский буш, вспомнит в тот самый день, когда в первый раз заложит замок своих предков.

  

  
    Библиография Поля Феваля

    Поль Феваль
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    Библиография художественных произведений
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    «Жемчужный фонтан» (Fontaine-aux-Perles, 1845) *В-2

    «Полуночный завет» (La Quittance de minuit, 1846)

    «Сын тайны» (Le Fils du diable, 1846)
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    «Черный лес» [«Королева шпаг»] (La Forêt noire / La Reine des épées, 1852)

    «Книга тайн» [«Сестра призраков»] (Le Livre des mystères / La Sœur des fantômes, 1852, 1853)

    «Выскочки» [«Замок де Гарень» – старый рус. пер.] (Les Parvenus, 1852, 1853)

    «Тайные трибуналы» (Les Tribunaux secrets, 1851—1852) – многотомный сборник

    «Парижские ночи» (Les nuits de Paris, 1851—1853) – многотомный сборник

    «Волонтёр» (Le Volontaire, 1853)

    «Охотник на тигров» (Le Tueur de tigres, 1853)

    «Поле боя» (Le Champ de bataille, 1854)

    «Мадам Писташ» (Madame Pistache, 1854) – 2‑й роман из тетралогии «Мемуары пятифранковой монеты» (Les Memoires d’une piece de cinq francs); 1, 3, 4 романы написаны Эмилем Шевале (Emile Chevalet)

    «Рай женщин» (Le Paradis des femmes, 1854—1855)

    «Железный человек» (L’Homme de fer, 1855—1856)

    «Бретонская волчица» (La Louve, 1855—1856, 1857) *В-3

    «Город птиц» (La Ville aux oiseaux, 1856) – сборник в соавторстве с Эмилем Шевале

    «Золотые ножи» [«Тайны и легенды о Голден-Даггере»] (Les Couteaux d’or, 1856)

    «Горбун, или Маленький Парижанин» (Le Bossu, aventures de cape et d’epee / Le Bossu ou Le Petit Parisien, 1857)

    «Эме» (Aimée, 1858, 1859)

    «Мадам Жиль Блас» (Madame Gil Blas, 1856—1857)

    «Рыцари безмолвия» (Les Compagnons du silence, 1857)

    «Ночные бродяги» (Les Errants de nuit, 1857)

    «Фабрика брачных уз» (La Fabrique de mariages, 1857—1858)

    «Король нищих» (Le Roi des gueux, 1859)

    «Полуночный роман» (Le Roman de minuit, episode de la vie de M. Martin, 1859)

    «Шевалье Тенебр, или Рыцарь Мрак» (Le Chevalier Tenebre, 1860, 1862)

    «Ошибки молодости» (Le Drame de la jeunesse, 1861) *ОМ-1

    «Черная гвардия» (La Garde noire, 1861, 1862)

    «Золотая рыба» (Le Poisson d’or, 1862, 1863)

    «Железный рот» (Bouche de fer, 1861—1862)

    «Капитан Фантом» (Le Capitaine Fantôme, 1862)
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    «Кавалерша» (La Cavalière, 1865—1866)

    «Фабрика преступлений!» (La Fabrique de crimes!, 1866, 1898)

    «Глотатель шпаг» [«Королева-Малютка»] (L’Avaleur de sabres, 1867) *ЧО-6

    «Иерусалимская улица» [«Башня преступления»] (La Rue de Jérusalem, 1867—1868) *ЧО-3
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    «Невидимое оружие, или Секрет Черных Одежд»; «Мамаша Лео» [«Тайна Обители Спасения»] (L’Arme invisible ou Le Secret des Habits Noirs; Le Secret des Habits Noirs: Maman Léo, 1869) *ЧО-4—5

    «Шевалье Фортюн» (Le Cavalier Fortune, 1868—1869, 1869—1870)

    «Бретонские сказки и легенды» (Contes bretons, 1869) – сборник из 14 новелл (из них 5 из сборника «Легенды наших отцов»)

    «Красное пятно» (La Tache rouge, 1870)

    «Охотники за Сокровищами» [«Роковое наследство»] (Les Compagnons du Trésor, 1870—1872, 1872) *ЧО-7

    «Сотканный из газа» (L’Homme du gaz, 1872)

    «Виконт Поль» (Le Vicomte Paul, 1872) – сборник повестей и новелл

    «Последний из выживших» (Le Dernier Vivant, 1871—1872, 1873)

    «Кольцо из веревки повешенного, или Приключения шевалье де Керамура» (La Bague de chanvre: Aventures du chevalier de Kéramour, 1873, 1874)

    «Город-Вампир» (La Ville-Vampire: Aventure incroyable de Madame Anne Radcliffe, 1874, 1875)

    «Банда Кадэ» [«Королевские бастарды»] (La Bande Cadet, 1874—1875) *ЧО-8

    «Людоедка. История Пьера Пентикота по прозвищу Парижский Весельчак» (L’Ogresse: Histoire de Pierre Pentecôte dit Parisien-la-Belle-Humeur, 1874—1875)

    «Сообщество “Пять и Ко”» (Les Cinq, 1875)

    «Первое приключение Корантена Кемпера» (La Première aventure de Corentin Quimper, 1876, 1877)

    «Шатоповр. Путешествие в последний бретонский край» (Châteaupauvre: Voyage au dernier pays breton, 1876—1877)

    «Гостиница под звездами» (La Belle Étoile, 1876— 1877)

    «Этапы одного обращения: Смерть отца» (Les Etapes d’une conversion: La Mort du père, 1877) *ЭО-1

    «Пьер Бло: Второй рассказ Жана» (Pierre Blot: Second récit de Jean, 1877, 1878) *ЭО-2

    «Последний рыцарь» (Le Dernier chevalier, 1877)

    «Двенадцать женщин» (Douze femmes, 1878) – сборник из 12 новелл

    «Первое причастие: Третий рассказ Жана» (La Première Communion: troisième récit de Jean, 1878) *ЭО-3

    «Семейные вечера» (Veillées de la famille, 1878, 1882) – 2 сборника из 9 новелл (состав немного разный)

    «Корзина историй» (Corbeille d’histoires, 1878—1879, 1880) – серия новелл, объединенная в роман в 3‑х частях

    «Шуаны и синие» (Chouans et Bleus, 1879) – сборник старых повестей и новелл о Вандее и Бретани

    «Удар милосердия: Последний этап» (Le Coup de grâce: Dernière étape, 1880—1881) *ЭО-4

    Составление и перевод заглавий В. Матющенко

  

  
    1

    Во второй половине XIX века в популярном еженедельнике «Газета для всех» из номера в номер печатались произведения известных авторов не только приключенческого жанра. Наряду с Февалем и Дюма там можно было встретить тексты Вольтера и Шатобриана, Шекспира и Свифта, Теккерея и Диккенса. Дальнейший рассказ маркизы о «Золотых ножах» – причудливая смесь верных и неверных деталей сюжета этого романа с героями и именами, взятыми с потолка. – Примеч. ред. «Вече».
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    Роже-Добряк, он же Роже-Бонтан, – жизнерадостный бедняк, герой одноименной песенки Беранже (в русском переводе «Бедный чудак»).
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    Прозвище грозного герцога Нормандии Робера I (ок. 1000—1035), героя одноименной оперы Джакомо Мейербера.
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    Габриэль Ферри (1809—1852) – автор романов «Лесной бродяга» (1850), «Косталь-индеец» (1852), действие которых происходит на американском Западе, один из первых европейских писателей, получивший прозвище «французский Купер». Поль Дюплесси (1819—1861) – автор многотомной серии о пиратах «Буканьеры» (1853—1854), романов о Мексике и индейцах: «Американские приключения» (1860), «Краснокожие» (1864) и мн. др. Некоторые источники утверждают, что Дюплесси был племянником Габриэля Ферри. Далее Феваль называет их кузенами (двоюродными братьями или просто дальними родственниками).
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    Голубчик мой (англ.).
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    Граф (исп.).
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    Naranja – апельсин, оранжевый (исп.).
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    Одно из величайших вин Бургундии. – Здесь и далее, кроме оговоренных случаев, примечания переводчика.
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    Дело сделано! (англ.)
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    Мальгашами, или малагасийцами называют коренное население Мадагаскара. Малагасийцы живут также на Реюньоне, на Сейшельских и Коморских островах.
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    Гамен – уличный мальчишка, тип никогда не унывающего парижского ловкача и пройдохи.
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    Маркиз Шарль де Пиндрэ (1816—1852) и граф Гастон де Рауссе-Бульбон (1817—1854) – французские эмигранты-авантюристы, исследователи мексиканских дебрей Соноры, прототипы героев нескольких приключенческих романов Гюстава Эмара (серия «Чистое Сердце» и др.) – Примеч. ред. «Вече».
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    Калифорнийский залив.

  

  
    14

    Знаменитое красное бордоское вино.

  

  
    15

    История из книги Бытия. Жена Авраама Сара не могла родить ребенка, поэтому она благословила мужа на брак со своей служанкой египтянкой Агарью.

  

  
    16

    Кафе на Монмартре близ театра Варьете, популярное место встречи актеров, писателей, журналистов и представителей богемы того времени.

  

  
    17

    Провинция на севере Ирландии.

  

  
    18

    В Австралии в XIX веке скваттерами называли поселенцев, которые занимали большие участки земли аборигенов для выпаса скота. Сначала это делалось незаконно, но затем им стали выдавать правительственные лицензии. Успешные фермеры-скваттеры стали богатыми и могущественными. Некоторые из них создали целые империи.

  

  
    19

    Первый среди равных (лат.).

  

  
    20

    Крупный нож (тесак) с характерной формой клинка, на обухе которого у острия выполнен скос, имеющий форму вогнутой дуги.

  

  
    21

    С измененным центром тяжести.

  

  
    22

    Роман увидел свет в мае—июне 1864 года в «Газете для всех».

  

  
    23

    В годы изгнания Людовик жил в Берне как простой мещанин.

  

  
    24

    Его Королевского Высочества.

  

  
    25

    Grelot – бубенчик, погремушка (фр.).

  

  
    26

    Мадам Жибу – мелкая торговка, героиня пьесы Анри Монье «Роман в привратницкой» (1830) и водевиля Теофиля Дюмерсана «Мадам Жибу и мадам Поше, или Чаепитие у кумушки» (1832). Не веря в силу «черных крупинок», мадам Жибу добавила в чай «для вкусу» вино, кофе, огурец, горчицу, телятину, пряник, редиску и соль с перцем.

  

  
    27

    Американская скотина (англ.).

  

  
    28

    Старинная игра в кости.

  

  
    29

    Шоссон – мягкая туфля, тапок; сават – старый башмак (фр.).

  

  
    30

    Согласно Библии, привязав факелы к хвостам лис, Самсон сжег хлеб филистимлян, отомстив им за оскорбление.

  

  
    31

    Черт возьми! (исп.)

  

  
    32

    Кто там? (англ.)

  

  
    33

    Королевство Базош (от лат. basilica – царский дом) – корпорация судейских чиновников и студентов-юристов, возникшая в Париже в начале XIV века, избиравшая в своих кругах своего короля и распределявшая между собой должности его придворных. Кроме дел судейских, базоши сочиняли пьесы и участвовали в драматических представлениях в дни праздников.

  

  
    34

    Одномачтовый парусный военный корабль.

  

  
    35

    Религиозная христианская община, осуждавшая католическую церковь. Лолларды считали, что сатана является покровителем обездоленных, а Бог защищает сильных мира сего.

  

  
    36

    Река в штате Новый Южный Уэльс.

  

  
    37

    Creek – общее название периодически пересыхающих рек или временных водотоков, расположенных преимущественно во внутренних районах Австралии. Гудманс-Крик один из таких водотоков.

  

  
    38

    Боже мой! (исп.)

  

  
    39

    Божественное золото! (лат.)

  

  
    40

    Энбон – город в Бретани.

  

  
    41

    Силы (кары) Небесные! (бретонск.)

  

  
    42

    Один из округов Южной Австралии.

  

  
    43

    Эй! Привет! (исп.)

  

  
    44

    Друзья (исп.).

  

  
    45

    Этьенн Каржа (1828—1906) – французский художник-карикатурист, фотограф, журналист и поэт. Не раз фотографировал и рисовал дружеские шаржи на многих великих людей своего времени, в том числе и на Феваля. – Примеч. ред «Вече».

  

  
    46

    Во Франции: представитель государства и правительства в местных органах власти.

  

  
    47

    Проклятая жажда золота (лат.).

  

  
    48

    Гром Небесный! (исп.)
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